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UTILITÉ

ET DIVISION GÉNÉRALE DE CE LIvaE;

HANIÈRE DE S’EN snuvm.

Quelques maisons d’éducation essaient, depuis
plusieurs années , de faire revivre dans l’ensei-
gnement classique l'usage du latin (1). Le sueoés
a pleinement justifié la méthode et couronné ces
premiers efi'orts, que rendaient plus pénibles le
manque d'habitude de ce mode d'enseignement et
le défaut de livres élémentaires préparés à cette
fin.- Le désir de favoriser ce mouvement vers les
solides études, et de voir se répandre une méthode
dont les résultats se peuvent constater de nos jours
en Italie et dans quelques colléges de France ,
nous a fait rédiger ce Guide de la conversation
latine. Nous avons réuni en un volume, de format
commode et portatif, un vocabulaire de mots

(l) Voyez sur la méthode d'enseignement suivie au XVII'
siècle et au XVIII': Des études classiques et des études pro—
fessionnelles. A. (labour.
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usuels, des locutions familières , des dialogues, r
et quelques proverbes ou sentences de chois. Un '
seul volume résume ainsi, pour les éléves de
grammaire, l’utilité de l’Indiculus universalis du
P. Pomey, des locutions et des dialogues d'Erasme,
de Vives , de Cordier, d'Alde-Manuce , des ‘r
PP. Pontanus, Van—Terre et des Champsneups.

Le vocabulaire, distribué en divers petits arti—
cles , renferme par ordre alphabétique la nomen—
clature des mots les plus usuels. Nous avons donné
tous nos soins pour n’admettre dans ce diction—
naire que les mots de latinité non suspecte (1).
Quelques termes ecclésiastiques , quelques noms
de dignités , de sciences et d’inventions modernes,
ne sauraient appartenir à la langue du siécle d'eu-
guste , et se reconnaîtront aisément. Le genre des
noms , la quantité des crémeuts et des pénultié—
mes qui échappent aux régles de position, se trou-
vent indiqués.

Le recueil de tournures et d'expressions latines
suit l'e vocabulaire. Nous les avons groupées sous i
des titres généraux, qui embrassent le cercle des
idées familières aux élèves. Le grand nombre de
ces locutions est extrait des lettres de Cicéron;

(l) Tous les mots ont été revus sur les dictionnaires de For—
cellini et de Robert Etienne , et sur les livraisons parues du ‘-
dictionnairc de Frcund. .
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les autres sont prises des come'dies de T erenoe.

Un moindre nombre a e'té emprunte a Tite—Live ,

à. Ce’sar et à Plante.
Les dialogues sont au nombre de cinquante.

Quinze appartiennent à Erasrne, dont les puristes

du sen“ siècle admirerent l'élégant latin. Un seul

nous a été fourni par les colloques de Vives. Nous“

avons pris tous les autres dans les Progymnas—

mots lotinitotis de Pontanus (1), que les gymnases-

protestants d’Allemagne, au s‘ru'E siècle. n’hésite—

rent pas à recevoir des mains même d’un adver—

saire ne' de le. réforme. Les dialogues seuls ne

sont pas traduits. Il nous eût fallu en diminuer le

nombre, et plusieurs professeurs pensent qu'il

sera plus utile d’exercer les élèves a les traduire.

Des sentences et des pensées choisiesi'viennent-
apres les colloques latins. Avec quelques prover—

bes de Syrus se trouvent les pensées de Jurénal ,

d’OVide, de Virgile et d’Horace. qu’on aime à.

citer comme (l'heureux souvenirs d’une instruc—

tion litteraire solide et 1retriee.

(i) Jacques Pontanuajésuilc de Bohème. enseigna longtemps

avec grand succes les belles—lettres en Allemagne. ll mourut.

il Augsbourg en 16"26. il 819 ans. On a de lui en latin des Ins-

titutions Poétiques. des Commentaires sur Virgile et Oside.

des Traductions de divers ouvrages grecs. et plusieurs

autres ecrits en prose et en vers.
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Voici quelle méthode il nous semble utile de

suivre dans l’usage de ce Guide.
En sixiéme, on peut faire apprendre les prin—

oipaua articles du vocabulaire , quelques paragra-
phes des locutions latines et des dialogues courts et
faciles. Dans l’étude du vocabulaire et des locutions.
il suffit que l’éléve, a la vue du mot ou du tour
français , réponde par le mot ou le tour correSpon-
dant latin. Cet exercice se fera bien dans les con——
certations hebdomadaires , où les émules s’inter-
rogeront sur une suite d’articles déterminés
d’avance par le maître. Dés cette première étude.
les élèves doivent s’attacher a bien marquer la
quantité et l’accent latin. Une mauvaise habitude
en cette matiére se corrige diŒcilement.

En cinquième. on revient sur le vocabulaire ,on parcourt le recueil des expressions latines , et
on apprend vingt colloques. Les dialogues doivent
étre appris de mémoire et déclamés. Le profes—
seur pourra désigner d’avance deux ou trois inter—
locuteurs pour un dialogue , et , le samedi, les
élèves nommés ouvriront'l’exeroiee de prononcia—
tion et (le déclamation par le dialogue latin. On en
pourra faire dire encore aux concertations men-
suelles , dans les examens et aux séances des aca—
démies de grammaire.

En quatrième ., les éléves s’exerceront a dire
les esprossions latines en changeant le sas . le

4-"'"*"-i-
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nombre, le tempe et quelquefois même le tour.

On étudiera les colloques qui restent. Après
qu’un certain nombre de ces dialogues seront
appris, les élèves s'essaieront avec fruit, soit de

vive voix, soit par écrit, “a dialoguer sur un sujet
donné par le professeur.



ABRÉVIATIONS. .

m. masculin.
' f. fi féminin.

n.
' neutre.

-

s. . singulier.
I
pl. pluriel.

ind. indéclinable.
Mus. _ inusité.

_
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VOCABULAÎRE.

VOCABULORMH INDEX.

mu; , Les HABITANTS nu DEUS, GOELICÜI_._E ,
CIEL, L’em-LR. menant.

Dieu, Deus.
L*Esp1‘it*Saint, Slfir‘îlus semoule.
La Sainte Trinité, Sancla Trinïtas, älis, f.

J esus-Ghriet, Jesus Christus.
Le Seigneur, Domïnlls.

Le Ciel, Cœlum,pLCœli, arum, m.

La Sainte Vierge, Sancta 'Virgo, ïnis, f.

Les Anges, Angeli, ürmn, m.
Les Archangee, Archengë‘li, 6mm, m.

Les Séraphine , Seräphim, in. pl. ind.

lÎn Apñlre, Apostñlus.
Patriarche, Patriarche, ne, m.

Pl‘nphele. l‘rephëta, ne, m.



Martyr-
Conlbsseu r ,
Saint, Sfliillt’.

L’enfer,
Infernal ,* Le Diable,
Le Démon,
Salan,

I...—

LES MINÉRAUX.

Aimant,
Alrain,

Fait d’airain,
aille d’airain,
Mme d'airaln,

A ale,
A âtre,
Alun,
Ambre,
Antimoine,
Argent,
Arsenic ,
ASphalte,
Bitume.

De Bitume,
Brique,

Petite brique,
ne brique,

Caillou,
Lieu plein (le -——

Camphre,
Ceruse.. Jlarde avec dela —-—

1:?

Martyr, yris, m. f.
Cnnl‘essnr, ñris, m.
Sanctus, sancta.

lnfiïri, ôrum, m.
Infernns.
Diabiîilns.
Dæmon, änis, m.
Satänas, En, m.

I—-.

MIÏERÀLIÉ. ET FOSSILIA .

Magnes, ëtis, m.
Æs, æris, n.

îliens,
ærens.

ru 0 ïnis, .
Ærisg fàdîna. f

Achätes, æ, m. f.
Alabastrîtes, æ, m.
Alümen, ïnis, n.
Succïnnm, electrutn.
Stibium.
Argentum.
Arsenïcum.
Asphaltion, i, n.
Bitümen, ïnis, n.

Bitnminens.
Later, ëris, m, testa.

Lalercülns.
_Latericius, testacens.

Silex,ïcis,m, f, lapis,ïdis.
Saiëtum. [933,

Camphära.
Cernssa , Psimmythium.

Cerussälus.



C1111,
(ire à cachelel,

De cire,
Couleur de cire,

Cristal
Cristallin,

Cuivre,
Diamant,

De diamant,
Email

Qui est (lémail,
Peinture en emàil

Emeraude,
D’èmeraude,

Emeri,
Encens,
Escarboucle,
Elaiu,
Fer,
Gemme,
Iveire,

D’ivoire,
Jaspe

De jaspe,
Marbre,

De niarhre,
Revëtu de marbre,

Mercure,
Ocre
Opale,
01',

0’01,
l_’e1‘,le,
Pierre,

Petite pierre,
Grosse pierre,

I3

0ere.
Cera signaterie.

Cereus.
Cerïnus.

Crystallus, crystallum.
C—I‘ystallïnus.

Cu mm.
Ad mas, antis, on.

Adamantïnus
Eneaustum.

Encauslus, encaustïeus.
Eneaustïce, es, f

Smaragdus, ait.
Smara dïnus

Smyris,1dis,f.lThus,t”u1is,
Carbuneülus
Plumhum caudïdum.
Ferrum.
Gummi, Wd
Ebur, bôrisyn

Eburueus, ebumus
IHSPÎS, 1dis,f

[aspideus
MEII‘IÏIÜI‘, ôris, n.

Marinereus.
Mermerätus.

H ydrargyrus.
Oehra.
Ûpälus, f.
Aurum.

Aureus.
Unie, ñnis,_f, mergurile.
Lapis, ïdis, m

Lapillus.
Saïum



De pierre,
Plein de pierres,

Pierreries,
Plâtre,
Plomb,

De plomb
Mele de plomb,

Poix,
De poix,

Porphyre,
Pynte,
Resine,

Résineux,
Roche,
Rubis,
Vitriol,
Salpêtre,
Sandaraque,
Saphir,

De saphir,
Sardoine,
Sel ,

Sel naturel ,
Sel artificiel,
Sel marin,
Grain de sel,
Mine de sel,
Salines,

Soufre,
Sulfureux,

Suif,
De suif,

Suie,
Couleur de suie,
Noiroi par la suie,

14

Lapideus.
Lapidüsus.

Gemmae, ärmn, f.
Gypsmn.
Plnrnburn.

Plumheus.
Plnmbñsue.

Pin, picis, f.
Piceue.

Porphyrîtes, æ, m.
Pyrîtes, æ, m.
Resîna.

Resinôsus.
Rupes , i3 , f; petra.
Carbuncülus.
Chalcantum.
Salnitrum.
Sandaräeha.
Sa phîrus, i, f.

a phirînus.
Sard n 1, ïchis, m.
Sal, s i3, m.' Sal natîvus.

Sal factilius.
Sal marînus.
Salis Inioa. '
Salifodîna.
Salînae, "arum, f. pl.

Sulphur, üris, n,
Sulphureus.

Sebum, eevum.
Sebaceus.

Fulîgo, ïnia, f.
Fuligineus.
Fuliginôsus.
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* ARBRES, PLANTES,
FLEURS, FRUITS.

Abricolier,
Abricot,

Absinthe,
Acanthe,
Aconit,
Ail,

Gousse d’ail ,
Amandier,

Amande,
Amaranlhe,
Aloès,
Anémone,
Anis, . '
Arboueier,

Arboise,
Artichaut,

Tête d’artichaut,
As erge,
Au ier,
Aune,
Basilic,
Baume,
Betterave ,
Bouleau,
Bourrache,
Blé,
Blette,
Bruyère,
Buis ,
Camomille ,
Cannelle ,
Champignon,
Chanv re ,

15

annonns , PLANTÆ, FLORES ,
numerus.

Armeniäca.
Armeniäcnrn.

Absinthium , absinthius.
Acanthus.
Aconïtum.
Allium.

Nucleus allii, stica.
Amygdälus, i, f. 1
Amygdälum, n, amygdäla ,j‘
Amaranthus.
Aloe, es, f.
Anemone, es , f, anemôna.
Anïsum, anicëtum.
Arbütus, i, f.

Arbütum.
Cinära.

Cinäræ strobîlus.
AS arägus.
Al urnum.
Alnus, i, f.
Ocïmnm.
Balsämum.
Rubra bêta.
Betüla.
Bugloseos, i, f. . _
mentum 5 ador, Ül‘lä, m.
Blilum.
Myrîca, myrîce, es, f.
Buxns, f. _
Anthi'imis, ïdis, f.
Casia.
Fungns.
Gannäbis, f.



Chardon,
Châtaignier,

Châtaigne,
Châtaigneraie,

Chêne,
Chicorée,
Chou,
Cèdre,
Centaurée,
Cerfeuil,
Cerisier,

Cerise,
Gigue,
Concombre,
Cerneuiller,

Cnrneuille,
Coudrier,
Ceurge,
Gresspn,
Cypres,
Cytise, _
Cltrenmer,
Citron,
.Dattier,
Datte,
Ebènier,

Ebene,
Echalotle,
E lanüer,
E ébere,
Erable,

Diérable,
Fenouil.
Fève,
Figuier,
Figue,

16
Gardnus.
Castanea.

Castanea.
Castanëtum.

Querelle, üs, f.
lntübus, f.
Brassïcaâ enulis, m.
Cedrus, 1, f.
Centanrëum.
Cærefolium.
Ceräsns, i, f.

Ceräeum.
Cicüta.
Gucümis, i3 et ëris, m.
Cornus, i,f.

Cornum.
Cerylns, i , f.
Cucurbïta.
Nasturtium_. ,Cupressus,1 et us, f.
Cytïsus. m. f 5 cytïsum.
Gltms, i, f.
Citrum.
Palma.
Palmüla.
Ebënus, i, f.

Ebënum.
Asealonia.
Cynesbätes, i, f.
Hellebärum , veratrum,
Acer, ëris, n.

Acernus.
Marathrum.
Fabe.
Ficus, i et ûs,f.

id.

l

il71
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Fougère,
Feugeraie, a

Fraise,
Frêne,

De Frêne,
Bois de,

Froment,
Fumeterre,
Genêt,
Girellée,
Grenadier,

Grenade,
Fleur du grenadier,
Ecerce de grenade,

Gruseiller,
Greseille,

Gui,
Guimauve,
IIêtre

De hêtre,
Faîne,

Houx,
If,

D’if,
Ivraie,
Hyacinthe,

D’hyacinthe,
Jonc,

Petit jonc,
De joue,
Lieu où croît le -——
Panier de jonc,

Joubarbe,
Laitue,
Lambrusque ,

17
Filix, ïcis, f.

Filictum.
Fraga, ôrum, n. pl.
Fraxïnus, i, f.

Fraxineus.
'

Fraïinetum.
Tritïeum.
Capnos, i, f.
Genista, Spartum.
Leueoieu, ii, n.
Puu‘i'ca ou granäta malus,

Grauätum. [i,j.
Balaustium.
Mali puuïeæ coriu‘m.

Grossularia.
Gressulariæ aeïuus.

Viseum.
Althæa, hibiscus.
Fagua, i, f. mena.

Fageua , fagïnus , tagl-
Fagea glans , f; fagïna

[nuï, f.
Aquil‘olia , aquifolium.
Taïus, i, f.

Taxeus.
Lolium.
Hyacinthus.

Hyacinthïnus.
. Juucus, scirpus.

Junceus.
Juneüsus.
J uucëtum.
Sperta , scirpea.

Digltellum.
Laetüca.
Labrusca.
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Fleur de lambrusque
Lavande,
Laurier,

De laurier,
Lieu planté der-—
Conronné de -——

Laurier-rose,
Lentille,
Lentieque,

De lenusque,
Liège

De liège,
Lierre,

De lierre,
Graine de lierre,

Lin,
De lin,
De fin lin ,

Liseron, liset,
Lie,

Carreau de lis,
Oignon de lis,

Lupin,
Marjolaine,

De marjolaine,
Mauve

Semlllable àla ——
Mélèze,

De bois de mélèze,
Melisse,
Melon,
Millet,
Mûrier,
Myrrhe,

De myrrhe ,
Grains de myrrhe,

18

Œnanthe, esçf.
Salinnoa, lavanâüla.
Lanrns,i et üs,f.

Laureus, lanrînus.
Lanrëturn.
Laureätns.

Rododaphne, es, f.
Lens, Ientie,f; lenlieiila.
Lentieens, i, f.

Lentisoïnus.
Snber,_ ëris, n.

Suhereus.
Hedë'ra.

Hederaeeus.
Hediiræ aeïnns.

Linum.
Lineus.
Carbasens, earhasi’nus,

Convolvülue.
Lilium.

Liliëlnm.
Lilii bulbus.

Lapînus.
Amaräons.

Amarieïnue.
Malïa.

Malvaeeus.
Larix, ïeis, f.

Larignns. _Apiasler, ll'l, m.
Pe o, finis, m.
Mi imn.
'Moms, i, f.
Myrrhe.

Myrrheus,
Myrrhæ glebüla.
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Myrte,
Lieu planté de —-—
Plein de myrte,
Graines de myrte

Narcisse,
Nard,

De nard,
Navet .

011.1111111 de navet“;
Néflier,

Nefle,
Neisetier,

De noisetier,
Noisette,

Noyer,
Noix,
Coquille de noix,
Les deux coquilles,
Noix (le galle,

Œillet,
Oignon

Ciboule,
Olivier,

Olivier sauverae,
Lieu plante d’—
Olive,

Oranger
Orange,

Orge,
D’orge,

Orme,
D’erme,
Graine dorme,

Ortie
Oseille,
Osier,

19

Myrlus, i, f.
Myrtëtum.
Myrtôsqe.
Myrte, 0mm, n. pl.

Nereissus, i, m
Nardum,nardus,i , fNardïnus.

Nepuelîna.
MeSP lus, i, f

Mesp‘l’lum.
Cerylus, i ,.f

Colurnus
Arelläna.

Nux, nücis, f (rendis, f.
Nux, nüeis, f, juglans ,
Putämen, ïnis,
(131111111, ärum, f.npl
Galla

Decelles, m.
Ceepa 1m empe, 11... iml

Cepula
Olea, olive.

Oleastel, tri, 111
Olirëtum, elëtum
Olea, elîra.

Aurea malus, i, f.
Aureum 11111111111.

Hordeum.
Hordeaceue.

Ulmus, i, f.
Ulmeue
Samè’ra.

Urtîee
Oxälis, ïdis, j.
Vimen, ïnis, 11..



D‘OSier,
Oseraie,

Pavot,
De pavot,
Tête de pavot,

Pêcher,
Pêche,

Persil,
Pervenche,
Peuplier,

De peuplier,
Lieu planté de -—-

Pin,
De pin,
Lieu planté rie pins,
Pomme de pin,

Pistache,
Pivoine,
Pois,
Pois chiche,
Poirier,
Poire,
Pommier, _

De pommier,
Pomme,
Verger,

Poireau,
Platane -

De platane,
Prunier,

Prune,
Rave,

Carreau de rares,
Réglisse,
Riz,
ioma'rin,

20

Vimineus.
Viminëtum.

Papaver, ëris, n.
Papavereus.
Seapue papavè’ris.

Pers‘î’cne, 1, f.
Persïcum.

Apium. _Vinea, perrlnca.

Pogülus,
i, f.

opuleus.
Populëtum.

Pinus, i et üs, f.
Pineus.
Pinëtum.
Pinea, f.

Pistacium.
Pæouia.
Pisnm.
Cicer, ëris, n.
Pirus, i, f.
Pimm.
Malus, i, f.

Malïnus.
Malum.
Pomarium.

l _
Porrue, orrumr p ., porri.
Platänug, i, f.

J
Platanînus. '

Prunus, i, f.
Prunum.

Rapum.
Rapîna.

Glyeyrl‘hîza.
Oryza.
Libanotis, ïdis, f.



Rüsiel‘,
Rose,

Sapin,
De sa in,
Bois e sapi n e.

Sauge,
Saule,

De saule,
Serpelet,
Souci,
Sureau,

De sureau ,
Tamarin,
Thym,

De thym,
Tournesol,
Truffe,
Verveine,
Vesce,

De vesce,
Vigne,

Sarment de vigne,
Vignoble,
Vigneron,
Pampre ,

Violette,
Vierne,
Yeuse,

D’yeuse,
Lieu plante d‘yeuses
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iosëtul'n.
Rosa.

Abies, ëtis,f, saliînue, i, f.
Abiegnus, sapmeue.
Sapinëlum. '

Salna.
Saliï, ïeis, f.

Salignus, saligneus.
Serpyllum, serpnuum.
Caliha.
Sambüeus, i, f.

Sambueeus, i, f.
Tamarîee, es, f.
Thymum.

Thymïnus.
Heliotre ium.
Tuber, eris, n.
Verbëna, verbenäea.
Vicia.

Vieiärius.
Vitis, i5, f.

Sarmentum .
Yinëlum , vitiarium.
Vinïter, üris, m.
Pampïnus.

Viüla.
Viburnum.
llex, ïcis, f.

Ilignus , iligneus.
llieëtum.



LES ANIMAUX.

Abeille
Essaim d abeilles
Ruche dabeilles,
Petite abeille,

Aigle,
Aiglon

Agneau,
Petit agneau,

Alcyon,
Alouette,
Anchois,
Ane,

Anesse,
Petit âne,

Anguille,
Araignee,

Petite araignée,
Artison,
Aspic,
Autruche,
Baleine,
Basilic,
Barbeau,
Bec-figue,
Belette,
Bélier,
Bécasse,
Bergeronnette,
Biche,
Bidet,
Bisot,
Blaireau,
Bourdon,
Brebis,
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ANIMALIA.

Apis, ou apes is, f.
Examen a 11111, ïnis, 11.
Alveus, a 1varearium.
Aicüla.

“P13Aquï'lae pullus
Agnus.

Agnellus.
Alcygon alcedo, finis, f
Alauda.
Aphya, apua; aphye, es, f.
Asïnus.

Asïna.
Asellus.
Anguille.
Araneus, m, aranea, _.f

AraneiiiuS,m, araueola,f.
Cossus; teredo, ïnis, f
Aspis, ïdis, f.
Struthioealiaelus.
Balæna.
Basiliscus.
Mullus, barbus.
Ficedüla.
Mustëla.
Arias, ëtis, 111.
Rustieüla.
Motacilla.
Gerva.
Mannus.
Palurnbes, is, m. f.
Meles, is,î
Fucus.
Oris, is, f.



llreel‘lel.
Bulle,
lleeul’,
Caille,
Caméléen,
Canard,
Cantharide,
Castor,

De Castor,
Cavale,
Cerf,

De cerf,
Faon, Ï
Lancer un eerl,

Chameau,
De chameau,

Chamois,
Chapon,
Chardonneret,
Chat,
Chat—huant, _
Chauve—sourie,
Chenille,
Cheval,
Chèvre,

Chevreau,
De chèvre
Etable a chèvres,
Chevreuil ,

Chien,
Chouette,
Cigale,
Cigogne,
Cleperte,
Cochon,
Ceq,
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Lueius.
Urus.
B05, Üvie, m. f. _
Celumix, ïeis,f. - (m.

, Chanwleen, entis et finie,
Atlas, älie,,f.
Canthäris, ïdis, f. (m.
Casier, ôris, “m; liber, bri,

Fibrînus, castereus.
‘Equa.
Cervus.

Cervînus.
Hinnuleus, hinnülua.
Exeitäre cervum.

Camëlus.
Camelînus.

Rupieapra. _
Gapus; cape, 6ms, m.
Carduëlis, i3, f.
Felia ou feles, i5, f.
Buhe,ûnis, m. 1*
Vesspertilie, üms, m.
(lampe, es, fi,- erûea.
Equus.
Capra, capelle.

Haedus.
Gaprînus.
Caprîle, i5, n.
Capreôlus, m.

Canis, m. f.
Neetua.
Cieäda.
Cieonia.
Multipëda.
Percus.
Gallus. _



Corbeau,
Corneille,

Petite corneille,
Coucou,
Couleuvre,
Cousin ,
Crapaud,
Crécerelle,
Crocodile,
Cygne,
Darm,
Dorade,
Dauphin,
Ecrerisse,
.Ecureuil,
EléPhant,
Emerillon,
Epervier,
Esoarhot,
Escargot,
Etourneau,
Faucon,
Fourmi ,
Fresaie,
Geai,
Génisse,
Grenouille,

—— de buisson;
Grillon,
Grive,
Grue,
Guenon,
Guêpe,
Gonjon,
Hérisson,
Héron,

Corrus.
Cornix, îcis, f.

Cornicüla.
Cueülus.
Colüber, bri, m.
Culex, ïcis, in...
ao finis, m.
Ceneimris, ïdis,f.
Crocodîlus.
Olûr, firis, m, oygnns.
Darne, en. f.
Auräta.
Delphînns,
Astacus.
Soiürus. -
Ele hantus, e‘iëphas, antis.
Æ on, finis, m.
Aceipïter, tris, m.
Scarabëus.
Cochlen.
Sturnus.
Faloo, finis, m.

- Formîea.
Strix, strïgis, f.
Graeülus.
Jurenca.
Bana. L
Bubëta.
Grillus , gryllus.
Turdus.
GI'IIS, gruis, f
SiInia.
VesPa.
GoLio, finis, m ç, gobius.
Herinaeens, herieins.
Ardea.



Huître,
Hu pe,
Hy re,
Lapin,
Lamproie,
Lé0pard,
Levrier,

Lièvre,
Lerraut,

Lézard,
Lion,

Lionne,
Lionceau,

Loir,
Loup,

Louve,
Louveteau,

Loutre,
Limaçon,
Loriot,
Maquereau,
Marsouin,
Martinet,
Merle,
Mésange,
Milan,
Moineau,
Mouche,
Moucheron,
Mule,

Mulet,
Oie,
Ours,

Ourse,
Petits de l’ours,

Outal‘de,

25

Ostrea, oslreum.
Upüpa.
Hydrus.
Cunicülus.
Muraïna.
Pardus.
Vertägus.

Lepus, üris, m.
Lepuseülua.

Laeertus.
Leo, Émis, m.

Leaena.
Leonis eatülus.

Glis, glîris, m.
Lupus.

Lupa.
Lupre catülus.

Lutra.
Limax, äeis, m. f.
Galbüla.
Scomber, bri, m.
Tursio, ünis, m.
Cypsëlus,
Merüla.
Ægïthus.
Milvus, milrius.
Passer, oris, m.
Musea.
Culex, ïeis, m.
Mula.

Mulus.
Anser, Ëris, m.
Ursus.

Ursa.
Ursæ eatüli.

Otis, ïdis, f.



Panthère,
Paon,
Pa illon,
Pè iean,
Perdrix,

Perdreau,
Perroquet,
Pie,
Pigeon,
Pinson,
Plongeon,
Polype ,
Pou
Poule,
Poule d’eau,
Poule d’lnde,
Poulet,
Poulain ,
Pouliohe,
Pourceau,
Puce,
Punaise,
Rat,
Raie,
Renard,
Rhinocéros,
Roitelet,
Rouget,
Tanche,
Taupe,
Taureau ,
Thon ,
Teigne,
Tourterelle,
Tortue,
Turbot,
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Panthëra.
Pavo, onis, m.

PaPilio,
ônis, m.

Pe ioänus.
Perdix, îcie, f.

Perdîcie pullus.
Psittäeus.
Pica.
Columba, eolumhus.
Frigilla, fringilla.
Mergus.
Polypus.
Pedioülus.
Gallîna.
Fulïoa, fuliu, ïois, f.
Gallina indïca, numidïca.
Gallinaoeus pullus.
Equülue , equînus pullus.
Equüla.
Porous, m, sus, süis, f.' Pulex, ïcis, m.
Cimeï, ïoie, m.
Mue, Inüria, m.
Raia. "
Vulpes, is, f.
Rhinooëros, ôtis, m.
Troch‘flus, regahôlus.
Rubellio, finis, m.
Tinca.
Talpa, m. f.
Taurus.
Thynnus, Thunnus.
Tiuea.
T-urtur, üris, m.
Testüdo, ïnis, f.
Rhombus.

..-,_.,,

m
nm

-'
-
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Truie,
Truite,
Tigre,
Salamandre,
Sanglier,
Sangsue,
Sardine,
Saumon,
Sauterelle,
Seelependre,
Scorpion,
Serpent,
Singe,
Vache,
Veau,
Vautour,
Vipère,

GRIS DES Aî‘ilMAEI.

Abeille,

Ane,
Belette,
Bœuf,
Brebis,
Cerf,
Chauve-souris,
Cheval,
Chien,
Chèvre,
Chevreau.
Chamelle.
Cigale,
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Sus, eüie,f, “perce.
Truta.
Tigris, is ou ïdis, m. f.
Salamandre.
Aper, pl‘i, m.
Hirüdo, ïnis, f.
Sardïna.
Salme, Ünis, m.
Leeusta.
Seolependra.
Seerpio, finie, m, scorpius.
Serpene, entie, m. f.
Simia, simius.
Vacea.
Vitù’lus.
Vultur, l‘iris, m.
Vipëra.

VÛGES ANIMALIUM.

Bembiläre, bembiliire , su-
[3urräre, stl'epiire, sll‘idëre.
Rudi‘ire, oncäre.
Dinlrîre.
Boäre, mugîre.
Baläre, beläre.
Rudi‘ïre.
Stridëre.
Hinn‘ire.
Laträre baubäri , ululäre.
Baläre, beläre.
Vagîre.
Ululäre. Ire, elamäre.
Frilinnîre, slridiîire , cami-
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Cochon,
Colombe,
Co ,
Coiibeau,
Coucou,
Eléphant,
Epervier,
Geai,
Grenouille,
Grillon ,
Hibou
Hiron elle,
Léopard,
Lap111 ,
Lion,

Loul),Mer e,
Milan,
Moineau,
Oie,
Ours,
Panthère,
Perdrix,
Poule,
Pou35111 ,
Ramier,
Renard,
Rossignol,
Sanglier,
Sauterelle,
Serpent,
Singe,
Souris,
Rat,
Taureau,
Tigre,
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Grunnîre, qairritare.
Gemëre.

'
CIICHI‘ÎI‘B, canñre.
Croeîre, eroeitäre.
Cuculäre.
Barrîre , atridëre.
Pipäre, elamäre.
Fuguläre.
Coaïäre, garrîre, blateräre.
Grilläre , stridere.
Buhuläre, ululäre.
Fritinnîre.
Rictäre.
Vagîre.
Bugïre , rudëre, frendëre.
Ululäl‘e.
Balbutîre, canëre.
Jugiâ'I‘e.
Pipiläre , gan nïre.
Glangäre , strepiire .
Gemere, sævîre.
Gaul‘îre. _
Caeabäl'e , canëre.
Gloeîre , gloeitäre , pipäre .
Pipîre.
Geme’re.
Gannîre.
Garrîre, canëre.
Frende're.
Stridere.
Sibiläre , stridëre.
Stridëre.
Oeeinëre.
Mintrîre.
Mug‘îre.
Bancaire.



Tourterelle,
Chameau,
Cygne,

—-

PARTIES DU CORPS
HUMAIN .

Aisselle ,
Artère
me

Moustache,
Bile
Bouche
Bras
Cartilage,
Cerveau,
Chair,
Chassie ,
Chevelure,
Cheveu,
Cœur,
Côté
Cm1
Couac
Crachat

Cracher
Cuisse, hahchej
——en dedans
—— e11 dehors
Dent

Cure-dents,
Dùigt

Le pouce.
L’index,
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G emëre.
Blateräre .
Canëre.

_"'

PARTIES CORPORIS
HUMÀNI .

Axillq, ala.
Arteria.
Barba

Mystaï äcis m
Bilis is f. *
Bucca; hs 0113, m.-
Brachium. _
Cartilägo, ïnis, j.
Cel‘ebmm._
Gara, camus, f.
Gramia
Coma; cæsaries e_i, f
Capillus; crinis 15,111.
Cor, dis '11
Latus, ëris
0011111115 cervix îcis, j.
Cuhïtus cubïtum.
Sputum.

Spuël‘e.
Coxa
Femen 1711115.

nïnis
11

Femur äris
D6115 tis m.n

Dentiscalpium.
Digïtus

Pelle: ïcis m.
Index ïcism f.



Le doi I". du milieu,
L’annu aire,
L’anrieulaire,

Dos,
Entrailles,
Estomac,
Epaule,
Fle],
Flanos,
Foie,
Front,
Gorge,
Goaler,
Genou,
Le goût,
In'testins,
Jambe,
Jarret,
Jones,
Lait,
Langue,
Larme,
Lèvre,
Lèvre su e'rieure,
Lèvre in 'érienre,
Luette,
Mâchoire,
Main,
Main droite,
Main gauche,
Main ouverte,
Main fermée,

Paume de la mai-n.
Menton,
Moelle,
Mollet ,
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_ Medius.
Annnläris.
Auricnläris .

Dorsum.
Enta; viscè’ra, 6mm, n. pl.
Stomäohus. '
Hnmërns; scapülæ, arum,f
Fel, fellis, n.
Ilia, 6mm n. pl.
Jeeur , eàris, e‘l’näris, n.
Erons, ontis, f.
Pannes, cium, f.
Gnttur, üris a; jugi‘ilum.
Gent], n. i .
Gestes, üa, m.
Intestina, omtn, n.
Crus, uris, n.
Peples, ïtis, m.
Genre, ärum, f. pl.
Lac, lactis, ce.
Lingna. _Laerî‘ma; ordnt. laerïmäe,
Labrmn. _ [ärum, pl.——- en mua.
— in elius.
Uva.
Maxilla, mala.
Manus.
——- dextiira, dextra.
-—— laeva, sinistra.
Palma.
Pngnus.

Palma, vola.
Menlnm.
Medulla.
Sm‘a,

“En,



Muscle,
Morve,
Nerf,
Nez,

Narines,
Poil des narines,
Roupie,

Nombril,
Œil,

Paupière,
Cils,
Souroils,
Prunelle,

Æsophage,
0moplatos,
Ongle,
Oreille,
Os,
Orteil,
L’odorat,
Lionïe,
Palais,
Pied,

Plante du ——
Pituite,
Poil,
Poitrine,
Poumon,
Rate, _
Reins ,
Salive,
Sang,
Sueur,
Talon,
Tempe,
Le taot,

3 1

Muscülus.
Danous.
Nervus.
Nasus.

Nares, ium . l.
Vibrissæ.

jf P
Stiria.

Umbilîous.
Ocülus.

Palpëbra.
Cilia, ôrum, n. pl.
Supercilia, ôrum, n. pi.
Pupilla.

Gula. ‘
Omoplatæ, ärum, f. pl.
Ungnis, i3, m-
Auris, is, f.
Os ossis, n.
PoÎlex, ïois, m.
Odorätuo, fis, m.
Andîtns, üs, m.
Palätum.
Pos odis, m.

Planta.
Pitnîta.
Pilus.
Peotus, äris, n.
Pullno, finis, m.' - ,Lien,ënis, m; splen, ënio,
Re‘nes nm m. Z. m.
Salîvaî a P [
Sanguin, ïnis, m.
Sndor, ôris, m.
Galx, ois,f. ml.
Tempus, äris, n- :, ordm'.
Taclus, üs, m.
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Tête, Caput, ïtis n.
Sommet de la tête, . Vertex, cis, m.

Veine, Vena.
Ventre, Alvus, i, f.
Visage, face, Vultus, fis, m; facies,ëi, f.
La vue, Viens, fis, m.

Ë
—.—

QUALITËS ET DËFAUTS noms ET nm 0011901115
-II|I-

i DU conps HUHMN; HUMANI;
f1 MALADIES, Imam, YULNERA,
Ë BLESSUEES, MORT. mens.

Ë“ Abcès, Abscessus, üs, m.-
, , Alepécie, AIOpecia_.
' Apopleme, Apeplexla. _

Apeetume, Apostëma, ätls, ce.
Asthme, Anhelatie finie, f.
Beauté. Pulchritü e,ïnis,f; deeer,

ñris, en" venustas, ätis ,f
ë Bègue, B bus, blaesus. _
, Brulure, Aduetie, ambuetio, (“11115,f.
r, Besse , Gibbus, i, m;tuher, ërism.

Bossu, Gibhus; gibber, era,erum.
I Boiteux, Claudus.
Ë gadavre, gedäver,

ëris, n.
.' amue, mule.

Cancer, Cancer, cri et eël‘is, m.

Ghaeeie, Gramia; lemee, ärum , f.
Chassieuï, _ Lippus, gramiüsus.

Calvitie, Cal‘ntles, ei, f.
Chauve, Cal‘ms.

Cecité, Cæc‘i’tas, âtie, f.
Aveugle , Cæcus.

P
Catarrhe, Epiphära.

Colique, Intestîni merbue.



i

Souffrir de la -—-—
Gontusion,
Coup,
Coupure,
Convulsion,
Crise,
Dartre,
Diarrhée,
Dislocation ,Disloque,
Dyssenterie,
En elure,
Epi epsie,
Erysipèle, -
Esqumaneie,
Fièvre,
Fistule,
Faiblesse,

Faible,
Force,

Fort,
Furoncle,
Gale,

Galeux,
Gengrène,
Goutte,
Goutte aux mains,
Goutte aux pieds,
Indigestion,
Hémorrha ie,
He'morroî es,
Hydropisie.

Hydropiqne,
J aunisse,
Leideur,
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E1 intestine laboräre.
Conlusio, suggillatio, onis,f
lotus, üs, m; plage.
Cæsio, incisio, finis, f.
Convulsio, finis, f.
CPÎSÎS, l5}, f.
Impet’igo, ïnis, f.
Diarrhœa.
Lusalüra.

Luxätus.
Dysenteris.
Pernio ünis, m.
Comitiälis morbus.
Erysipëlas, ätis, n.
Angine.
Febris, is, f
Fistüla.
Debilïtes, infirmîtas, älis, f.

Debïlis ,infirmus.
Rohur, oris, n; vires, inm ,

[fg fortilüdo, Ïnis, f.
Firmes, valides.

Furuncülus.
Scabies, ëi, f.

Scabiôsus.
Gangræna.
Arthrîtis,ïdis ; articulârom
Chiragra. (dolor.
Poda ra.
Crnd tes ätis, f.
Hæmorrllagia f.
HEP-111011110152 ldis, f.
Hydrops, ÜplS, m - hydro-

Hydropïcns. fp sis, is, f.
lctërus, i, m.
Deformïlss, foedïtas, ätis, f.



Laid,
Lèpre,

Lèpreuï,
Léthargie,
Louche,
Loupe,
Ophthalmie,
Palpitatieu ,
Pauaris,
Paralysie,
Peste,
Poireau, verrue,
Punais,
Pleurésie,
Phthieie,
Maigreur,

Maigre,
Manchot,
Migraine,
Mort,
Muet,
Mutilé, eslrupié,
Nahut,
Rhumatisme,
Rhume,

Toux,
Avoir un rhume,

Rupture,
Sauté,
—— bonne,
-—- mauvaise,

Sanglot,
Sciatique,
Surdite,
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Def'ermis, fuedus.
Lepræ, “arum, f. pl.

Lepris affectus.
Lethargus , m.
Strabo, ônis, m; luseus.
Ganglion, ii, m pauus, m.
Li pitüde , ïnis, f.
Pa pitatio, finis, f.
Parenychiaa, arum, f. pi.
Paralysie, is, f.
Pestia, is, f, pestilentia.
Verrüca.
Fetïdæ uaris homo, ïnis.
Pleurîtis, ïdis, f.
Phthïsis, is, f.
Maeies, ëi, f.

hfiaeer.
Maneus.
Hemierauium.
More, rlie, f; obïtus, üs, m.
Mutus, eliuguis.
Truucus.
Pumilio , finis , m.
Rheumatismua .
Epiphära.

Tussis, is, f.
Tueses cuucuquiire.

Abruptic, (mis, f; fracture.
Valetüdo ïnis, f.
— bona, seeuuda; sanitas,

[ ätis, f.
-—— infirma , ineemmäda :,

[invaletüdm ïnis, f.
Singultus, fis, m. *
Isehias, ädia, f.
Surdïlas, ätis, f.



Hi

Sourd,
Taille ,
Teigne,
Varioe,
Vertige,
Vomissement ,

mens n’aoamas
ET DE FElllalES.

Agrafe,
Aigrette,
Aiguille,
Amidon,
Anneau, b ne,

Chaton d une bagueBas,
Bijoux,
Bonnet,

Petit bonnet,
Botte,
Bourse,
Bouton,
Bracelet,
Brodequin,
Bordure,
Casque,
Casquette,
Ceinture,' Chaîne,

Petite chaîne,
Chapeau,

Bords du chapeau,
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Surdns.
Statüra.
Porrîgo, ïnia, f.
Varia, ïcis, f. m.
Vertigo, ïnis, f.
Vomilio, finis, f; vomïtns,

[üa, m.

VESTES VIRILES ET MULIE-
BRES.

Fibüla, uncînus.
Crista.
Anus, üs, f.
Amylum.
Annülns.

Annüli pala.
Tibiäle, is a.
Gemma, Îapillus.
Pilens, pileum.

Pileälus.
Oerea.
Crumëna. _Globülns; glans, dia, f.
Armilla.
Cothnrnns.
Limbes, Iimbria.
Galea.
Galericülum.
Cingülnm, zona.
Catena. ‘

Catella..
Petänua.

Petäsi margïnea, f. pl.
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Chemise,
Ciseaux,

Petits ciseaux,
Collier,
—-— de perles,
—-— de pierreries,

Draä
,——- ’or,

——— grosswr,
Epemn,
Epingle ,
Etui ,
Eventail ,
Fil,
Frange ,
Fuseau ,
Ganse,
Gant,
Garde-robe ,
Gilet,
Guêtre,
Habiflement,

Houppe,
Jarretière,
Laine,
Lin,
Linge,
Manche,
Manteau, _
-—- contre la pluie,
Miroir,
Manne,

- Mouchoir,
Nœud,
Peigne,
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lndusium, subuci'ila.
mex, ÏCIS, f.

Forficüla.
Torques, is, m; monîle ,
-—— baccätum. [is, n.
-—— gemmiitum.
Pannus.
Pannus aureus.
Pannus crassus, Viliñ.
Calcal‘, äris, n.
Acicüla, spina metall‘i'ca.
Theua.
Flabellum.
Filum.
Fimbria.
Fusus.
Ansüla.
Digitalia, ium, n , manïcæ,
Vestiarium. [ärum, f

Brevior subucüla.
Part)2 finis, m.
“Va-331.13, i5, f; vestîtus , üs ,

[m; vestimentum.
Apex, ïcis, m

'

Pariscëlis, ïdis, f.
Lana.
Linum.
Linteum.
Manïcæ, ärum, manülea.
Pallium.
Penüla, lacerna.



Pendanls diereilles,
Perruque,
Pli,
Poche,
Quenouille,
Redingotte,'
Ruban,
Sandale,
Soie,
Soulier,
Surtout,
Tuile,
Voile,

'—

DE L’AHE.

QUALITÊS ET DÉFAUTS
nu JUGEMENT, ne

LA VOLÜHTE; PASSIONS.

Adresse,
Adroit,

Affabilite,
Affable,

Allé resse,
Al 'egre,

Ambitlou,
. Ambitieux ,

Amitié,
Ami,

Amour,
Arrogance,

Arrogant,
Assassinat,
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Inaures, ium, f. pi.
Galerieülum.
Sinus, üs, m.
Perüla. _Colus, üs, f; culus, 1, f.
Lucerne.
Vitta, tennis.
Sandalium , soles.
Bombyx, ycis, m; serïcum.
Caleeus, caleeamentum.
Epitogium.
Tela.
Velum.

DE ANIMA.

VIRTUTES ET vITIA JUDICII,
vOLUHTATIs; mores

ANIMI.

Selertia.
Selers, ertis.

Affabilïtas, enmïlas, ätis, f.
Affabïlis, semis.

Al‘acrïtas, ätis, f.
Aläcer, cris, cre.

Ambitie, finis, f
Ambitiñsus, avïdus.

Amicitia. ""
Amîcus.

Amer, ôris, m.
Arregantia. _

Arrogans, eut-I5.
Cmdes, is, f.
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Assassin,
Anxiété,
Ararice,

Avare,
Audace,

Audacieux,
Badinerie,

Badin,
Badin,

Barbarie,
Barbare,

Bavards e,
Barar ,

Bêtise,
Bête,

Bénignité,
Bénin,

Bienfaisance,
Bienfaisant,

Bienséanee,
Bienséant, -

Bonté,
B011,

Bravoure,
Brave,

Brigands e,
Bligan,

Calnmnie,
Candeur

Candide,
Caractère,
Chasteté,

Chaste,
CirconSPéction,

Circonspeet,
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Siearius.
Anniëtas, ätis, f.
Avaritia.

Avärus.
Audaeia.

Audan, äeis,
Cavillatie, finis, f.

Nugan, äeis, nugätnr
Nugaterius jéenlaiÿrius

Barbarie, bar aries, ëi, f
Barbärus.

Lequaeïtas ,_ garrulïtas
Laques, äeis,garrülus.

Insulsïtas, ätis f
Stullus, insu sus

Benignïtas, ätis, f.
Beniguus.

Benefieentia, liberahlas
Benefiens

Deeentia, deeñrum.
Decens, entis, deeürus.

Benïtas, ätis, f.
Bonus.

Fertitüde, ïnis, f.
Strenuus, animôsus.

Latreeinium
Latre, prædo, ônis, en.

Calumnia.
Cander, ôris, m.

Candïdus
Indôles, is, f
Castïtas, ätis, f.
Castns.
Cireums ectie, finis , f.

Censi erätus, eautus.
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Civilité,
Civil,

Colère,
Irrité,

Compassion,

Compatissant,
Confiance,

Confiant,
Constance,

Constant,
Continenoe,

Continent,
Crainte,

Cralnt1f,
Cruauté,

Cruel,
Déplaisir, dépit,
DéseSpoir,
Diligence,

Diligçnt,
Docilité,

Docile,
Douleur,

Dolent,
Douloureux,

Effronterie,
Effrontè,

Émulation,
Emule,

Envie,
Envieux,

Bapérance,
Entravagance,

Extravagant,
Fidélité,
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Urbanïtas, ätis, f.
Urbänns, comes.

Ira, iracundia.
lrälus

Misefalio, commiseratio,
[oni3, f.

Misericors, ordis.
Fidueia confidentia

ContîËlens , ëntis.
Constantia

Constang, antis
Continentia.

Continens, entis
Tin1or,o1is,mLmetus,1le,

“limïdus, pavidus. Un.
Clndelitas, atis, f, seevitia

Cruëlëlis, sævue.
Molestia, 1111111111113
Des

epraiio,
finis, f. [ f.

Dilipentia, festinatio, onis,l
Dlïgens, entis, feetînus

Doclilïtas, ätis f
Doeïlis, fao1 i5

Dolor, orie, m.
Dolens, entis.
Acerbus, gravis. .

Impudentia, proeacïtas.
1m ütlens, prMocaï anis.

Æmu atio, Ün15,f
Æmülus

Invidia, livor, Gris, m.

S
Invïdua.
es, s ei

Dgliraifo, ionis, f.
Desi lens, entis, del‘îrus.

Fides, 31,1“.
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Fidèle,
Finesse,

Fin,
Flatterie,

Flatteur,
Flatteur,

Foi,
Folle, démence,

Fou ,Fourherie,
Fourbe,
Fraude,

Fureur,
Furieux,

Générosité,
Généreux,

Gentillesse,
Gentil,
Gloire,
Glorieux,1

Gourmandise,
Gourmand,

Gravité, '
Grave,

Haine,
_ Haï,

Hardiesae,
Hardi,

Hâte , empressement,
Hété,

Homicide, meurtre,
Homicide,

Honneur,
Honoraire,
Honorable,
Honorifique,
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Fidus, fidélis.

Astu lia; oallidïtas, ätis, f.
Astütus, eallïdus.

Adulatio, finis, f.
Adulatorius.
Adulätor, oris, m.Fides, ëi f.

Insanla, dementia.
Insänus; demens, ënlia.

Dolus, fallacia. '
.Fraudulentus, suhdälus.

Fraus, dis, f.
Furor, oris, m.

Furens, entis' furiôsns.
Munificentia, li ralïtas.

Munifïeus.
Lepos, oris, m, venustas.Lepïdus, 1[renuäatunn

Gloria. ‘ '
Gloriosus.

Gula.
Gulôsns.

Gravïtas, severïtae, ätis, f.Gravis, eevërus.
Odium.

Invîsus.
Audaeia.

Audax, äeis. [7”.Festinaüo, properatio, finisFestînus, propërus.
Homicidium; cædes, is, f.Homicîda, 3e, m.
Honor, oris, m.

Honorarius.
Honorabïlis.
Honorifïcus.
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Humanité,
Humain,

Ignorance,
Ignorant ,

Impatience,
Impatient,

Immndestie,
Immodeste,

Immnrtalité,
Immortel,

Importunité,
lmportnn,

Impostnre,
Impostenr,

Imprndence,
Impmdent,

Impudence,
Impudent,

Incivilité,
Incivil,

Inconslänce,
Inconstant,

Incontinence,
Incontinent,

Inde'cence,
. Inde’cent,
Indi natien,

In igne,
Industrie,

Industrieux,
Infidélité,

Infidèle,
Ingratitude,

Immortalïtas, ätis, f.

4l

Humanïtas, ätis, f.
Humänus.

Ignorantia.
Ignärus.

Impatientia.
Impatiens, entis.

Immodestia, inverecundia
Immedestus, inverecnn-

[41115.

Immortälis,
Importunïlanfitis, molestia

Gravis, melëstus.
Fraus, frandis, f, fallacia.

Deceptnr, üris, m.
Imprudentia.

IncOnsnltus.
Impudentia.

Impüdens, entis.
Inurbanïtas , rueticïtas.

Innrbänus, rusticänus.
Inconstantia; levïtas,.ätis, f

Inconslans , antis; levis,
[mobïlia

Incontinentia.
Incontïnens entis; in-

tempërans, antis.
. Indecôrnm.

Indecürus, inverëcundus
Indiünatie, ônis, f.

In ignus.
Industria, selertia.

Industrins; solers, ertis.
Infidelïtas, ätis, f.

Infidus, infidëlis.
Ingrätus anïmus.
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Ingrat, Ingrätus. [ätis, f.

Inhulnenite, Inhumenïtas , immanïtas,
Inhumain, Inhumänus, durue.

Injustice, Injustitie, iniquïtae, ätis, f.
Injuste, Injustus, inîquue.

Innocence, Innocentia. [outis.
Innocent, Innocents, entie; ineons,

Insolence, Insolentie, errogentia.
Insolent, Insôlens, entis, petülene,

[äntie.
Intelligence, Ingenium, intelligentie.

Intelligent, Intellïgene, entie.
Intempèranee, Intemperantia.

Intempérant, Intempërans, antis.
Ivresse, Ebriëtas , vinolentia.

Ivre, Ebrïus, vinolentus,
Ivrogne, ,_ Ebriôeus, vinñeue. i

Jalousœ, Invidie; obtrectatio, ônie,_f
Jaloux, Invïdus.' Joie, Leetitia, geudium.
Joyeux, Laetusg gendens, entis.

Jugement, Mens, entis, f- judieium.Justice, Juetitia, æquï’tas, eue, f.
Juste, Juetus, æquue.

Larein, Furtnrn.
Légèreté, Levïtas, ätis, f.

Léger, Levis.
._ Sÿeävüfle, Libetel‘itee, ätis, f.

o ,. _ Liber'älie.
. ', Libertas, ätis, f.
efi '_-hjre, Liber, ëre, ërum.

Megnenïmue. [ôris m.
îÎficence, Megnificentie , e len or ,9&1:' : que, Magnifieue , 3p endïdue.

-_'-' gui-h, _ Melitia" malignïtae ätis f.
Hafin, Maligilus, nmlititieus,J



Massacre,

Méchaneetè,
Méchant,

M édisenee,

Médisent,
Mensonge,

MenteUr,
Miséricorde,

Miséricordieux,
Modération,

Modéré,
Modestie,

Modeste,
Molesse,

Mou ,
Moquerie,

Maqueur,
Neiveté,

Naïf,
Négligence,

Négligent,

Netteté, propreté,
Net, prepre,

Nieiserle,
Niais,

Obéissance,
Obéissent,

Obstinatien,
Obstiné, opiniâtre,

Orgueil,
Orgueilleux,

Oubli,
'

Oublieux,
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(lmdes, is f, strsges, is, f,
(occidie, Émis, f

Impreb‘i’tes, pravïtes, ätis, f
Malus, imprôbus.

Meledietie , ebtreetatie ,
[ünis, f.

Oblreeläter, Gris, m.
Mendecium.

Mendax, äcis. [ônis, f.
Misericerdie 5 miseratm ,

Miser‘ïcers, erdis.
Model‘atie, Ünis, f, modus.

Moderätus , temperätus.
Modestie.

Modestus.
Mellitia; mellities, ëi, f.

Mollis.
Irrisie, (mis, f, ludibrium.

Derîser, irrîser, üris, m.
Ingenuïtas, ätis , f.

Ingenuus, eandïdus.
Negligentie, ineurie.

Indil‘i’gens , negl‘îgens ,
[entis

Mundities, ëi, f, munditia.
Mundus.

Ineptiee, ärum, f. p1.
Insulsus, ineptus.

Obedientia.
Obediens, entis.

Obstinatie, finis, f.
'Pertïnex , pervïcax, äeis g.

Su erbie. (obstinätus.
Uperbus.

Oblivium.
Obliviüsus.



Paresse,
Paresseux,

Passion,
Passionné,

Patience,
Patient,

Pensée,

Perfidie,
Perfide,

Peine, punition,
Piéte',

Pieux,
Prebite',

Probe,
Prndigalitè,

Predigue,
Pmprete,

Pmpre,
Prudence,

Prudent, avisé,Plldeur,
Pudique,

Rage,
Enragè,

RailIerie,
Bailleur,

Reli ion,
Re igieux,

ReSpect,

Respectable,
ReSpeetuenx,

Rnse,
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Pigritia; segnities, ëi, f.Piger, segnis.
Anïmi motus , effectue.

Impätens, entis 5 enpïdusPatientia.
Patiens, entis.

Cogitatio, finis, f; senten-
[tin, coneilium.

Perfidia, infidelïtae, älis,Perf‘îdns. [ f.Pœna.
Piëtas, ätis, f.

Pins. "
Probïtas, ätis, f.

Prnbus.
Effüsa liberalïtae, älis , f,

[ effusio, finie, f.Prndïgns.
Mnndities, ëi, f, mnnditia.

Mnndns.
Prudentia.

Prudens, entis 5 egutnmPudor, fine, m. ‘ g,Pndicus, canule. ‘*
Rabies, ëi, f.

Rabïdus, rabiüsns.
Joeatio, cavillatie, finis, f.Jnculätor, cavillätor.
Religie, finis, f.

Religiüsns, pins.Reverentia , observantia 5_ [veneratio,ônin, f.Venerandus. -
Revërens, enfin.-

Dolus, astus, fis, m; calli-r
[dïtas, ätis, f.

““H'



insé,
Sacrilé re,

Saeri ége,
Sagesse,

Sage,
Sainteté,

Saint,
Sédition,

Séditieuï,
Simplicité,

Sinäple,Stupi ité,
Stupide,

Témérité,
Téméraire,

Tempérance,
-—— dans le boire,

Tempérant,
Terreur,

Terrible,
Timidité,

Timide,
Tristesse,

Triste,
Trémperie,

Trompeur,
Tyrannie,

Tyrannique,
Vaillante,

Vaillant,
Vigilance,

Vigilant,
Voleur,

Vol ,

45
Callïdus , aslütus.

Sacrile ium.
Sacri ëgus.

Sapienlia, prudentia.
Sapiens, prudens, entis.

Sanct‘ïtee, ätie, f.
Sanctus.

Seditiü, finis, f.
Seditiüsus.

'Simplieïtas, ätis, f.
Sim lex, ïeis.

Stupit ïtas, ätis f.
Stupïdus, stoiïdue.

Temerïtas, ätis, f.
Temerariue.

Temperantia.
Sobrlî‘tas, ätie, f.

Tempérans, antis.
Terrer, éris, m.

Terrlbïlis.
Timid‘i’tae, älis , f.

Timïdus.
Tristitia.

Tristis.
Fallaeia.

Fallait, äeis.
Tyrannis, ïdis, f.

Tyrannïcus.
Forlitüdo, ïnis, f, virtus.

Fortis , strenuus.
Vigilan iia, sedulïtas, älis,f

Vigilans, amis; sedülus.
Fur, furie, m.

Fnräri.



D‘UNE VILLE ET DE ses
pannes.

Abattoir,
Académie,
Basilique,
Arsenal,

Armes,
Are,
Balle, '
Bouclier,
Canon,
Carquois,
Casque,
Cuirasse,
Epée, glaive,
E ieu,
F eehe,
Javelot,
Lance,
Pi e,
Pocllënard,
Sabre,
Trait,

Boutique,
Carrefour,
Château-fort,

gitadelle,11' e,
Collage,

Eeole,
Maître d’e’oole,
Disciple,
Condlsoiple,

Eglise', ‘
Evechë,

4o“

DE CIVITATE EJUSQUE
mamans.

Laniëna.
Academia.
Basilïea.
Amamentariom.

Arma, ürum, n. pl.
Arcus, üs, m.
Glane, dia, f; glohua.
Soutum, clypeus.
Tormentum bellïeum.
Pharetra.
Galea; cassis, ïdia, f.
Lorîea.
Ensis, is, f, gladiua.
Venabülum.
Sagitta.
Jaeülum.
Lancea.
“Hasta.
Sîca r, pogio, finie, m.
Acinäcee, i3, m.
Tëlum.

Taberna.
Gompïtum, trivium.
Castellum, castrum.
AI‘K, areis, f.
Girons.
Gymnasium, litterariuslm—

Schola. (dus.
Ludima ister, tri, m.
Disoipü us.
Condlseipülus.

Eeclesia.
Episeäpi palatium.



Faubourg,
Fortification,

Camp,
Fossé,
Palissade,
Mine,
Machine,

Hôtellerie,
Marché,

Marchand,
Acheteur,
Achat,
Acheter,
Vente,
Vendre,
Marchandise,

Monument ,
Murailles,
Palais,
Place,
Perte,
Prison,

Geôlier,
Rue,

Ruelle,
Théâtre,
Tour,
Temple,

Parus,
Chœur,
Autel,
Tabernacle,
Lutrin,
Sacristic,
Chaire,
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Snburhium.
Munilic, finis, f.

Gastra, arum, n. pi.
Fosse.
Vallum.
Cunicülus.
Machïna,

Diverscrium.
Macellum.

Mercätcr, Gris, m.
Emptcr, cris, m.
Em tic, ônis, f.
Eec.
Venditic, finis, f.
Vende’re.
Merx, mercis, f.

Monumentum.
Mænia, inm, n. pl.
Palatium.
Forum.
Porta.
Carcer iiris, m, custcdia.

Carceris custcs, üdis, fin.
Viens, via.

Anglpcrlns, ûs, m.
Theatrurn.
Turrls, 13, f.
Templum.

Prcn'äum.
Chorus.
Ara; altäre, i8, n. -
Tabernacülum.
Pluteus.
Sacrarium.
Cathedra, pulpïtnm.



Tribune,
Chapelle,

—_

DES HABITANTS D’UNE
VILLE.

Architecte,
Artisan,
Astrologue,
Astronome,
Avocat,
Bourgeois,
Bourreau ,Chancelier,
Crieur,
Docteur,
Doyen,
Eerirain,
Empereur,

impératrice,
Empire,

Géornetre,
Grammairien,
Greffier,
Hislerien,
Huissier,
Juge,
Jurisconsulte,
Ma islrat,
Ma tre,

Esclave,
Mathématicien,
Médecin,
Notaire,
Musicien,

1* '

s18

Suggestum; suggestns
Sacellurn. [üs, mi

DE INCÜLIS CIVI'
TATIS.

Architectus.
Artïfeï, npïfex , Ïcis, m.
Astrolä us.
Astron mus.
Causidïcus. patrônus.
Ciris, is, m.
Carnïf'ex, ïcis , m.
Cancellarius.
Præee, finis, m.
nectar, Üris, m.
Deeänns.
SeripIor, ûris, m.
Imperätor, iirls, m.

Ilnperatrin, îcis, f.
Imperium. .

Geometl‘es, geornetra, se,
Grammatïeus. [m
Scribe, se, m; tahularius,
Historien . '
Accensus; apparïtor, ôris.
Judéï, îcis, m.
Juriscnnsultus, jurisper‘i-
Magistratus, üs, m. (tus.
Domïnus, hems.

Serrus, mancipium.
Mathematïeus.
Medïeus.
Libellio, finis, m.
Musïcus.



Orateur,
Paysan,
Peintre,
Poele,
Philclcgue,
Philcscphe,
Physicien,
Predicateur,
Préfet, -
Prêtre, =

Pa e,
Caiidinal,
Archevêque,
Evêque,
Prélat,
Chanoine,
Archidiacre,
Curé,
Vicalre,
Diacre,
Sous-diacre,
Acolyte,
Abbe,
Clerc,
Sacristain,

Prince,
Professeur,

Elève,
Receveur,
Recteur,
Rhéteur,
Roi,- Reine,

Royaume,
Riche,

Pauvre,
Mendianl,
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Ol‘ätcl‘, ôris, m.
Rustïcus.
Pictcr, ôris, m.
Pcet'a ac, m.
Philcli’igus.
Philcsôphus.
Physïcus.
Concicnätcr, cris, m.
Præfectus.- Sacerdcs, ôtis, m.

Papa, æ m.
Gardinäiis, is, m.
Archiepiscôpus.
Episcôpus.
Autistes, 'î'tls, m.-
Cancnïcus.
Archidiacänus.
Carie, finis, m.
Vicarlus.
Diacünus.
Subdiacänus.
Acclythus.
Abbas, ätis, m.
Clerïcus.
Ædituus.

Princeps, ïpis, m.
Magister tr1,m.

Discipiflus, alumnus.
Coactcr, exactcr, cris, m.
Rector, cris, m.
Rheter, Üris, m.
Rex, regis, m.

Regîna.
Regnum.

Dives, vïtis.
Pauper, ël‘is.
Mendicus.



Secrétaire,
Soldat,

Cavaüer,
Fantassin,
Amiral,
Général,
Colonel d’infanterie

Capitaine,
Lieutenant,
Caporal,
Enseigne,
Sentinelle,

Sculpteur,
Sephiste,
Théologien,
Trésorier,

L’aen , LA Pannnré.

Enfance,
Enfant dans le sein

[de sa mère,
Enfant qui ne sait

[pas parler,
Enfant

jUStäu
à. l’âge

[ e 7 ans,
Enfant jusqu’à l’âge

[de M ans,
Fils,
Fille,
Petit—fils
Petite-fille,
Frère,
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Scribe, se, m, librarius.
Miles, ïtis, m.

Eques, ïtis, m.
Pedes, ïtis, m.
Rei maritïlnæ præfectus.
D111, ucis, m.
Chiliarehns 5, legienis tri-

[bünus.
Centurie, finis, m.
Legätus.
Deeurio, ônis, m. [rius.
Signïfer, ëri, m; veïilla-
S eculätor, excubïtor ,

Sen pter, ñris, m. [ñris, m.
Saphista, as, m. _
Theelägus. _
Ærarii tribünus.

ÆTAS, connarle ET AFFINITAS

Infantia , pueritia.
Fetus, 113,134.

Infans, antis, m. f.

Puellus, m; puellüla, f.

Puer, m 5 puella, f.

Filius, natus.
Filia, nata,

'Nepes, ôtis, f.
Neptis, is, f.
Frater, tris, m.



Sœun
Cousins, cousines ,

[fils de 2 frères,
Cousine, cousines ,

[fils de 2 soeurs,
Cousins, enfants du

[frère et de la sœur
Orphelin,
Orpheline,

.dolescenee (7 à 25),
Adolescent,
Adolescente,

eunesse
Jeune Îlomme,

Lge viril,
Homme,
Femme,
—— robuste,
Fiancé,
Fianeèe,
Gendre,
Bru,
Epoux,
Epouse,
Pere,
Mère, .
Père de famille,
Mère de famille,
Maratre,
Nourrice,
Beau-père, père de "

[l’épouse,
Belle—mère, mère de

[l’épouse,
Beau-fils, marl de la

[fille

5|

Soror, oris, f.
Patruëles, m. f. pl.

Consobrîni, m. ; conso-
_ _ [brînee, f.

Amltîm, m, amltînae, f.

Pupillus.
Pupille.

Adolescentia.
Adolescens entis, m.
Adolescenttfla.

Juventns, ütis, f.
Juvënis, ie, ‘m.

Vir‘ilis aetas, ätie, f.
Vir, vïri, m.
Mulier, ëris, f.
Virago, ïnis, f.
Sponsne.
Sponsa.
Gener, ëri, en.
Nurus, üs, f.
Marîtus.
Uxor, ôris, f; conjuï,
Pater, tris, m. [üjie, f.
Mater, tris, f.
Pater familias , m.
Mater familias, f.
Noverea.
Nntrix, îcis, f.
Socer, ëri, m.

Soerus, us, f.

Privignue.
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Belle-fille , lemme Privigna.
-

fEdu
fila,

Beau-frère u mari Levir, ïri, m.
[ou de la femme,

Belle-sœur, femme Fratria.
[du -frèl‘e,

Belle-soeur sœur Glos, gloria, f.
[du mari,

Vieillesse, Seneotua, ûtia, f.
Vieillard, Senex, senis, m.
Vieille, Anus, fia, f.
Oncle, l'r'ere du père, Patrons.
0nele,fr. de la mère ' - Avuncülus.
Tante, sœur du père r Amïta.
Tante, s. de la mère, Matertëra.
Aieul, grand- ère, Avus.
Aieule, grau ’mere, Avia.
Biaaïeul, Proävus.
Bisaieule, Proavia.
Triaaieul, ,- Abi‘ivus.
Trisaieule, Abavia.

D’UNE MAISON ET DE DE oomo EJUSQUE
SES PARTIES. PARTIBUS.

Aire, Area.
Allée, Ambuläcrmfi.
Balcon, Mæniänum , podium.
Balustrade, Clathri, ürum, m; septum.
Barreaux, - Clathri, eaneelli, ôrum, m.
Boulangerie, l’istrîna.
Bûcher, Cella lignaria.

Bûche, Stipes, îtis, m.
Cabane, Casa, lugurium.



Petite cabane,
Cave,

Tonneau,
Baril,

Chambranle
Montant (in —-
Traverses du ——-

Chambre, cabinet,
—a coucher,

Chambretle,
Valet de chambre,

Chapiteau,
Château,
Cheminée,

Foyer de cheminée,-
Cloison,
Colombier,
Colonne,
— torse,
-— eannelëe,

Entreoolonnement,
Comble,
Corridor,
Conr,

Basse-cour,
Cuisine,

Cuisinier,
Cuisinière,

Eeurie,
Ediliee,
Escalier,
Etable,
--— a bœufs,
— à brebis,
-—-— à porcs,
—— à chèvres,

F'o3

Casüla.
Vinaria cella.

Dolinm.
Cadns.

Antepagmenta, ôrum, ‘71.
Seapi cardinäes.
Su erciliuln.

Cono äve, is, «a.
Cubioülum, a.
Cella.
Cubioularius.

Capilülum.
Castellum.
Camînus, m.

Foeus.
Se imentnm.
Co ulnbarium.
Colnmna.
-—— lortïlis.
— striäta.
Intereolnmninm.
Cnlmen. ïnis, n, fastigium.
Circuitio, finis, f. -
Area, anla.

Chors, chortis, f.
Culina.

Coquns.
Coque.

E nile, is, in.
Æ ificium.
Sealæ, arum, f. pl.
Stabülnm.
Bovile, bubîle, is, n.—-— Ovile, is, n.
——— Suile, is, n.
-- Caprile, 13.. a.



Etage,
Le plus haut étage,
Le plus bas étage ,Maison a fi étages,

Fenêtre,
-— à barreaux,
—-— a jalousie,
Fenil,
Gouttière,
Four,
Fournaise,
Grange,
Jardin,
—— otager,
Juo oir,
Lambris,
Maison,

Maisonnette ,
Maison de campagn.

Métairie,
Petite métairie,

Mur,
——— d’un édifice,
Palais,
Palier,
Palissade,
Parc,
Parterre,
Perron,
Pièdeatal,
Pilastre,
Plancher,

Planohéier,
Planche,

Porte,
Petite porte,

54
Contabulatio, ônis, f.

Domüs au rêma para. .
Domus In lma pars.
Domus tabulatôrum qua-

Fenestra. fluor.
—— clathräta.
—! retiouläta.
Foenîle, is, n.
Colliquiae, arum, f.
Furnua, m.
Fornax, äcis, f.
Horreum.
Hortus. -
—- olitorius.
Sedîle, ia, n.
Lacünar, laquear, äris, n.
Domus, f; amies, ium, f. pl.

Domnncüla; aedicülae ,
[arum, f.Villa.

Praedium.
Prædiülum .

. Morue-5 mœnia, ürum , n.
Paries, ëtia, m.

Palatium.- .
Diazôma, ätia, n.
Pali , valli, ümm, m. pl.
Septum.
Floralia, ium, n. p1.
Podium.
Stylobäta, ae, m.
Parastäta, ae, m.
Tabulätum.

Contahuläre, assäre.
Assis, is , m, f; tabüla.

Porta; fores, îum, f. pl.
Portüla, ostiëlnm.



Perle de derrière,
Perte de devant,
Fausse porte,
Portique,

oulailler,
tuinconce,
ez-de-ehaussée,
èfectoire,
oit,
'errou,
'estibule,
“olet,
'oüte,

MEUBLES. PRINCIPAUX
D’UNE MAISON,

iguière,
lcôve,
.nse,
Petite anse,
Vase à deux anses,

rmoire,
Pupitre,

rresolr,
Arroser,

ssiette,
.uge,
une,
agage,
algnmre,
alai,
alence,
Arbre de la -——

55

Postîcum.
Antica.
Pseudothyrum.
Portïcus, üs,f.

Gallinarium.
Quincunx, uncis, m.
Solum.
Cœnacülum, trielinium.
Tectum.
Pessülus.
Vestibülum.
Fenestræ Ibriciila.- Caméra; fornix, Ïcis, m.

_

DE PRÆCIPUIS noms SUPEL—
LECTILIBUS.

Aquälis, is m.
Zethecüla.

a
Anse.

Ansüla.
Diûta.

Arcs, armarium.
Pluteus.

Alveälus.
AsPergëre, con5pergëre.

Escarius orbis, is, m.
Alveus.
Ulna.
Sarcïne.
Solium, piscine. ,
Scepæ, ärum, f, pl.
Libre, trutïna, statëra.

Anse. -
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Fléau de la ——
Extrémités du fléau ,
Aiguille de la halan. ,
Plateau de la ——

Baldaquin,
Banc,

l’etit banc,
Bassin,
Bassinoire,
Battoir,
Biberon,
Bluleau,
Bohèche,
Bobine,
Boisseau,
Bouchon,
Bouteille,

Petite bouteille
Grande bouteille,

Braise,
Broche,
Brosse,
Brouette,
Buehette,
Buffet,
Cachet,
Canne,
Canule,
Casserole,
Cassette,
Cendre,
__ chaude,
-—-— de foyer,
Chaise,

Petite-chaise ,
Chandelier,

56

Scapus, jugum.
_ Jugl eornua, capita.
Examen, ïnis, as.
Lanï, eis, f, lancüla.

Umbella.
Scamnum.

Scabellum.
Pelvis, is, f, pelluvia.
Ignitabülum.
Palmüla.
Gultus, guttülus.
Farinæ incernioülum.
Candela: reoeptacülum.
Sucüla.
Modius.
Obturamenturn.
Lagëna.

Lagunci‘ila.
Amphära.

Prune.
Veru, n. ind.
Scepüla.
Trusatile, is, n.
Cremiurn.
Armarium, abäcus.
Sigillum.
Arundo, ïnis, f 5 bacülus.
Tubülus. u _ .
Ænea parapsis, ldls, f.
Arcüla, capsa, capsüla.

. Cinis, l'iris, m.
Farilla.
Lix, ïcis, m.

Sella.
Sellülao

Candelabrum.



Chandelle,
Lumière,
Flambeau,

:haudiere, .
:hauffoir,
:hevet, oreiller,
;lef,
Petite F clefë,
Fermer à clef,

lou,
orheille,
Petite corbeille,

ouloir,
outeau,.
Petit couteau,

ouvercle,
ouverture,
— de lit,
— de puits,
rible,
roc
rocllet,
ruche,
Petite cruche, '

uiller, cuillère,
Guiller à pot,

ure,
'e'vidoire,
rap de lit,
chelle,
ch_elou,
crm,
oriloire,
mouchoir,
veutail,
iole,
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Candela.
Lumen, Ïnie, a.
Fax, äcie, f; tæda.

Corlîna, ahënum. '
FÜCIIS.
Cervical, älis, et; pulvî‘nus.
Clavie, i3, f.

Glavicüla.
Obseräre.

Glaäus.Cor es, is * s orta.
Sportelljaf? P

Colum.
Culter, tri, m.

Cultellus.
Opercülum.
Tegümen, ïuis, n.

Stragülum; toral, älis, n.
Puteal, älia, n.

Cribrum.
Uncue.
Uneînue, hamus.
Hydria, urne.

'Urn'üla, urceolus.
Cochlear, äris, n.

Trulla.
Cupa, lablum,
Rhombus.
Lec‘ti Iiuteum.
Scalæ, arum, f. pl.
Gradus.
Scrinium.
Atramentarium.
Muscarium.
Flabellum.
Vitrea , ampulla.
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Flacon, Laguneüla.
Feu, Ignis, i3, m.

Flamme, - Flamme.
Etincelle, Scintilla, scintillüla.

Fourchette, Fueeïna.
Fretteir, Sudarinm.
Gobelet, Caliï, Ïcis, m; pocülum.
-—- d’eeeamotenr, Acetabülum.

Escameteur, Præetigiätor, ôrie, m.
Grattoir, _ Radüla.

'

Grelot, - Cymbälum, crepitaeülum.
Gril, ' Cratieüla.
Huilier, Olearinm vas, äsis, rn.

Huile, Oleum.
Jarre, Hydria, urne. ,g
Jatte, Gabäta. i
Lampe, * Lucerna, lychnue. ‘

Meehe de la ——— Ellyehnium.
Pied qui soutient la Lyehnüchus.

Lanterne, Laterna.
Lavemain, cuvette, Malluvinm.
Lit, _

' Lectua eubîle, is, a.
Lavette, Penicil ne.
Loquet2

' Versatïlispeeeülus, m.
Mangeou‘e,

' Præsepe, is, n; ræsepium.
-——- des oiseaux, -—- Seutella, ga äta.
Malle, Area ou ea sa sarcinaria;
Marmitte, Cacähus, e a.
Meuble, Supellex, eetïlis, f.
Mortier, vase, Mortarium.
Manchettes, Fnrfex, ïeie, f; ferficüla.
Nap e, ' Linteum.
Pal] asson, ' ' Sterea, storia,
Panier, Qualue; corbie, i5, f.

Petit aniel‘, Quasillum, cerbüla.
Paresse , Umbell'a .



l’elle,
Pincette,
Plat,
Poêle à frire,

Poelon,
Poele à chauffer,
Pompe
Porte-feuille,
Porte-manteau, valise
Pot,

Petit pot,
Pot de chambre,
Pot à beurre,
Pot à traire,
Racloir,
Raoloire,
Réchaud,
Robinet,

Clef d’un robinet,
Sac, '

Petit sac,
Saladier,
Salière,

Peti—le saliere,
Seau,
——— d’un puits,
Secrétaire,
Serviette,
Siège,___ _

Petit siège,
Signet,
Soufflet,
Souricière,

Souris,“
Statue,

Petite statue,

59

Batillum, ala.
Forceps, orcïpis, m. f.
Lanx, lancis, f.
Sartägo, ïnis, f.

Pultarius.
Vaporarium, hypocaustum
Antlia.
Capsa, scrinium.
Hipp0përa.
Vas, asis- rasa, 6mm, a. pi.

Vascülum.
Matüla, matella.
Sinum.
Mulcträle, is, n.
Radüla, rallum.
Rutellum.
Focülus.
Epistomium.

Papilla,
Saceua.

Saeoülus.
Olitoria lanx, lanois, f.
Salînum.

Salillum.
Sitüla, sitülus.

Haustrum.
Abäcus.
Mantîle, is, n 5 mappa.
Sella, sedes, sedile.

Sedecüla, sellüla.
Tæniäla, indicülus.
Follis, i5, m. -
Musoipüla, muecipülum.

SOI‘BI, ïcis, m.
Statue, signum.

Sigillum.



Tabatière,
Table,
Tabouret,
Tamis,
Tapis,
Terrine,
Théière,
Tison, .
Torchon,
Treille,
Urne,
Ustensiles,
Vaisselle,
——- de terre,
—-— d’argent,
—-—- d’or,
Verre à boire,

Petit “serf-e,
Vinaigrier,

Là GEÀHM PAIRE .

Lettre,
—-— voyelle,

consonne,
Syllabe,
Diphthengue ,
Mot,

Parties du discours,
Nom, substantif,

Cas, r
—— nominatif,

'nitif,
atif,

60

Tabäei pinidieüla.
Mensa.
Sellüla.
Ineernicülnm.
Tapes, ëtis, m.
Cymblnm.

‘
Guoumella. [91L
Titio, Ünis, m; torris, is ,
Penicülus, penieillum.
Pergüla, triehïla.
Urna.
Ustensilia, ium, n. p5.
Vase, 6mm, n. p5. '
——— fictilia,ôrumr, 41.151.

’——— argentea, ôrum,
mlpl.p .—— aurea, 6mm, n.

Calix, ïms, m. -
Calicülus, pooillum.

Acetabülum.

ÈRAMMATIGA .

Littera.
——- vocälls.

consonans, antls.
Sylläba.
Diphthongns.

Pattes oratiônls.
Nomen, ïnis , n; nomen

'

Gasus,üs.[snhstantîvum
—- nominatîvus.

enltîvus.
atîvus.

[111m .
Dietio, finis, f 5 vocabü-

'—'

——"———_l--“I_

Tr-



aeousatif,
voeatif,
ablatif,
Genre

—- masculin, ,
féminin,
neutre,
Nombre,

—— singulier,
luriel,
uel,

Déclinaison,
Adjectif,
Degrés de compar.
—— positif,

comparatif,
superlatif,

Pronom,
-—— personnel,

démonstratif,
possessif,
relatif,

Verbe, _
--— actif,

passif,
neutre,
déponent,
impersonnel ,
substantif,
défectif,
irrégulier,
Mode,

__—— indicatif,
impératif,
optatif,
subjonctif, ,
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accusatîvus.
vocatîvns.
ablatîvns.
Genns ëris, n.

-—- masonlînnm.
femin'inum.
neutrum.
Numerus.

-—— singularis.
plurälis.
duälis.
'Deolinatio, onis, f.

Nomen adjectîvnm.
Gradns comparationis.
—-— positîvns.

comparatîvus.
superlatîvns.

Pronomen, ïnis, n.
—-— persanäle.

demonstratîvum.
possessivnm.
relativnm.

Verbum.
—-— activant.

passîvnm. --
neutrnrn.
depûnens, entis.
im ersonäle. -

su stantîrnm.
defeetîvnm.
anomälum.
Modus.

—-— indicatives.
imperatîvus.
optativus.
subjunotîvns.

2k



Temps,
—-— présent,

Imparfait,
parfait,
plus que parfait,
futur,
futur passé,
partiel e ,
géren 1f,
Nombre,

—— singulier,
luriel,
uel,

Personne,
Conjugaison,

brun——

POÉSIE.

Quantité,

Syllalîe,— ongue,
brève,
commune,

Crément,
Pied,
—— spondée,

dactyle.
anapeste,
trachée,
iambe,
tribraque,

Vers,
—— hexamétre,' pentam'étre,

69,

Tempus, äris, n.
-— præeens, entîs.

Imperfeelum.
perfeetum.
plusqnam perfectum.
futürum.
futürum exaetum.
partieipium.
gerundmm.
Numerus.

—- singnlärie.
lurälis.
uälis.

Pere'ôna.
Conjugatio, ônis, f.

PÜETIGA .

Quant‘î‘tas, mâtis, f.
Sylläba.
-— longe.

brevie.
commünis

Incrementum.
Pes, ëdis,___m.
— Spondéus.

dactylus.
anapæstus.
trechæus.
iambus.
trihrächus.

Versus, fis.
Metrum hexamëtrum.
— pentamëtrum.



iambique}
troçhalque,

lärique,oriambique,
glyconien
phalouoe bonddéca-
saphique, [syllabe,
adonien,
alcaïque,
anapostique,

Poème
Elègio
Eglogue
Satire
Sylve,
Ode...
Epigramme,
Eni me,
E111 1ème,
Strophe,
Distue,
Fable ,
Apologue,

'—.

RHÉTORIQUE.

Orateur
111131111011,
Dispoosition,
Elocutflion
Mémoire,

Prononciation,
Argument,

Lieux intrins‘611111-1111
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iambïcum.
trochaïoum.
lyrïoum.
choriambïcum
glyconïom.
phaleucium.
saphïcum
adonïum.
alcaïcum.
anapæstïcum.

0111111611 ïnis 11;. poëma
Elegîa [älis, 11.
Eclëga.

Sylva.
Oda; ode es, f_.
Epigramma ätis,11
Æmmma ätio, L1,
Emb ëma ättis 11..
Stro he es f
Dist chcïn {In
Fabüla fabbeùa.
Apologus.

Æ

RHETORIGA.

Orätor Bris m
lnventio onis, f.
Dispositiol onis, f
Elocutio onis f
Memoria.

Prononciatio, omis1 f.
Açgumentum

Loci intrinsëoi 6111111 m.



Définition,
Ennméraiion,
Etymologie,
Dérivés,
Genre,
Espèce,
Similitude,
'Dissimililude,
Contraires,
Adjoints,
Antécédents,
Conséquents,
iëpngnanees ,

Causes ,_
Effets,
Comparaison ,

Lieux extrinsèques,
Préjugés,
Bruit public ,
Lois,
Serment,
Torture ,
Témoin ,

Parties du discours,
Eïorde,
Narration ,
Confirmation ,
Réfutation,
Pèroraison ,

Figures de mots,
Conversion,
Com lexion,
Con uplioation,
Traduction ,
Gradation ,
Synonymie ,
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Definitio, finis, f.
Ennmeratio, ñn15,_f.
Etymologia:
Conjngäta, ôrum, n. pl.
Genns, ëris, n.
Speeies, ni, f; forma.
Slmilitüdo, ïnis. f.
Dissinlililüdo, ïnis, f.
Connerie, ornm, n. pl.
Adjnnota, ôrum, n. pi.
Anîecedentiafirum, n.pl
Consequentiafirummml
Repugnentia, ñrnmm. pi
Gansæ, ärnm, f. pi.
Effeeta, forum, n. pl.
Comparatio, finis, f.

Loeiextrinsëci,ôrnm,m.pl
Præjndieia, omm, 41.191.
Fame.
Tnbülne, ärum, f. pl.
Jnsjurandum.
Tormentum.
“festin, is, m. f.

Oratiônis partes.
Exordinrn.
Narratio, ônis, f.
Confirmatio, finis, f.
Rel‘ntalio, finis, f.
Peroratio, ônis, f.

Figfiræ verbôrum.
Conversio, ônis, f.
Con] lexio, onis, f.
Con nplieatio, finis, f.
Traductio, onis, f.
Gradatio, finis, f.
Synonymia.



Syneedoque ,
Adjonclion,
Disjonction,
Paronornase ,
Pléonasme ,
Elli se,
Syl epse,

Figures de pensées,
Allégorie,
Antithèse ,
Apostrophe,
Communication,
Concession,
Correction,
Dèprëoation,
Distribution,
Dubitation ,
Exclamation,
Gradation, .
Hypotypose,
Impreeation ,
Interprétation ,
Interrogation,
Ironie,
Licence ,
Oseilpation,
Prètèrition ,
Pr050p0pée,
Retioenee ,
tjeotion,
Transition, meurs,

Diverses sortes de dis-
Disoonrs, harangue,
Deelamaiion,
l’anegyrique,
Oraison funèbre, .
Inventive,

65

Syneodäohe, es, f.
Adjnnëtio, ônis, f.
Disjunctio, ônis, f.
Paronomasia.
Pleonasmus.
Ellipsis, is, f.
Syllepsis, is,,f.

Figüræ sententi‘ärnm.
Allegoria.
Antithi‘ïton , is, n.
Apostrôpha. _
Communicatio, (mis, j.
Concessio, finis, f.
Gorreotio, onis, f
Depreeatio, ÜIIIS, f.
Distributio. ônis,f.
Dnbitatio, finis , f.
Exclamatio, ÜIIIS, f.

- Gradatio, i'mis, f
Hypotyposis, is, f.
lmpreeatio, finis, f.
Interpretalio, finis, f.
Interrogatio, 6ms, f.
Ironia.
Licentio.
Occupatio, ônis f.
Præteritio, finis,
Pr030p0pceia.
Reticentla.
Subjectio, ônis, f.
Transitio, finis, f.

Varia oratiñnum genëra.
Oratio, concio, finis, f.
Declamätio, finis, f.
Pane yrïous.
ae I'lS landatio, f.
Objnrgaloria oratio, f.

i ‘I.
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E. ' . 1re,
Pïäface,
Dissertation,
Dialogue,
Leçon,

——I'I'

GÉOGRAPHIE.

Aime,
Ardèche,
Aube,
Amie,
Aveyron,
Charente,
Cher,
Corrèze,
Creuse,
Dordogne,
Doubs,
Drôme,
Durance,
Ebre,
Elbe,
Escaut,
Euphraîe,
Eure,
Gan e,
Gar .
Garonne,
Gironde,
Guadalquivir,
Guadiana,
Hérauît,
Indre,

iifi

Epislôla.
Præfatio, finis, f.
Dissertatio, finis, f.
Dialägus.
Prælectio , finis, f.

GEOGRAPHIA.

Aïäna.
Ardesca.
Alba.
Max, äcis, m.
Averonius.
Garantonus.
Cams, Cherius.
Curema.
Crosa.
Duranius.
Dubis, is, m.
Dmma.
Druentia.
Ibërus.
Albis, i5, m.
Scaldis, is, m.
Euphrätes, æ, m.
Ebura, Audura, Aulura.
Gan es, i3, m.
Var 0, finis, m.
Gammna. "
Girumna.
Bætis, is, m.
Anas, æ, m.
Arauris, is, m.
Ingeris, is, m.



Indus ,
J ourdain,
Loir}
Loire,
Lot,
Marne,
Manse,
Moselle,
Nièwe?
Ni],
Pôj
Iillill,
Rhône,
Saône,
Sarthe,
SGÎHB,
Somme, -
Tage,
Tamise,
Tigre
Vistuie,
Xanthe,
Yonnej

—-

LES MONTAGNES.

Al es
Alfiiliban,
Apennins,
A tlaLs.j
Caucase,
Cevennes,
Ardennes.
Etna,
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Indus.
Jordänis, i5, m.
Lædus.
Liger, ëris, m.
Olpus.
Maträna, m.
Mosa.
Mosella.
Nevëra.
Nilus.
Padus, pat-Et. Eridänus.
Rhenus.
Rhodänus.
Arar äl‘is et Aräris, is, m.
Sart a.
Sequäna
Somëna.

. Tagus.
Tamësis, i3, m.
Tigris, i3, ou ïdis, m.
Vistüla.
Xanthus.
Icauna.

.——-—

MONTES.

Alpes ium, f.
Antili änus.
Apennînus.
Atlas amis, m.
Cauc sus.
Gebennæ, ärum,_f. pl.
Arduenna silva.
Ætna, neï f.
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Helieen, Helïeen, ünis, m.
Hybla, Hybla, ae, f. -

Hymelte, Hymettus.
lda, Ida, 5e, f.
Jura, Jura, ae, m.
Liban, Libänue.
Lozère, Ligerieinus, Ligeritus.
Olympe, Olympus.
Parnasse, Parnassus.
Pinde, Pindus.
Pyrènees, Pyrenaei montes, ium, m.
Taurus, Taurus.
Vësure, Yesnriua.
Vesges, Vogësus, vesëgus.

emmena DIVERSES. VABIÆ EEGIONES.

Afrique, - Afrïea.
Africain, Afrieänus, Afr‘l’eus.

Allemagne, - Germania.
Allemand, Gemanïeue.

Amérique, Amerïea.
Américain, Americänus.

Angleterre, Britannia, Anglia.
Anglais, Britannus, Anglus.

Arabie, Arabia.
Arabe, Arabs, äbis, Aräbus.

Asie, Asia.
Asiatique, Asiänus, Asiatïcua.

Assyrie, Assyria.
Assyrien,

' Assyrins.
Autriehe, Austrla.

Autrichien, Austriäeus ..
Barbarie, Barbarie.
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Belgique, Belgium. '.
Belge, Belgl'cus . -

Bohème, Bohemia, Boiohëmum. g
Bohémien, Boiohëmus, Bnhëmus. -,

Chine, Sinärnm imperium. f
Les Chinois, Sinaa, arum, m. pl. '._

Danemark, Dania. . -
Les Danois,“ Dani, ürutn, m. pl. ,2-

Ecosse, Scnlia. 5
Ecnssais, Scotïcus. È

Egynte? Ægyptus, i, f. ,
Egyptien, Ægyptius. äï”

Ethiopie, Æthwpia. f,
Ethiopien, Æthlops, äpis.

Europe, Eurüpa.
Européen, Euro anus. t,

Finlande, Finlan ia, Finnnnia. à
Finlandais, Finnn, finis, m. g

France, Gallia, Francia. g“
Français, Gallua, Francuaa f

Grèce, , Græcia. [m. p1. Ë
Les grecs, Græci, Archîvi , ürum, .h‘

Helvétie, Helvetia. E
Les helvètiens, Helvetii, ñrnm, m. p2. i

Hollande Hollandia, Batavia.
Hollan ais, Hollandns, Batävus. '1'

Inde, India. i
Les indiens, Indi, ôrum, m. p1.

' Il‘lande, Hibernia.
Irlandais, Hibernus.

Ilalie, Italia.
Italien, ltälus, Italïcus.

J apon, Japonia.
Japonais, Japn, finis, m5 Japnnius.

J ndèe, Juda'a.
Juif, Judæus.



Laponie,
Les lapons,

Malte,
Maltais,

Mauritaineï
De mauritanie,

J’Numidie:1
Les Nlalniclewîïr1

Palestine,
De Palestinej

Polo ne,
P0 Ouais, _

Portugal,
Portugais,

Prusse,
Prussiem

Russie,
Russe,

Sardai ne,
Les ardes,

Sarmatie,
Samate, m,

. Samateff,
Samates, pl,

Savoie,
SemsriaienJ

Sicilraj
Sicilien,

Suisse,
Les Suisses,

Syrie,
Syrien,

Tartarie,
Les Tartares,

Thèhaïde,
De la Thébaïda

70
Laponia, Lapia.

Lzatpîz'illesjr 111m, m. pi.
Melïta; Melïte, es, f.

Melitensis.
Mauritania.

Maurus, Maurusius.
Numidia.

Numïdæ, ärum, m. pl.
Palœstîna.

Palœslînus.
Polonia.

Polñnus.
Lusitania.

Lusitänus.
Prussia, Borussia.

Borussus.
Russia.

Russus.
Sardinia.

Sardi, ürum, m. pl.
Sarmatia, æ, m.

Sarmäta, æ m.
Sarmätis, ï i3, j.
Samätæ, ärum, m.pl.

Sabaudia.
Sabaudus.

Sicilia.
Sicülus.

Helvetia.
Helvetii, ürum, m. pl.

Syria.
Syrus.

Tartaria.
Tartäri ôrum, m. pl.

Thebais, ïdis, r.
Thebaïcus.



Troade,
Les Troyens,

h

VILLES PRINCIPE.LES.

Agen,
Alre,
Aix,
Alger,
Amiens,
Ancone,
Andrin0ple,
Angers,
Angoulême,
Annecy,
Annonay,
Arles,
Arras,
Auch
Aurilfac,
Autun,
Auxerre,
Avignonj
Aîranches,
Bagnères,
Bâle,
Bayonne,
Beauvais,
Belley,
Benevent,
Béziers,
Bologne,
Bruxelles,
Bourges,

71
Treuilsz ädis f; Dardania.

Trajäni, 6mm, m. pl.

-——-I-

PRÆCIPUÆ URBES.

Aginnum.
Aturæ ,Iärum, f; viens Julius
Aquæ Sexliæ, ärum, f. p2.
Algerium.
Amhiänum.
Ancon, finis, f; Ancñna.
Adrian0pälis, is, f.
Andegavum. _
Incullsma, Engolisma.
Annecium.
Annüniacum.
Arëlas, ätis, f 5 Areläte is, n
Atrebâmm; Atrebätes‘, nm,
Auscifirum, m. pl. [m.pl.
Aui‘iliacum.
Augustüdünum.
Antissiodorum.
Avenio, finis , m.
Ahrincæ, ärum, f. 11L
Balneriæ,ärum, f. pl.
Basilia.
La urdum.
Be ovacum.
Bellicum.
Beneventum. _ ,
Biterræ, ärum,f. pl.
Bonnnia.'
Bruxellæ, ärum, f. p2.
Avarïcum, 'Bilurïcum.
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Cadix,
Gaen,
Gahors,
Cambridge,
Cantorbery,
Carcassonne ,
Castres,
Châlons—sur—Marne,
Chälons-sur-Saône,
Chambèry,
Charolles,
Ghartres,
Clermont,
Comminges,
Com ostelle,
Con 0m,
Constan‘timple,
Cordùue,
Capenhague,
Corinthe,
Cracovie,
Damas,
Dalmatiette1l
Daï,
Dieppe,
Digne,
Di3011,
Dublin,
Edimbourg,
Embrum,
Evreux,
Florence,
Fréjus.
Fribourg,
Grand,
Gap,

_——-— -——_I.—._._—__-—
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Gades, ium, f. pl.
Gadomus, i, f; Cadomum.
Cadurcum.

‘
Cantabrigia.
Cantuaria.
Carcassum; Carcasse, finis;
Castra, ôrum. n. p2.
Catalaunum.
Cabillo, finis, f; Cabillonum
Camberiacum.
Garoliæ, äl‘um, f. pl.
Garntltum, Carnûlum.
claromontium.

-
Convenärum figer, gri, m.
(10m ostella , compùstel—
Con omum. [11m].
Constantinopôlis, i3? f.
Cordüba.
Hafnia Codania.
Corintfius, i, f.
Cracmia.
Damascus, i, f.
Damiela.
Tal'bellicæ aquæ, ärum, f.
Deppa.
Dinla. _
Divio, finis, f; Divionium.
Dublinium.
Edimburum.
Elberüdunum.
Ebrüicæ, ärum,f. p2.
Florentia.

* Forojplium;
Friburg11m.
Gandavumh.
Vapincum .



11121111515j
Genè va,
Glacester,
Glascaw,
Hamhüurg,
Hanüvre,
Hi ères
Issoire:
135011111111,
Jéricho
J èrusalem,
Laugres,
Laon,
Laval,
Lavant,
Lectoure,
Léün
Lépante,
Liege
Lille,
Limoges,
Lisbonne,
Lodève,
Londres,
Lourdes,
Louvain,
Lyon
Mâcon
Madrid
Malinea
Mans (le),
Mantoue
Marseille,

. Mayence,
Mande,
Mata?

T3

Genua æ, f
Geneva,æ
(novama Gloceatria
GlaSL m1111: Glascovia.
Ham urgum.
Hannovera Leuphana.’
Olbia.' Issindürum.
Eïelodunum, exsaldunum...
Hierichua, untis, f.
Hielosolyma æ f
Lingonæ,arum f. pl.
Laudunum.
Lavalium.
Vaurum
Lectora lacloracnm
Legio onia f.
Nau actus i, f; Aclium.
Leo ium.
Inaulæ, ärum, f. pl.
Lemovicum.
Ulyasipo, ëniaj m.
Luteva.
Londinum Londinimn,
Lapurdum'
Lovanium
Lugdünum. _
Masticqna ; Mastico , 61115 ,f
Madritum.
Mechlinia.
Cennmanum.
Mantua.
Massilia
Maguntia.
Mimatum Mimale
Divodurum.
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Milan,
Montauban,
Montfaucon ,
Montpelliçr,
Masson,
Moulins,
Munich,
Murcie,
Namur,
Nancy,
Plantes,
Naples,
Narbonne,
Nérac,
Nevers,
Nîmes,
Noyon:
01111011,
Orléans,
Ostie
Oviéâo,
Padoue,
Pamiers,
Paris,
Passau,
P311 ,
Périgueux,
Poitiers,

1(16),
(311111111111,
Reims,
Bi'üm,
Roanne,
Rochelle (111),
Home,
Rouen,

T4

Mediolanum.
M0113 albänus, 1111111113, 111.
M0113 falcf111is:111üntis:m.
M0113

pessul'änus,
m.

Massa, æ,
Molinæ, ärun1,f. _.pl
Monachium.
Murcia.
Nam 1111311111 .

_Nanci11111,Nancei11m.
Nanetes, 11111, m. pl.

NeaEülis,
is, f.

11 (mis: m.
Neracum.
Nivernum.
Nemausus ,i, f, Nemausum.
Noviodunum.
Elomna.
Aurelia.
05113,1’11‘11111, 11.1)3.
Astmum lu0115,i.1 111.
11111111111111.
Pamia,Ap11111ia.
Lutetîa, Parisii, 111-1111:1,111.
Passavia.
P3111111.
Petmcm111111, V35 111111.
Pictavimn.
Podium,A11iciun1.'
Corisopltum.
Rami, 13111111, m. pl.
Bicamagus, i ,f.
Rodumna.
Rupella.
Rama.
Rhotomagus.



Saltzbourg,
Sardes,
Sarlat,
Sarragosse,
Sêez,
Sens,
Soissons,
“Strasbourg,
Syracuse,
Tarbes,
Tivoli,
Tolède,
Tüulün,
Toulouse,
Tours,
Trente,
Tro es, ...
Tule,
Tyr,
Valence,
Valladülid,
Vannes,
Venise,
Verdun,- Villefranche,
Yorck,

fl-

LES MATHÉMATIQUES.

N. Càrd‘mauæ.

l Unus, a, 11m,
2 Duo, æ, 0,
5 Tres, ma,

'75
J mravia.
Sardes, ium, f. pl.
Sarlätum.
Cæsaraugusta.
Vagoritum. -
Senänes, 11m, m. pi.
Suessiünes, 111mm. pl.
Argentoratum.
Syracüsæ, ärum, f. pl.
“l‘arha.
Tibur, üris, n.
Tolëtum.
Telo, finis, m.
Tolüsa.
Turänes, 11m, m. pl.
Tridentum.
Trecæ, ärum, f. pl.
Tutela.
Tyrus, i, f.
Valentia.
Pintia.
Venetiæ, ärum, f. pl,
Venetia“, äl‘lllÏl, f. pl.
Virodunum.
Francepülis, is, f.
Eboräcum.

MATHEMATIÜA.

N. Ordinaum.

Primus, a, u'm.
Secundus, a, 11m.
Tertlus.
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4 Quatuor,
5 Quinque,
6 Sex,
7 Septem,
S Octa,
9 Novem,

I0 Decem,
i 1 Undëcim ,12 Duodëcim,
15 Tredëcim,
14 Quatuordëcim,
15 Quindëcim,
16 Sedëcim, sexdëcim
17 Septemdëcim,
13 Octodëcim,
19 Novemdëcim,
20 Viginü,
2| Viginti 1111113,
22 Viginti duo,

fi 50 Trlginta,
40 Quadraginta,
50 Quinquaginta,
60 Semginta,
70 Septuaginla,
80 Octoginta,
90 Nonaginta,

100 Centum,
IOI Centum 1111115,
{02 Centum dut),
200 Ducenli', æ, a,
500 Trecentl, æ, a,
400 Quadringenti, æ, a,

:500 Quingenli, æ, a,
600 Sexcenti, æ, a,
700 Septingenti, æ, a
800 Octingenli, æ, a,

F

c:

Quartus.
Quintus.
Sextus.
Septïmus.
Octävus.
Nonus.
Decïmus.
Undecïmus.
Duodecïmus.
Decïmus tertius.
Decïmus quartus.
Quintus decïmus.
Sextus decïmus.
Septïmus decïmus.
Octävus dec‘î'mus.
Nonus decïmus.
Vices‘l’mus, vigesïmus.
Vicesïmus primus.
Vices‘i’mus secundus.
Tricesïmus.
Quadragesïmus.
Quinquagesïmus.-
Sexagesïmus.
Septuagesïmus..
Octogesïmus.
Nünages‘î’mus.
Centesïmus.
Centes'ïmus primus.
Centesïmus secundus.
Ducentesïmus.
Trecentes‘i’mus .
Quadringentesïmus.--
Quingentesïmus.
Sexcentesïmus.
Saptingentesïmus.
Octingentesïmus.
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9001Nongenti noni11genti,Nongentesïmus

1000 Mille

N. Distributifs.

1 Singüli, æ, 3.,
2 B1111, æ a
5 Terni
4 Quaterni,
5 Quini
6 Seni
7 Septëçi
3 Octoni
9 Novëni,

10 Deni
H Undëni
12 Duodëni
15 remidëni terdëni
“4 Quaternidënij
15 Quinidëni quindëni
16 Senidëni
17 Septenidëni,
18 Octonidëni
19 Novenidëni,
20 Vicëni
21 Vicëni singüli,
22 Vicëni bim
50 Tricëni,
49 ndragëni,
50 Quinqnagëni,
60 Sexagën’ir
70 Septuagëni
30 Octagëni
90 Nonagëni,

Millesïmus.

Adverbes Numérauæ.

Semel.
Bis.
Ter.
Quater.
Quinquies.
Sexies.
Septies.
Octies.
Novies.
Decies.
Undecies.
Duodecies.
Tredecies.
Quatuordecies.
Quindecies.
8611113011151
Septiesdecies.
Octiesdenies.
Noviesdecies.
Vicies.
Vicies semel.
Vicies bis.
Tricies.
Quçdragies
Qu111111133165
Sangles.
Septqies
Octogips
Nonagies



100 Centëni,
101 Gentëni singüli,
102 Contëni bini,
200 Ducentoni, ducëni,
500 Treoeniëni, trecëni,
2’00 Quadringentëni, gëni,
500 Quingentëni, gëln,
600 Sexoentëni, aexoëni,
"00 Sepçingentëni, gëni.
800 Octingentoni, gëni,
900 N011 entëni ,nongëni

Centiea.
Centies aemel.
Centies bis.
Ducentias.
Traoenlies.
Quadringenties.
Quingonties.
Sexoentias
Sepiingenlias.
Octinganties
Nongentieo
Millies.1000 Mil ëni,

Les distributifs duoëni,trecë11i, quadringëni, 11111.,
sont plus nszte's.

Arithmétique,
Chiffre,
Nombre,
Addition,

Additionner,
Soustraction,

Sonstraire,
Multi lioalion,

M11 iiplie1,
Division,

Diviser,
Fraction,
Règle de trois,
Règle de société,
Extr'aol1011 de la racine

[carrée,
on de la racine cubi-

(que.

Arithmetïca.
Nota arithmeti'ca.
Numërus.
Additio, oni5,f

Addëre.
Deductio,i:'1nis,f.

Subducëre, subtrahëw
Mulli licatio,o11is,f

Mu tiplitgîrie.
Divisio, finis, f.

Diridër,e diducëre.
Numeroruni particüla
Regüla aureaproportiônnm
Regüla societätis.
Quadrätæ radîcio investi-

[gatio
Cubïcæradîcis investigatio



Algèbre,
_ algébrique,
Geernétrie,

Peint,
nne,
-—- droite,

courbe,
brisée,
perpendiculaire,
parallèle,
tangente ,
seçanle,
spirale,
dlagenale,
circulaire,

H ypothénuee ,
Angle,
-- droit,

aigu,
obtus,

Triangle,
—— équilatéral,

rectangle,
isocèle,
sealène,

Surface,
—— convexe,

concave,
orale,

Carré,
Parallélogramme,
Trapèze,

'

Rhembeîde,
Pely ene,
Cere e,

Clreenfel‘em'e,
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Algebra.

Algebrïcue.
Geometria.

Punctum.
Linea.

——— reeta.
curva.
fracta.
perpendicularia.
parallëla.
tangens, enlie.
seeaus, antia.
Spira, æ, f.
diagonälis.
circuläris.

H yputhenüsis.
Angülus.
—— reclus.

aeütus.
obtüaua.

Triangülum.
-—— æquilatërum.

rectangülum .
isosei‘ilee, i5, u.
sealënum.

Superficies, ëi, f.
— eanrëxa.

cencäva.
aräta. -

Quadratum, quadrum.
Parallelogrammum.
Trapezium.
Rhembeîdes, is, f.

Polyäônum.Cire lus.
'I'

Circumduetlo, (mis, f.



Genlre,
Diamètre,
Rayon,
Segmen l,

Sphère,
Cylindre,
Cune,
Pyramide,
Prisme,

Astronome,
Ciel,
Comète
Consteliation,

Le Bélier,
Le Taureau,
Les Gémeaux,
L’Ecrevisse,
Le Lion,
La Vierge,“
La Balance,
Le Scorpion,
L’Areher,
Le Capricorne,
Le Verseau,
Les Poissons,

Eeli se,
Etoi e,

L'ASTRONOMIE.

80

Centrum.
Diamelros, i, f.-
Semidiametros, i, f,
Segmentum.

Sphæra.
Cylindrus.
Conus.
Pyrämis, îdis, f.
Prisma, ätis, sa.

_-—-

J"

ASTRONOMIA, asraomem.

Astrologue.
Cœlum; eœli, ôrum, m. pl.
C'ometes, æ, m. _
Sidus, i‘iris, n; astrum.

Aries, ëtis, m.
Taurus.
Gemïni, ürum, en. pl.
Cancer, canari et cance-
Leo, «finis, m. [ris, m.
Viïgo, ïnis, f. -

-
Libra.
Seorpius.
Sagittarius.
capricornes.
Aquarius.
Pisees, ium, m. p1.

Spot Aries. Taurus. Gemini, Cancer, Leo. Virgo,Lrbraque, Scorpius, Areitenens. Gaper, Amphora. Planes.

Defeetus, üs, m; BGIÎPSÎSJ
Stella. [1.3: f'



—-— filante,
Planète,

Le Soleil,
La Lune,
Vénus,
Jupiter,
Mercure,
Diars,
Saturne,

—-|—|I

LA PHYSIQUE.

Air,
Arc-en-eiel,
Chaleur,

Feu,
Flamme,
Fumée,

Eclair,
Foudre,
Tonnerre,

Froid ,
Gelée,
Glace,
Neige,

Nuée,
Orage,

Pluie,
Grèle,

Rosée,
Vent,

Brise,
Zèphire,

81
——- vaga, errans, lis, f.
Planëta, æ, m.

Sel, eülis, m.
Luna.
Venus, ëris, f
Jupïter, JO‘FIS, m.
Mercuriue.
Mars, tie, m.
Saturnue.

PHYSICA .

Aer, eëris, m. _ _
Arcue cœleetis; i1‘i3,ïdis, j.
Calor, ñris, m.

I nie, i3, m.
F anima.
Fumus.

Fulgur, üris, n.
Fulmen, ïnis, n. _
Tenitrus, üe , m; tem—

Frigue, ëris, ’n. [l—ruum.
Gelu, n. ind.
Glacies, ëi, f,
Nix, nivis, f.

Nubee, ie, f. _
Tempestae, âne, f._

Pluvia, Imber, 1‘13, m.
Grande, ïnis, f.“

RUS, rerie, m.
Ventus.

Aura. fi
Zephyrus, favenme.



L‘ARCHITECTURE.

Architecte,
Arc,
Arc—boutant,
——— d"un pont,
Arceau,
Architrave,
Base,
Chapiteau,
Colonne,
-—- torse,

cannele'e ,
corinthienne,
dorique,
ionienne',

Corniche,
Dentelures,
Frise,

Cheval de frise,
Fût d’une colonne,
Modillon,
Moulure,
Niche,
Obe'lisque,
Plate-bande,
Plinthe,
Piédestal,
Pilastre,
Pilier,
Tamil)“,
Volute,
Voûte

C—lefJ de voûte,

8:2
ABEHITEGTURA.

Architectus.
Arcus, üs, m.
Erisma, ätis, n.
Sublicium.
Arc'ülus, fornïcis arcülue.
Epistylium.
Basic is, f; fundementum.
Ga itëilum, capitellum.
Go umoa. .
-——- tortïlis.

striäta.
corinthia.
dorïca.
ionïca.

Corona.
Denticüli, orum, m. pi,
Zoophärus.

Ericius.
Columnæ scapus, trunous.
Mutülus.
Torus.
Loculamentum.
Obeliscos.
Corsa.
Plinthus, i, f.
Stylobäta, æ, m,
Parastäta, æ, m.
Pila.
T änum.
Vïfiïa; he’lix, Ïcis f“.
Camëra 5 fornix, {615, m.

Camëræ conclueüra.



La MUSIQUE.

Musicien,
Musicienne,
Chanteur,
Ghanteuse,
Cantique,
Chant,
Chanson,
Concert,
Instrument de musiq.
Clairon,
Flageolet,
Flûte,
Luth,

Archet,
Chevalet,
Corde,

Orgue,
Trompette,
Violon,
Mesure,

Battre la mesure,

Qui bat la mesure,
Note de musique,
Pause,

Faire des pauses,
Soupir,
Ton,

Donner le ton,
Voir,
-—- claire,

belle,

gerçante,once,

83
MUSIGA.

Musïous.
Musïea.
Cantätor, ôris, m.
Centrix, cantatrix, îois, f.
Gantïoum.
Cantns, üs, m.
Cantilëna 3 cautio, ônis, f.
Concentus, üs, m.
Musïeum instrumentum.
Lituus.
Fistüla.
Tibia.
Testüdo, ïnis, f; cithära.

Pleotrum.
Fidiurn canteriëlns.
Nervus, chorda.

Or änum.
Tu a, bucoïna. [f. p2.
Minori's modi fïdes, ium,
Modus.

Canturn numerosque mon
[deräri .

Concentüs moderator ,
Mnsïea nota. [ôris m.
Cantûs intermissio, on s,f.

Intervallis titi.
Su3piriun1..
Tonus.

Voeis modum præfinîre.
Vox, voois, f.
— clara.

eanüra.
aeüta.
suavis.
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furie,
rèle,

eusse,
flexible,

LA PEINTURE ET LA
SCULPTURE.

Peintre, "
Peindre,

Sculpteur,
Sculpter,

Couleur,
— bIanehe",

bleue,
de flamme,
faible,
chargée,
grise,
Jaune,
nuire, _
sombre ,
rouge,
ruse,
verte,
violette,
1vive,

Palette,
Pinceau,

Trait de pinceau,
Portrait,
Statue,
Tuile,
Ciseau,

Petit ciseau,

84

valïda.
graeïlis.
absäna . ,
flexibilis, flexïlie. 1-

—-I

PICTURA
ET S C ULPTURA .

Pieter, ôris, m.
Plugëre, deplugë‘re.'

. Sculpter ôris, m; statua—
___Seulp re. [rius.

Côlor, ôris, m.-— albus.
eaeruleus, cyaue‘ua,
flammeus.
laugueseeus, languïdus.
saturätus, pression
leumphæus, eiuereue,
flaïue.
uiger.
anetërua, sul‘due.
ruber.
reseus.
viri’dis 5 vil-eus, enlie,
vlolaeeus, iauthïnus.
acütus , ardentissïmue.

Assüla.
Peuicillum , peuieillus.

Penieilli duetua, üe, en.
Effigies, ëi, f. .
Statue, simulaerum.
Tela.
Sealprum.

Scalpellum.



LA MÉDECINE.

A 'Jethieai re,
C lirur ien,

De c irurgien,
DIÉŒIBCÎII,

Oculiste,
Médicament,
Remède,
Prendre un -———

Potion,
Prendre une potion,

Cautère,
Cataplasme,
Collyre;
Diète
Emplâtre,
Gargarieme,
Laneette,
Lavement; .elyetère',
Onguent,
Pilule2
Salgnee,

Saigner1
San sue,
Son e,
Ventouse,
Vomilif,
Vomitit‘, . Vomiterius.
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MEDICIM.

PharmacoPôla, ne, m.
Chirurgus.

Chirurgïeus.
Medïcns.
Ocularius medïeus.

Medicämen, ïnis, n.
Medicîna, remedium.
Medicamenlum eumëre.

Potio, (mis, f.
Medicamentum hibëre.

Cauterium.
Cataplasma, ätis, n.
Collyrium.
Diæta.
Emplastrum.
Gar arizätus, üs, “HL- Sca pellum.
Clyster, ëris, m.
Un uen, Ïnis, 'n.
Pil laj caîa otium.
Sanguïnis ( etraetie.

Venam incidi‘üe.
Hirüdo, ïnis, f; sanguisñga
Specillum.
Cucurbitüla.
Vomiterîum medicemen-

[tutu].



11|t MÉCANIQUES ET
aa'rlsane.

Banquier,
Barbier, .

Femme du barbier,
Boutique du—
Raeoir .
Faire Ïa barbe,

Bateleur,
Batelier,

Bateau,
Blanchisseur,

Buanderie,
Lessive,
De lessive,

Berger,
Bonnetier,
Boucher,

Boucherie,
Etal de boucher,

Boulanger,
Femme du -—-
Boulangerie,
Pétrin,
Levain, [bouteilles,

Qui fait ou vend des
Bouteille,
Grande -——
Petite —
Cou de la ——

Brodeur,
Cabaretier,

Cabaret,
Gardeur,

Carde,

86
ARTES ILLIBERALES ET

ÜPIFIGES.

Mensarius.
Tonsor, ôrie, m.

Tonstrix, îeis, f.
Tonstrîna.
Novaeüla.
BarLam tondëre.

Histrio, “onie, m; ludius.
Navieularius.

Cymba, narieüla.
Larätor, “oris, m.

Lavandaria.
Lixivia.
Lixiviua.

0 ilio, ünis, m.
Pi eorum artïfeï, ïeis, m.
Lanins.

Laniëna, laniarium.
Lanionia menea.

Pistor, ôris, m.
Pietrix, îeis, f.
Pistrîna.
Maetra; magie, ‘i’dis, f.
Fermentum.

Ampullarius.
Lagëna.
Amphära.
La uneüla.
Go 11m; eervix, îeie, f.

Pbrygio, finis, m.
CauPo, finis, m.

Gaupona, popîna.
Carminätor fins, m.

Carmen, ais, a.



Garder,
Carrossier,

Char,
Charrette,
Tombereau,
Fourgon,
Traîneau,
Carrosse
—— à 2 e eranx,

a 5 chevaux,
a 4 chevaux,
Timon,
Caisse,
Roue,
Jante,
Hayon,
Moyen,
Eesœn,

Cocher, "
Pastillon,measager,

Qui fait ou vend des
(chandelles,

Chapelier,
Charbonnier,

Charbon,
Charpentier,

Marteau,
Soie,
Tenaille,
Tariere,
Vrille,
Go née,haehe,
Do oire,
Rabot, -
Clou,
Cheville, tenon,
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Carminäre.

Rbedärum artifeï, ïeis, m.
Currus, fis, m.
Carme; rehes, i5, f.
Plauetrum.
Carrüea..
Traha.
Rheda, carrüea.
—— Bigae, ärum, f. p3.

Trlga, ae, f
Quadrîgae, ärumf. p5.
Terno, finis m.
(lapsus rhedæ.
Rota. 1Canthus- apsis,îdie,j
Radins rbtæ.
Modiolus.
Axis, i5, m.

Cieiariue, essedarius.
Veredariua.

Candelärnm artïfeï , ïeis,
[m.

Pileürnm art‘ïl'ex, ïeis, m.
Carbonarius.

Carbo, onis, m.
Maleriariue.

Malleus.
Serra.
Forceps, cïpia, m. f.
Terebra.
Terebella.
Seeüris, is, f, asoia.
Dolabra.
Runeîna.
Clavua.
Fibüla; subscus, üdis, f.
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Charretier,
Chaudronnier,

Chaudron,
Chevrier,
Colporieur,
Corroyeur,

Cuir,
Corroyer,

Cordier,
Corde,
Corde d'arc,
Corde de violon,
Corde de navire,
Corde de licou, ‘
Cordeau,
Cordon, ficelle,

Cordonnier,
Boutique de --
Alerte,
Tronchet,
Courroie,
Ligneul,

Croque-mort,
Cuisinier,

Cuisinière,
Cuisine,

Dorenr,
Emailleur,

Email,
Fermier,

Fermière,
Ferme,

Forgeron,
For e,
Son et,
Enclnme,
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Carruoariue.
Lehëtum faber, bri, m.

Lebes, ëtie, m.
Gaprarius.
Circnmforaneus propola.
Coriarius.

Corium.—— subigëre, conoinnäre.
Restiarius; restio , onis, m

Funis, i5, m.
Chorda.
Noms, ohorda.

Endens,
entis, m.

a eus* restis is .
Regt'ioüla’. 1 “f
Funiciflus. [rins.

Sntor, ôris, m; caleeola-
Sutrîna.
Subüla.
Scalprnm sutorium.
Lorum.
Filum picätum.

Veepillo, finis, m.
Coquus.

Coque.
Culina.

Inaurätor, oris, m...
Encaustes, æ, m.

Encauetum.
Villïous.

Villïoa. '
Villa, prædium.

Ferrarius feber, bri, m.
Ustrîna.
Follis, is, m.
Incus, üdis, f.



Tenaille,
Marteau,

Foesoyeur,
Fer,
Foulon,
Fourbisseur,
Imprimeur,,

Caractère,
Presse,

Jardinier,
Laboureur,

Charrue,
Manche de charrue,
Soc de charrue,
Ileree,

Libraire,
Livre,
Reliure,
Couverture,
Doa du livre,
Titre,
Auteur,
Page,
Chapitre,
SECÏIOI‘I,
Paragraphe,
Ligue,

Maçon, .
Mortier,
Chaux,
Plâtre,
Truelle,
Niveau,
Cordeau,
Règle,
Equerre,
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Force e ï'ie m. f.Malleäs.’ '- P "
Foeeor, ñria, m.
Ferrum.
Fullo,.ônia, m.
Polîlor, ôria, m.
Typographus.

Typus.
Preluru typographîeum.

Olïtor, üris, m.
Arätor, Bris, m.

Aralrum.
Stira,
Vomer, ëris, m.
Ocoa.

Bihliopüla, æ, m; librariue
Liber, bri, m.
Couciuuatio, finis, f.
Libri tegmen, ïnis, a.

._ Doreum.
Titülus.
Auetor, bris, m.
Pagina.

- Capul, ïtis, n.
Sectio, buis, f.

Paragraphua.
Liuea.
Faber lapidarius, etructor

Areuätum. [murälim
Calx, ois, f.
G aum.
TriliJIla.
Libra.
Amuasia, ia, f; linea.
Regüla. Un.
Norma; guomou, finis,



Levier,
Manœuvre, ouvrier,
Maquignon,
Marchand,
Me'netrier,
Métayer,
Meunier,

Moulin a ble’,
Moulin à. huile,
Meule, '

Moissonneur,
Moisson,
Moissonner,
Faucille,
Faux,
Fléau,
Fourche,
Petile fourche ,
Bateau,
”Van,

Muletier,
Fouet,
Faire claquer le ——

Oiseleur,
Filets,
A peau,
G u,
Cage,

Orfèvre,
Pareur,

Hie,
Hier,
Chemin, route,
Sentier,

Pasteur,
Bouvier,

90

Vectis, i3, en.
0 erarius.

ange, finis, m.
Mercätor, ôris, m.
Fidïcen, ïnis, m.
Villïcus.
Molïtor, cris, m.
Moletrîna, piatrînum.

Trapëtus, trapetum.
Mola.

Messer, crie, m. [jl
Messie, is, f; seges, ëlie,
Metëre, demetëre.
Falcüla, eecüla.
Falx, falcis, f.
Flagellum.
Furca.
Furcilla.
Bastellus; rester tri, m.

Vaonue, i, f; ventiiabrum.
Mulio, finie, m.

Flagellum.
Flagelld insonäre.

Aucepe, cüpia, m.
Rete, i5, n 5 cassis, is, m.
Ilex, ïcis, m.
Viscum.
Carea.

Aurïfex, ïcis, m.
Structor riarius.

Fistüca, paricüla.
Fistucäre.
Via; iter, itinërie, u.
Semïta; callis, i5 m.

Pastor, Gris, m.
Bubulcus.



Pêcheur,
Filet,
Maille,
Ligne,
Hameçon,

Porte-faiï ,
Potier,

_ Reue de potier,
Meule,

Porcher,
Panetlèl‘e,
Heulette,
Fronde,

Portier,
Relieur,
Savetier,
Sellier,

Selle,
Semeur,

Semence,
Sareleur,

531'610l
Tailleur d habits,

Aiguille,
Ciseaux,
Fil,

Tailleur de pierre,
Marteau,
Ciseau,
Compas,
Crayon,

Tapissier,
Tapisserie,

Teinturie r,
Teindre ,

Tisserand,
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Piseätür, ôris, m.

Everrlcülum.
Macüla.
Linea.
Hamus.

Baj ülus, gerülus.
Figl‘ilus.

Rata Iiguläris. m.
Ty us, pmplaema, älie,

Subu eus, percariue.
Pera.
Pedum.
Funda.

Janïtor, üris, m; estial‘ius.
Librôrum concinnäter.
Gerde, finis, m.

Ephifipifirum
0pïfex, ïeis,

Ep lppium. me.
Sator, iiris, m.

Semen, ïnis, an.
Sarrîtor ñris, m.

Sarcü um.
Sarter, ôrls, m; vestiariue.

Acus, fia f.
Forfex, fois, f.
Filum.

Lapicîda, æ, m.
Malleusg tildes, ïtis, m.
Scal mm.
Cire nus.
Gerbe lineärie.

Aulæñrum opïfeï, icis, m.
Aulæum, peripetasma, a.

Infeetor, fins m.
Tingëre, coîoräre.

Textor, ôria, m.
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Boutique de -—*
Navette de —-
Marches de ——

Tonnelier,
Tonneau,
Bondon,

Vigneron,
Houe,
H’oyau,

Vitrier,
Vitre,
Verre,
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Textrîna, textrînum.
Radius textorius.
Insilia, ium, n. pl.

Doliarius. -
Dülium.
Obturamentum.

Vinïtor, Bris, m.
Ligo, finis, m.
Pastïnum.

Vitrearius.
Vitrea lamina , lame-113.
Vitrum.

VERBA QUOBUM PRÆTERITA ET SUPIN'A TIBONIBUS
DIFFICULTATIS ALIQUID INJICERE POSSUNT.

vERBES DONT LES PARFAITS ET LES SUPINS PEUÏENT
OFFRIR Aux COMMENÇANTS QUELQUE DIFFICULTE.

Abscondo, abscqndi, abscondïtum, abscondëre,
cacher.

Adipiscür, adept'us sum, adipisci, atteindre“.
Adolesco, adolëvi
Afflîgo, afflixi, aff

adultum
Ïictum, affligëre, renverser.

adolescëre, grandir.

Ago, agi, actum, agëre, conduiÿ‘e, faire.
Algeo, 3131, alsum, algëre, psvmr jfozçi. .
Allicio, allexi, allectum, alllcëre, sedmre, attirer.ï .' Allido allîsi, allîsum, allidëre, heurter contre,
A10, aiui, alîtum et a_lt_um, alëre, fiourriï‘. _
Amlcio, amicui et 3m13! (rares), amlctum, amlcëre,

couvrir, vêtir.
Ango, auïi, angëre, étoujer, mfioqw. _ ..
Annuo, annui, annuëre, accorcÿer, commit? a.
Aperio, aperul, apertum, apenre, W’ÜHT.
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Arceo, arcui, ercëre, empêcher, éloigner.
Argue, el‘gui,l argütum, arguëre, déceler; accuser.
Aspicio, aspexi. asspectum, 35picëre, regarder. 3Aveo, avëre, désirer ardente-Lent, aimer à
Augeo ausi, auctum au ëre augmenter.Bibo, Îaibi, bibïtum, bib ..re, oire. ‘
Cade, cecïdi, cesum.J cadè’re, tomber.
Ceedo, cec‘l’di, eæeum, credè’re, frapper, couper.
Calao, celui, calescë’re et colère, être chaud.
Cane, ceoïni, eantum, confire, chanter. 5
Capio, cepi, capture, capëre, prendre. I
Carpe, carpsi, carptum, carpëre, arracher.
Caveo, cen, cautum, cavëre, prendre garde e. f
Cedo, cessi, cessum, cedëre, s’en aller, ce'der.
Censeo, censui, censum, censëre, penser.
Cerno. crevi, cretum, cernëre, «voir.
Claude, clausi, clausum, claudëre, boiter.
Coaleo, coalui, coalïtum, coalëre et coaleeciä're .

grandir.
Gœplo, cœpi, cœptum, coepëre, commencer. .
Coerceo. coercuî, coerc‘l’tum, coernëre, resserrer.
Collido, collïei. collîoum, eollidt‘ïre, briser.
Colo, celui, cultum, colëre. cultiver.
Comminiscor, commentus sum , comminisci, m-

oenter.
Como ., comsi et compsi , comlum et comptum j

eomëre, peignoir. . _
Comperio, compëri, compartUm, comperi‘re .. oe-

coaorer, apprendre. -
Compeoco, oompeseui, compesei‘i're, contenir.
Compingo , compëgi, compactum ., compingëi‘e ,

pousser.
Concresco, concrëvi, concrëtum , concresceÏre .,

s’e'paisse‘r. croître.
Concupio, concupïvi ._, concupïtum . concupërc .

eonooiter.
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Coude, condïdi. eondïtum, condëre, cacher.
Condio, condii et îvi, condîtum, condîre, assaison:

ner.
Gonflîgo, eonflîxi, conflictum, confligëre, combattre
Congruo, con rui, congmëre, se réunir.
Consto, eonst ti, cons-tätum et 0011slïî'îa1ln.I constäre,

s'arrêter, être, coûter.
Consülo, eonsului, eonsultum, consulëre, consulter
Consñmo, consumpsi, consumptum, consumëre .

consommer.
Contingo, contïgi , contactum ., contingëre ._. tou-

cher, atteindre.
Coque, coxi, eoctum, coquëre, cuire.
Corrïgo, correxi, correctum, çorrigëre, corriger.
Corripio, corripui, eorreptum eorripëre, saisir.
Credo, eredïdi, credïtum, erede’re, croire.
Crepo, crepui, crepïtum, cregäre, craquer.
Creseo. crevi, cretum, ereseere, croître.
Cuba, cubui et eubävi, eubïtum, euhäre ._. être

couche“.
(Judo, cudi, cusum, cudëre. battre, forger.
Cupio, cupii et cnpîvi, cupîtum , eupè’re , désirer.
Curro, cueurri, cureum, currëre, courir.
Do, dedi, datum, dore, donner.
Decemo, decrëvi, decrëtum, decernëre. de’ere‘ter.
Defer‘veo , deferbui , defervëre et defervesoëre ,

cesser de bouillir.
Deleo, delëvi, delëtum, delëre, ejaeer, détruire.
Demo , demei et dempsi, demtum et demptum.

demëre, ôter, retrancher.
Deprïmo. depressi, depressum. depl‘in‘lël‘B, abois.-

ser. de’ rimer.
Descendo, eseendi, descensum, descendëre , des-

cendre.
Desïno, deeîvi et desii, desïtum, desinëre, cesser.
Desisto, destïti destïtum.J desietë‘re, cesser.
onïgo, dilexi. äilectum, diligëre, chérir.
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Dir‘î’mo, dirëmi, diremtum et diremptum, dirimëre.

partager, separer.
Diripio , diripui, direptum, dirifiëre, mettre en

pièces, piller.
Dirue, dirui dirütum, diruëre, démolir, détruire.
Disco, didïm, discïtum (rare) discëre, apprendre.
Div‘ïdo, divîsi, divîsum, difi ëre. diviser.
Doleo, dolui, dolïtum, dolëre, éprouver de la cÿeul.
Deceo, doeui, doctum, docëre, enseigner.
Domo, domui, domïtum, demäre, dompter.
D1100, duxi, ductum, ducè’re, conduire.
Duresco, durui, durëre et“ durescëre, durcir.
Edo. edi esum et estum, edëre, manger.
E12102 edï i, edïtum. edëre, publier. dire.
Elicw, elicui, elicïtum, elicëre, tirer, attirer.
Elîdo, elîsi, elîsum, elidë're, froisser. broyer.
El‘ï‘go, elëgi, electum, eligëre. choisir. e'lire.
Eluceo, el-uxi, elucëre, luire, brailler.
Emo, emi, emptum, emè‘re, acheter.
Emungo, emunxi, emunctum, emungëre, mwcher.
Enëco, enecui, enecätum et enectum, enecäre,

tuer.
Eruo. erui, erù’tum, eruif‘re, arracher. renverser.
Evädo, eväsi, eväsum, evadëre, sertir, s’échapper.
Excello, excellui, excellëre, exceller.
Bipergiscor, eïperrectus 311m , eXpergisci ._. se

reveiller.
Explee, exPIëvi, explâtum, explëre. rem lai-r.
Exlalñdo, explñsi, explôsum, explo 5ereL uer.
E1prïma, expressi, expressum, exprimera, expri-

mer.
Exquiro, exquisîvileïquisîtum, exquirë're, recher-

_ cher. s’enquérir.
Eïsëro. exserm, .exsertummxserëœ. tirer dehors.Fxsilio, exsilii' et exsilui, exsultum, ensilîre. s’e-

lancer fiers. sortir.
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Fallo, fefelli. falsum, fallëre, “tromper.
Farcio, farsi, fanrtmrn2 farcïre, farcir, fremplir.
Fateor, fassus sum, latëri, avouer. '
Faveo, fävi, fau 111m, favëre, favoriser.
Ferio, fierîre, frapper.

‘

Faro, tuli, latunä, ferre. porter.
Fidn. fisus 511m, iidiîre, se confier.
Figo. fixi .fixum, figëre enfoncer, planter.
Findo, fi iI fissum, finäëre, fendre.
Fingo, finn, fictum, fingëre feindre, représenter.
Flecto flexi flexum, flBCtËre, courber, fléchir.
Fleo, evi, ñe’tum, fière, pleurer.
Floreo, florui, flor‘ëre et florescëre, fleurir.
Fluo. fluxi, (111111111, fluëre', couler. '
Fodio. fadi, fossum fodëre, armer.
Foveo, fovi, fotum, Ÿovëre, ëchanjëa‘.
Frange, fregi, fractum, frangëre, briser“.
Fremo, fremui fremïtum, fremëre, frémir.
Frendo, eo, frendëre et frendëre ., grincer des

dents.
Frico, fricui, fricätum et frictum,fricäre, frotter.
Fruûr, fruïtus et tructus sum. frui. jouir.
Fugio, fu '11 fugïtnm, fugëfëçfmä'.

' ï ' -
Fulcio, fu 51, fultum, ful'cîre; étayer. mac-tenir.
Ful-geo, fulsi, fulgëre. briller. éclairer.
Fundo, fudi, fusumj fundäre, verser.
Gemo. gemui,gem1tum, emfï're, gémir.
Gero, 'gessi, gestum, ger .re porter, pmdm‘f'c.
Gigue, germi.J genïtum, gignèzre, enfanter.
Gradior,-gressus 311m, gradi, marcher, s'avancer.
Hæreo, hæsi. hæsum, hærëre, rester, hésiter.
Haurio. h:5u.155i,hamstum1 haurîre, puiser. - '
Horreo, horrui, horrëre et __h0rrescëre ,‘ être

hérisse'. frémir. . _ '
Ico, ici, ictum, icü're, frapper, blesàër.
Ignosco, ignüvi, ignñtum, ignoscëre, pardonner.
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lmpingo, impëgi, impaelum impin Ëre, jeter.
Inel’de, incïd1,ineäsum, ineidëre (ce o), tomber.
Incîdo inçîdi. ineîsum, incidëre ( cædo ), couper.
lueum o— incubui; incubïtum, incumbëre, se

eoue r sur, s a pliquer à.
Indulgeo, indulsi, in 111mm, indulgëre, être iudule

geut pour. favoriser. .
Ingruo, ingrui, ingruëre, foudre sur, attaquer.
Intueor, intuïtus 311m, intuëri, regarder attenti-

remeut.
Ives.eor:J iräÿue 511m, irascir. s’irriter.
Jaeeo, Jacul, Jaeere, être eteudu, être giseut.
JaeioJ jeci, jactum, jacëre, jeter.
Jubeo, juesi, jussum, jubëre, ordonner.
Juvo, juvi, Jutum, juväre, aider.
Labor, lapsus sum, labi, tomber.
Lædo, leesi, læsum lædëre, blesser.
Lambo, lambi, lam ëre, le’eher.
Langueo, langui. languëre, languir.
Lateo, latui, latërïe, se pocher.
Lave , lavi, lautum et lotum , lavëre et laväre ,

laver.
Lino, Ievi, litum, linëre, enduire.
Linquo, liqui, linquëre, laisser.
Luceo, 11111 lucëre briller.
Ludo, lusi, ueum, Ïudëre, jouer.
Lugeo, lu-ïi, Iuetum, lugëre, pleurer.
Mande. mandi. mansum, mandëre, mâcher.
Maneo, mansi. mansum, tmanëre, demeurer.
Medeor, medëri, gue’rir, soigner.
Marge, merei, mersum, mergëre, plonger.
Mate, meseui, messum. metëre, moissouuer.
Metior, meneus 311m, metïri, mesurer.
Metuo, metui,_ melütum, metuëre, craindre.
Misceo, miscui mixtum et mistum , miscëre.

mêler. joiu .re.
3e
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Mieereorz misertus sum. miserëri, avoir pitie‘.
Mitto, mlsi, missum, mittëre. envoyer.
Mœreo. mœstus sum, mœrëre, s’ofitiger.
Molo, molui, molïtum molëre, moudre.
Mordeo, momordi morsum, mordëre, mordre.
Moveo, mori, mohm, moeëre, mouvoir.
Mulceo, mulsi, mulsum, muleëre, caresser.
Mulgeo, mulxi et mulsi, muletnm et mulsum,

mulgëre, traire.
Nanciscor, motus 511m, naneisci, trouver.
Neco. necui et necävi, necätum et nectum (rare),

necare, tuer. _Necto, Demi, neïum nectëre, no’ater.
Neglïgo, neglëïi, negiectum, negîigëre, négliger.
Nitor, nisus et 1111115 sum, niti, s’ejorcer.
Noceo, noeui, nocïtum, nocëre, nuire.
Nosco, noei, notum, noseëre, eonnai‘tre.
Nubo, Impei, nuptum, nubëre, se marier.
Oblïno, lïni, lin, ëvi, o-blïtum, Obliniire, oindre.
Oblinio, oblinîvi, oblinîre, enduire.
Obliviscor, oblîtus 511m, oblivisci, oublier.
Ohsideo, obsëdi1 obsessum, obsidëre, aesie'ger.
Obsoleo, obsolëvi, obsolëtnm, obioïëre- et obsolee-

cëre, être en désuétude.
Ocoülo, oecului, occultum, occule’re. cocher.
Oleo, oluï, olëre, rejpandre une odeur.
Operio, operui, opertum, operîre, couvrir.
Ordior, orsus sum, ordîri, commencer.
Orior, ortus sum, orîri, naître.
Paseiscor, pactes sum, pascisci, traiter.
Pando ., andi , pansum et passum ._. pandore,

e'ten re.
Pango, panxi ou pepïgi, pactum, .pangëre, ficher.
Parce, peperel et parel (rieur), pareïtum et par-

311m, parcäre, épargner. '
Pareo, parui, par‘i’tum, parëre, obe’ir.

-..
--

-'—-'"-l"r—"-

u..-

_



99
Pario, pepiîri, parlum, parëre, enfanter.
P3560, pari, pastum, passera, nourrir.
Pateo, petuiJ patère. et patescëre,être ouvert.
Paveo, pari, pavëre, avoirpear. - .
Pecto, pexi et pexui, peïum et pectïlummeclëœ,

peigner. .
Pelle, pepüli, pulsum, pell‘ere, pousser, frappe-r.
lï‘ellieie.l pellëxi, pellectum, pellicëre. attirer.
Pendo, pependi, pensmm1 pendëre, peser.
Parcelle, percüli, pereulsum, percellë’re, frapper.
Pereutia,

percusshÆereuesum.
pereutë're. battre.

Perdo, perd‘i’di, par 1mm, perdëre, perdre.
Iï'eto, petii et petïvi, petîlum, peü‘ïl‘i—a1 se diriger.
Pingo, pinxi, pictum, pingëre, peindre.
Pinse, pinsui, pinsum, pensïtum et pistum, pin-

sü’re, broyer.
Plaudo, plausi, plausum, plaudë‘re, applaudir.
Plecto, plecte’re, frapper, punir.
'Polio. polîvi et polii, politum, pùlîl‘e, polir.
Pollen, palière, être puissant. “
Palma.l pollui, pollîîtum, palluëre, gâter.
Pour), posai, posïtumj ponëre, poser, placer.
P0500, poposci, posaitum, peseë‘re, demander.
Poto. patävi, pùtätum et potum, patäre, boire.
Præsto, præstïli, præstïtum et præstätum, præstäre,

l’emporter, earceller.
Prandeo, prandi, pransum, prandëre, deÿeüner.
Premo, press.i_, pressum, premëre, presser.
Prodo, predïdl, prodïtum, prodëre, de’eeavrir.
Proficiscor, pl'ot‘ectus sum, proficisci, partir.
Promo, promsi et prompsi, premtum et promptum,

promëre, tirer de.
Prorlpm, proripui, proreptum, proripëre, empor-

ter, entraîner. .
Pungo. pupügi et punxi, punclum, pungëre, pi.-

que-r.

———h —-F ç.—

- ._ -—.-—-'—_...-.--
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Putreo. pulrui, pulrëre et pulrescëre, se pourrir.
Quære, quæsîvi, quæs‘îtum, quaerëre, chercher.
Quatio, quassi, quassum, quatëre, secouer.
Quel-or, q‘uæstus sum, queri, se plaindre.
Quieseo, quiëvi, quiëtum, quieecëre se reposer.
Rade, rasi, rasum, radëre, racler, e eurer.
Rapin, rapui, raptum, rapë're, ram‘r, entraîner.
Reeî‘do, recïdi, recäsum, reeidëre ( cade ) ._, re—

tomber.
Recîdo, reoîdi. reeîsum, reeidëre (eædo), couper,

retrancher.
Reddo, reddïdi, reddïtum, reddëre, rendre.
Befello, refellëre, réfuter.
Rego, rexi, rectum, regëre, régir. gouverner. -
Reminiscor, reminisci, se ressowenir.
Repo, repsi, reptum, repëre, ramper.
Reor. relus sum, reri, enser, croire.
Hesipio, resipui, resip re et resipiscëre.
ResPieio, respexi, respectum, resPicëre, regarder.
Respondeo, respondl, relonsum, respondëre,

répondre.
ResPuo, I‘BSpui, respuëre, rejeter, repousser.
Retundeo, retüdi, reteneum et retensum, retun-

dëre émo'asser, repousser.
Bîdeo, nsi, risum, rîdëre, rire.
Bigeo, riguiJ rigëre et rigescëre, se geler.
Rode, rosi, rosum, rodëre, ronger. _
Rumpo. rupi ruptum, rumpëre, rompre, separer.
R110, rui, rui’tum et rutum, ruëre, se prem‘piter

hors, tomber.
Salio. salii et salui, saltum, salire, sauter.
Sallio, salii et salîvi, salîtum, salîre et sallîre,

saler.
Salle. salsi, salsum, sallëre, saler. _
Sancio. sanxi. sancîtum et sanctum. sancïre. eta—

blir. sanctionner.
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Sapio, sapîvi et sspui, sapëre, avoir de la saveur.
Sarcio, sarsi, sarlum, sareîre, rapiécer, réparer.
Satägo, satëgi, satactum, sats ëre, satisfaire.
Seindo, scid1,scissum, scindme. fendre.
Sciseo, scivi, seitum, seiscëre, décréter, décider.
Seeo. seeui, sectum, secäre, couper. trancher.
Sedeo, sedi, sessum, sedëre, être assis. s’asseoir.
SenclescoJ senui, senëre et senescëre, vieillir.
Sentio, sensi. sensum, sentire, sentir, penser.
Sepelio, se elii et sepelîvi, sepultum, sepelîre,

enseve er.
Sepio, sepsi, septum, sepîre, entourer.
Sera, sën, satum, serëre, semer.
Sero, serui, sertum. serëre, entrelacer.
Serpo, serpsi, serptum, serpëre, ramper.
Sido, sidi et sedi, sessum, sndëre, s’asseoir.
Singultio, singultîre et singultäre. sangloter.
Sino, sivl, situm, sinëre, permettre.
Sisto, stiti et steti, statum,sistére, arrêter.
Soles, solïtus sum, solëre avoir coutume.
Solvo, solvi, solütum, soîvëre, délier, rompre.
Sono,sonui, sonïtum. sonärs. sonner.
Sorbeo, sorbui, sorptum, sorbëre. avaler.
Sperno, sprevi, spretum, Spernëre, me'prz'ser.
Splendeo, splendul splendëre, briller, resplendz‘r.
Spondeo. spopondi, sponsum, spondëre, répofl—

dre, être cautionpour. _
Spuo, spui, Sputum, spuëre, cracker.
Sto, steti, statum, stars, se tenir debout.
Sterne, stravi, stratum, sternëre, étendre.
Sterto, stertuij stertëre, ronfler.
Stre o, strepul, strepïtum, strepëre, résonner.
Stri eo, stndui et stridi, stridëre retentir.
Strings, strinïi, strictum, string Ire, serrer.
Struo, struïi, structum, stmëre, construire.
Studeo, studui, studëre, étudier.
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Suadeü, suäsi, suäsum. suadëre, persuader.
Sugo, suïi, suetum, sugëre, sucer. '
Sumo ., sumsi et sumpsi , sumpt-um ._. sulnëre.

prendre.
Surgo, surrexi, surrectum. surgè’re. se lever. iTaheo, tabui, tabëre, se fendre. se corrompre. 'I‘
Teeeo, tacui, tacïlum, taeëre. se taire.
Tango. tetïgi, taclum. tangëre, toucher.
Tego, texi, tectum, tegëre, couvrir.
Tego. teïu'i, texture, tegëre, cmwrir.
Temno, lemsi et tempsi, temtum et temptum.

temnëre, mépriser.

Tendä,
tetendi. tentum et tensum ., lendëre. terni

re.
Teneo, tenui, tentum, tenëre, tenir.
Tergeo et tergo, tersi. tersum, tergëre et lergëre,

fretter. essuyer.
Tem, trivi, tritum, lerë're, broyer.
Timeo, timui, timëre, craindre.
Tingo, tinxi, tinctum, üngè’re, teirædre.
T0110, sustüli, sublätum, tollëre, enlever.
Tondeü, tolondi, tonsum; tender-e, tondre.Tune, tonui, tonïmm, tonäre', tonner.
Torpeo, torpui. torpëre, être engourdi.
TÜI‘ŒIIÊBÜ , torsi , lorsum et torture, torquëre, fer-

r re. '
Torree, iorrui, tostum, torrëre, se’clzer. rü‘iir.
Traho, traxi, tractum. trahe’re, traîner.
Traneiliù, transilii, îvi, ui, transultum, transilire.

franchir.
Treme, (l‘ennui, tremëre. trembler.
Trude, lrusi. lrusum, lrudëre, pousser avec

force. Masser. - *Tucor, tuïlus sur“. 'luëri, considérer, protéger.
Tundü. Iutüdi, 1.1111311111 et tusum, tundiäire. frapper.
Tm'gen, lursi. lurgñrc. titre gonflé.
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1131131311111 1111111 1111111 ulcisci se venger de.
Ungo,un1i 111101111111 ungëré, eindre, enduire.
U11,0 ussi 11stum urërel brû1ler.
Urgeo, 1115i 11113111111 111gëre, presser; pousser.
Utùr 11.11115 31111:1, utl se servir.
Valeà, valui,va11ëre:ëtre fort, se bien porter.
‘1'111111,,1 vexi Ëeetum: vehè’re traîner
V010 11101111: velle 11101M011.
Vello 111111111111? 111111151 111111511111 vellëre,111111111111111
Vanda vend'i'di 11e111111'1’111m vendëre vendre.
Venet): 111111111 et 1111111111, 1VBIIÎtllIIl: 1111111111, 111111

111111111511
Verre, 1111111111 11111111111111, verrëre balayer.
Verte: verti: versum111131111116: tourner.
Vesce} vesei se 110111rr1'r.
Vet0,1r116111i 111etïtu111 vetäre défendre.
Video 11_idi1 visum 1vidë11e,111111'r.
Vinco1 1111.1.111_11ietu1111 vincërel vaincre.
Vinciû, vinxi, vinctum, vineîre, l1'er_,11011e11.
Vise 1111312 11111511111, visera examiner, 111131'ter
'Vi1101 11111111, vietum,vivë11'e,111'vre.
V0110 1101111i 11101111111111 11011111111111 rouler.
'Vom0,vom11i, 1101111111111, VÛIÏIËI‘ËÆ, 110111111.
V0110, 1110111., 110111111, vovüre, 11111111111 faire 1111111311.
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VARIÆ COLLOQUENDI FORMULÆ.

DIVERSES FORMULES DE CONVERSATION

__@_

POUR SALUER. AD SALUTÀNDUM.

Bonjour— bonjour, Salve — Salve et lu.
Bonjour, Jean —-— Et Salve J oannes -—- Et tu

bonjour, Paul Paule.
Bonjour, brave bom- O salve, bone vir, Cureulio

me, bonjour, mon exoptäte, salve.
cher Cureulion,

Je suis ravi de te voir Venire le salvnrn volüpe
en bonne santé. —— est. —— Credo, quid agï-
Je le crois, que se lur'?

asse-t-il?
S uer quelqu’un,

Alïtfnem
salutäre; salütern

a 1eui dicëre, dare, ferre.
Se saluer l’un l’autre, Consalutäre inter se.
Salut, bonjour, Salvus sis.
Je vous donne le bon- Multam tibi salütem im-

jour, pertio.
Il est venu me saluer, Venit ad me salutäturn.
Saluez Plerre de ma Petro meis verbis salutem
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un...

lUf'i

1‘51“11. , aserïbe.
ll nia salue de votre A te mihi eelülem diïil.

art,
Se nez—le de me part, Salvëre illum jube meo

nomïne.
ÜÎCË'I‘QH V9“? salue, Selvere le jubet Giei‘îro. _
Mon hls Cleerou vous Selvebis à meo Cioerône.

salue,
Après que noue nous Ubi salutelio deflüxit, lit—

sommee saluée, je terie involvo.
me met-s à l’étude,

Adieu, adieu, portez— Vale, multum vole, bene
vous bien, vole.

—

eue LA SANTÉ. DE VALETUDINE.

Comment allez—voue? Ut “valee ï
Vous vous etee tou- Usque valuieti ?

jours bien aorte ‘?
Quelle maie ie evez- Quie te habet morbus?

vous?
D‘où vous est 1venue Uude istum morbum oon-

cette maladie ‘E‘ traxisli ?
Je me porte bien? Bene mibi est. _ ,
Je me porte un peu Meliùs , meliueoüle 1111,11] *

mieux, est.
Je ne me perle pas Me plane à morbo conva-

Encore bien, 1m.
Je ne me porte guère Minus belle me habeo.

bien,
Que fait mon frère ? Quid frater? salves est?

se porte-t-il bien î _
Comment se porle-l-il? Ut miel. ? quid aglt ?

_ que fait-il ? _ '
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Teutlemende se porte- Rectene apud vos ?

t-il bien chez vous?
Il se porte bien,

Il 11e se perlepas bien,
Mon pere se porte

bien, _
Il est en bonne santé,

Il est guéri du mal (les
yeux,

Il se perle un peu
mieux,

Il n’avait point de
santé,

ll est malade,

Il est au lit fort ma-
lade,

Il est tombé malade,

Sa maladie s’aggrave,
Il souffre beaucoup

de la goutte,
Soigner sa santé,
Se relever d’une ma-

ladle,

ALLER, PARTIR.

Où allez-vous ?
J’allais veus voir,
Où allez-mus d’ici?—— Nulle part,

Est ipsi l‘acte, belle se
habet, reste valet...

Minùs valet.
Pater commñda utïtur va-

letudïne.
Valetudïne

afl'eetus.
Ah eeülis valet.

eptïma est.

Meliuseule illi est.

Perdïta erat valetudine,
illi erat infirme valetüde

Tenet eum morhus; segrür
lat; merbe labürat.

ÆËer
gravi merbo decum-

it.
In marbum delapsus est 5

marbre eorrepius est.
Ingraveseit merbus.
Magnes articulürum delü-

l‘es habet. -
Valetudïni censuli‘ire, ser—

vire.
E morbe emergëre, re-_

ereäre; à morbe recreari.

me, PROFICISCI.

Que te agis?
Ail te iham.
Qui) te hine agis? qui) libi

est. iler? ——— Nusquam.
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Où allez-vous ? de Quù tendis? qui) te pedes
quel mité allez- ducuut? quursum 15?
mus ?

Où allez-vous si vite? Qui) te rapis? qui) te cor-
rïpis, prurïpis ?

ou allez-vous? — Je Qui) te capessis? -— Ca-
1mis au logis, pesso me dumum.

Où courez-vous? Qui) cursum , gradum cor-
rïpis ?

Quel chemin tiendrai- Quam viam insislam ?
je ‘2‘ A—t-il pris son chemin Hac aut illac iler insti-
par ici ou par là? luit ‘i'

Quelle route prend-il ? Quem tenet cursum? -—Lu-
-—— Celle de Paris, tetiam versus intendit.

Poursuivez votre che- Perge viaui; purge qui:
min, cœpisti.

Laissez—moi aller, Amitle me.
Hâtez—vous d‘y aller, Matüra illuc ire.
Sortez d’ici. -—- Et Egl‘edëre lliuc. Ë Quami-

pourquoi ? ubrem ?
Retire-toi d’auprès de Apäge te à me.

moi,
' V -

Retirez-vous d’ici, Te hiuc amôve; facesse
hinc; istinc recëde.

Retirèz-vuus d’ici au Facessïle hiuc ucyus; vos
lus vite, hiuc ucyus amulimïni.

A] ez-vuus-en d’ici au Hinc avñla 5 abi quampri—
plus tôt, mùm.



vers-1R, REVENIR;

Je viens de chez “le
Juge, _ .Je viendrai tout a
l’heure, ..

Je viens souvent au

Il y a longtemps que
nous sommes arri-
vés,

Viendrez - vous ? -——
Oui,

Viendra-voue ou non?
Quel Jour viendrez-

vous?
Venez quand vous

voudrez,
Vous ne faites que

d"auriver?
Vous venez à temps,
Tous eles arrivé un

peu tard,
[l me tarde que vous

soyez ici,
Quel sujet vous a fait

venir ici?
Il revient de Home ,

des environs de
Borne, .

. ll vient cliefriquejl
Y a—t-il longtemps qu’il

est revenu ‘P
ll n’y apee longtemps

qu"il est. venu me
trouver,
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vemnn, REDIRE.

A judïee venio.

Quem mon veniern.

.Venio frequens in senätur'n.
Jamdiu factum est cum ,postquom venïmus.

Veniesne ? —— Etiem.

Veniesne en non?
Ad quem diem redîbie?

Ubi vis, accède.

Advënis mode ?

Fer tempos venis.
'l‘ardiuseüle1 juste tardi [le

venieti.
Mihi morne est quod- non

edeis.
Quo; te causa impülit ut

hue veuîres.
A Borne redit , eh Romn

redit.

Adest ex Afr‘i’ce.
Quemprîdem rediit?

Non ita pridem me con—
viimt. -

4.:-
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Quand reviendra-kil?

Pour le plus tard il
reviendra demain,

Qui a frappé à ma
porte?

Il attend à la porte?
Entrez, autrement je

fermerai la porte,
Cecr arme souvent,

DU BEAU ET DU MAUVAIS
TEMPS.

Quel temps fait-il?
Il fera beau temps,

Le temps est fort som—
bre,

Le temps est beau,
On ne sait quel temps

il fera, -
Le temps est incom-

mode pour partir,
Il n‘a jamais fait si

mauvais temps,

Il fait toujours beau
temps ici,

Il pleut fort eu ce
pays, _ , _

ll commençait a falre
bien froid,

Ces contrées sont très
froides,
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Eequando redibit, reditü-
rus est, revertet ?
Ut tardissirne cras redîbit.

Quisnam à me pepülit
fores ‘?' _

Ad januam spectat.

Inâredëre,
sin aliter oc clü-

au} fores.
Hoc sæpe usurënit.

fi

DE TEMPESTME.

Quænam est tempestas ?
Coelo serëno utërnur; su—

dum erit cœlnm.
Tenebricüsum est tempus.

Dies luculentus est.
Duhiurn est eœlum.

Tempus diseessüs absur—
dum est.

Nullus unquarn (lies tam
magna turbulentaque
tempestäte fuit.

Hie non intermittit cœlum
niteseëre.

Valde pluvium est hoc
ocelum.

Frigus impendëbat mani—
Inum. ,

Frigorïbus horrent hæc
loca.



ll a plu toute le nuit,
Je partiraiJ s’il fait

beau,
Il l'ait . aussi chaud

que jamais,
Quelque froid qu’il

fasse, il a toujours
la tète. découverte,

AGE ._, ÉTAT , oouuUITE.

A qui est eet enfant?
Il ressemble à son

père,
Comment vous appe-

leu—vous?
Quel âge a-t—il? —-— Il

a dix eue,
Il a plus de dix ans ,

Je n’ai pas encore six
ans accomplis,

Il a dix-meut eus,
Je suie de votre âge,
Il est de mon âge,
Il est plus âgé , moine

âgé,
Où demeurez-vous?
Ma maison est vis—à-

vie du collège,
Il demeure tout au-

près de chez nous,
Il demeure auprès de

la place ll'Ioubert,
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Toto nocte eompluit.
Proficisear si eudum eril.

Galet ut cùm maxïme.

Nulle frigôre adducïtur ,
ut capïte operto ait.

Ë

Æms, ooNDITIo, MÛRES.

Puer hic uude est?
Respoudet patri.

. Quî voeäris?

Quotum agit ætätis aunum?
——- Deeïmum.

Excessit, egressus est an—
nos decem.

Nondum seïlum eetätie au-
num egressus sum.

Undevigeuti annos motus.
Ego te ætäte eonsë’quor.
Æquälie est meus.
Natu major, proveetior 5

netu osterior, inferior.
Ubi hebçtas?
Respondet domus mee huie

gymnamo.
Propinque nostris aedïbus

aeeülit uostras ædes.
Habet , inabet se proulel‘

aream Mauberti.
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Il habite au haut de
la maison,

Quand serez - 1vous
sage?

Il n’est pas très sage ,

Il n’est pas sage,
Vous etes trop sage,
Il est paresseux,
Il n’est pas temps d’e-

tre Paresseux,
La raison Vient avec

l’âge,
Il est plein de talents

naturels,
Il n’a guère d’esprit,

'—-'

asn , men.

Est-ce à vous que. je
parle, en non?

Ne voulez — vous pas
répondre? _

Je ne sais que dlre,
Il n’y a rien à dire,
Dire quelque chose

sur les toits, _
Je n’ai n [ne tenlr

de le ire,
Qu’avez-vous à dire

de lui?
C’est bien dit, ..
Avez-vous jamais Ülll

dire cela?

1152

Summis in ædïhns habïtat.
.r'"

Quando sapies ‘i'

Parùln ad modum sa-
pit.

Nihil sapit.
Preste]: modum sapis.
Pigritia labôrat.
Nihil loci est segnitiee,

desidiæ.
'

Ratio cnm setäte adolescit.

Mullis nstürïe munerïbus,
dotïhus ornätus.

Ingeni-o parùm potest.

LOQUI, manne.

Tibi ego dico, an non?

Dieisne, an non?

Qnod dicam non reperio.
Jacent ratiûnes.
Snb diem rapëre.

Teneri non potui quin de-
clarärem.

Qnee habes dic’ire de i110 ?

Belle ornnîno, belle salle. _
Nüm hoc en nllo an’diînstt

aliquando ?



Que dit—en de la mort
de mon frère?

Ceci est un secret, ne
le dites à personne,

Vous pourrez le lui
dire a lui-même, si
vous mules,

Il parle bien,
Il parle distinctement,

Il parle assez bien
latin

Il parle élégamment
latin,

Vous parlez mal latin,

Il me parle partout,
Il a envie de te parler,
Mon ère veut vous

par er,
ll faut parler à Jean,
Cessez de mal parler,
C’est assez dit, c’est

assez parler,

Cessons de parler de
ces choses,

Parlons d’autres cho-' ses,
On ne parle plus de

cela,
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Quüd ad fratris obïtmn
att‘î‘net, quid cireumfer-
tur ? '

Secrète hoe audi, tecum
'habëte.

Vel ipsi hee dicas licet.

Seite et disette lequïlur.
Espedïte, articulatim, (lise

tlnete, 10 uïtur.
Salis eemm de latine le-

qu"itur.
Perbëne latine lequïtur.

Latine ad mädum inqui-
näte lequëris.

Mihi usqaequaque lequïtur
Cu it te ennventum.
Vu t le conventum pater.

Con-vente Joanne Opus est.
Mitte male le ni.
Salis jam ver ürum est ,

satis superque dietum
est.

De his dieëre desistämus.

Sermünem alio transi‘erä-
mus. .

Jaeel istud in lenebris ;
base ebmliita sunt si-
lentie.
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nlvsns EMPLOIS ou venus
faire.

VARI] USUS VERDI
facere.

'Quam inîbis 1vism
perfieiss ?

Ausis ne hoe fscëre? Plane,
omnîno, prorsùs , ausim

Comment ferez—vous
pour achever cela?

Osereznvous bien faire
cela î?

ut id

Qui de vous oserait
faire cela 1?

Si vous faites. ceci,
vous en serez puni ,J’ai été assez puni ,plus même que je
ne le méritais,

Cela n’y fait rien,
Je ne me repens pas

de l’evoirllsit,
Quoi l vous avez osé

faire cela?
A la sollicitation de

qui l’avez-vous fait?
Il a fait cela sans y

penser,

Mais nous , qu’svons-
nous fiait ?

Au reste, je saurai ce
qu’il faut. faire,

Que faut-il faire?
Que faut-ilquejefasse?
Dites-moi ee qu’il faut

faire ?
Je sais bien ce que je

dois faire,

equïdem?
Quotusquisque

hoe audeat?
Hoe si egëris , non feres-

tacïturn.
Saiis superque pœnärum

dedi.

Nihil refert. .
Haud Inuto fsetnm.

Evestrüm

Quid I tu ausus es ?

Cujus hoe hortätu feeisti?

Non facit hoe de industrie. ,
er - imprudentiam hoe
eeit, imprudentia ah eo

peeeätum est.
Ai; vero nos quid commi-

s‘i’mns ?
Seism de relïquo quid

agendum sit.
Quid facto Opus est?
Quid me par est fecëre?
Præserîbe mihi quid ' facto

sit opus?
Reete ego Ineam rem sapio.



Faites-moi se plaisir,

Que dirai-je pour vous
faire pleisnr?

Je feral cela de hou
eceur, volontiers,

Faites comme vous
l’entendrez,

Le ferez-vous? -—-— Oui,
Considérez bien ee

que vous ferez,
Prenez garde à ce que

vous faites,
Que mites-vous? Vous

ne faites que jouer,

fi

PENSER , Arom UNE
PENSEE, NOURBIR UNE

PENSÉE.

Quel est votre dessein?
Voilà me. résolution,

Mais vous qu'en pen-
sez-vous ?

Quel estwotre avis ‘1’
Etes -vous de cet
avis?

Eh bien, qu'en pensez-
vous?

Que me conseillez-
vous?

Ne ,eusez plus à ces
a 'faires—la,

1-15
Istud erga me beuefieium

adhïbe. _
Quid pro tuo desiderio dl-

cem?
Faciam illud euïmo 'libenti

proliäoque, faciemillud,
ex aulmo.

Judieio tue rem permitte.

Faeies ne id? -—— Maxime.
Vide etium a’gque etlem

quid sis facturus.
Vide quid âges,

Quid tibi a is ? Nihil' eliud quàm udis.

.I' .._..

SENTIRE ,
SENTENTIAM

AGITAEE.

Quid tibi eonsiliiest? Mes
sio est retio. _

Tu rero qmd sentis ?

Quid semis? siceïne est
sententia?

Age vero , agë’dum quid
censes?

Quid mihi auctor es ? Quid
mihi suades?'

Evôoe anïmum ab his ne-
gotiis.



Penses sérieusement .
à cela,

C est votre avis,

Nous sommes du mê-
me avis,

Je suis de votre avis,

Je 11e suispas de l’avis
de Celsus,

Joignez mon avis à
celui de César,

Ils ont ete de dif-
ferents avish

Les o inions saceor-
den ,

Celte affaire mérite
quon y pense,

Pensezy,je vousplie,

J‘y pense jour et nuit,

J’y penserai sérieuse-
ment,

Cela In’est arrive lors-
que je 11"3' pensais
pas,

Vous me laites [1e11se1
à mon devoir,

\ous a_-t-il rien corn—
muniqué de sa re-
solution '1’

' lts censes, sentis,
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Cogitatiônem illam

peotäre ampleotëre.
tibi its

toto

vidëtm.
Nestri sens us eongruunt.

Tibi assentio, teoum sen-
1io,eo in 11111111 senten-
tism,tua1 sententise l'aveo

Nee Celso aceëdo.

Aserîbe 111e sententiæ Cre—
sä1‘.is

Distraeti sont, abiërunt111
diverses sententias.

Sententiæ constant , ad
111111111 idem sentinnt 0111-
nes

Consilii l‘es est, l‘es ista
habet delibelstionem

Consideräte 611111 anlmis
vestris velim.

Cura hsee spud 111e exeü-
bat.

De hoe "valde vidëro.

Id nee opinantj aeo1dit,
præter opinionem.

Me sdlnänes offieii mei.

Nihil ne impertiit tibi sui
eonsilii ‘?



sur: LES Fesrms, LES
REPAS.

Avez-vous dîné? ——
Non, pas encore ,

Depuis quand n’avez-
reus pas man é?

J ’ai promis 1eller
souper chez César,

Il s’en est allé sans
dîner,, .

Il s est couche sans
semper,

Donner adîuer à quel-
qu’un,

Aplprêÿer
le dîner, un

estm,

Après dîner, déjeüner,
Se jeter sur la soupe,
Manger de la viande

de Irlzluutcm.j
Mangerd’une perdrix,
Vous me remettez en

appétit par ces vian—
des,

Rassasier la faim
Manger quelque e ose

avec son palu,
De quelle sorte de

pain voulez-voue?
Etaucher la soif,
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DE CON VIVIIS SEU
EPULIS.

Prandistine ? -—- Neudum ,
miuïme, nequäquam.

Quàm pridetn._l quàm du-
dum nuu edisü ?

Gæsäri enndïxij premîsi;
Cæsäri eeeuam cendiïi,
ad eænam premîsi.

Impransus ahiit. '

Ineænätus deeubuit.

Alï em in prendio aeei—
p re 5 prendie , mensne
adhibëre.

Praudium curäre , appara—
re; epülas , ceuvwium
instituëre, paräre.

A praudie, à 1eutacüle.
Irruere, invadïïre in et‘fam.
Ovillam edëre, eeitäre.

Perdîee resei. _ _ _
His cible rendras m1111 1n-

tñg‘ram tamem.

Femem re lëre.
Adhibere a ï nid ad panem,

adjieëre a1 quid paui.
Qualem 1varuliaie pauem‘? eu—

jusmädipanem vultis?
Biplëre, extinguëre‘ sedä—

re, lerâre sitim.
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Cela excite la soif, Hec eitim accendit.
Donneràboire àquel- Potum elieui miseëre, ad—

qu'un verser du vin ministräre; vinum in—
à quelqu’un, fundëre. _Il ne boit guère, il ne Exiguo ut‘i’tur pote? abs—
beil jamais de 1vin? temius est.

Boire le vin trep pur, Mereeius vinum sumëre ,' adhibëre.
Beire‘bien trempé, Dilutiùe otäre.
Ayez sein qu’en me Vide mihl prendium.

prépare le filmer,“

LE 50m, LA NUIT , VESPER,
LE SOMMEIL. H01, sommes.

Le soleil est couche, Occïdit se], sel ed eceä-' - sum abseeesit.
Il se fait tard, la nuit Advesperaseit .j. deelînat jap . roche, inelînat 3d vespërum (lies
Etu ier bien - avant Ad multam noetem stu-

dane la-nuit',‘ __dër_e. '
Il veille les nuits en— Pervigflat neet'es' total; 5tières, noetes insem'nes dueit.
Il s’est mis la nuit en In neelem se cenjëeit, mul-

chemin, ta de neete profeetus est.
Teuhs , seul-ils eou- Deeubuëruntne 0mnes? '

e e's ?
Allons nous coucher, Cubïtum diseedämus,quië-

ti nes tradämus.
Le sommeil l'e pris, Me complexes estsemnus.
Le sommeil m’a 33-; Oppressil eum sommeil.soupl,

-

Il ne l'eut point que Tihi dermila'ndum nen est.lu dermes, '



lldorl sans souci,
Ceci excite, rovo‘que

le sommei ,
Ceoi empêche le som—

meil,
Je n’ai point dormi

cette nuit,

Je me suis levé2 il
était encore bleu
nuit,

J’ai dormi plus que de
coutume,

Demain je dormirai
tout mon eoi‘il,

Dormir la grasse Ina-
tinée et veiller bien
avant dans la nuit,

DES DIVERS JEUX.

Veux—tu jouer?
Jouons ensemble,
Combien voulez-vous

jouer?
Gagner la gageure,

Je vous le donne ga-
gné a

Donner la revanche,
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Secürus dormit.
Hoc somuumindücit, faeit

eonoiliat,- exoïtat.
Heesomnun rohïbet; hoo

somnum a ïlnit.
Hae noote non quië‘vi, som-

num non Vldi, nullam
parlem nootis requiëvi.

De noete multa, concubin
noote eaeurrëïi.

Arotior quaIn solëbam me
somnus tenait ,oomple—
nue est.

Crastïno die
replëbo._

Ad mnltum diei,-ad mul-
tam diem dermite; ad
multam luoem etertëre
et ad multam noctem vi-
giläre.

IÏlB SOIT] [10

DE VARIIS LUDIS.

Plaee'tne tibi ludëre ?
Inter nos ludämus. '
Qua sponsiüne vis ludëre?

Sponsione vinoëre5 spon-
Sionem vincëre.

Tibi eedo.

Reddëre certamïnie potes:
tâtem; lusus repetendl
eopiam faoëre.



Allume! la revanche,
Prçvequer quelqu’un

a Jouer,
Je ne le crains pas au

jeu de paume,
La chasse et la paume

me recréent extrê-
mentent,

Jouer à la paume.
Il lui apprend à jouer

à lu paume,
Jouer a la mouche,
Jouer “aux barres,

Jouer aux quilles,
Jeuer aux echecs,
Jouer a la temple,

Jouer à pair impair,

ÉCOUTER ATTENTÎ‘VE-
MENT,

ÊTRE ATTENTIF.

Eceulez attentive-
ment,

Prêtez l’oreille et
écoutez,

Tu n'écoutes pasfi
Eeeulez, je veux vous

dire un moi,
Eeeuter sans dire un

mol,

1‘20
Age, certämen instauretur.
Lude al’fquem pescëre.

De pile palmaria non eum
metue.

Auïmum meum mirè re—
el‘eet.I refieit, obleetat ,
affïcit venatiônis usus et
pila.

Ludlïre pilâ.
Doeet eum pilä.

Empusee lude eertäre.
Cursis ad metas conten-

dëre.
Truncülis ludëre.
Latruneülis ludëre.
Versäre, agitäre ._, retäre ,

torquëre turbïnem.
Ludëre par imper.

ATTENTE AUDIRE ,
ANIMUM

ATTENDERE.

Erigïte eures, et an‘ïmum
attendïte, advertïte.

Admäve aurem et subeus-
culte.

Tuae peregrinautur aures.
Adesdum, paucis le vole.

Silentie , attente anïnm
adesee, audîre.



Vous m’interrompez I
vous répliquer; I

Que répliquez-vous ‘?.
Sans réplique,

Toises-vous et écoutez
tranquillement,

Soyez attentif,
Réveilleztvons, soyez

attentif,
Soyez attentif à ee

ne je vais vous
ire, .-

Retenez bien eeei,

Vous
Rarlez

trop et
trop ongtemps,

Prenez un ton plus
haut,

Ne parlez pas si haut,
Vous parlez trop li—

brernent,
Aeeeulumez - V0118 a

parler latin,
Eeoutez ce que je dis,
'iJ‘euez-vous debout,

vom, anuneevoln,
oesnnven.

Regarde—moi,

Regarde ee que tu l'ais,
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Mihi interloquëris ! mihi
oblequëriS!

Quid repünes?
Dieto eitiùs, abjecta omni

eunetaliüne. _
Favëte; adeste aequo anïmo.

Anïmum et aures adhïbe.
Baplïea, atque eïeü’te in—

telligentiam tuam.
Attende , adrerle auïmum

ad ea quae dietürus aum.

Hæe in memoria vestra pe—
nïtns insideant.

Nimis diù et nimium lo-
queiris.

Intende, attelle voeem.

Remitte voeem. _
Liberiere utëris hugua.

Exeree te latine sermüne,
latine loqui.

Attendïte me dieentem.
Rectiùe assiste , sta recto

eorpñre, sta in pedes.
l'un—Il-

:tNlMAD‘t’ERTEltE,
vinena .

Converte ora et oeülos in
me, ad me._

Vide quid. agis.



Regarde les auditeurs,

Regarde comme il
marche,

N’aperçois-tu pas?
Je ne m’étais pas

aperçu de cela,
Que fait—on? Je n’y

vois goutte,
Je vous. le ferai voir,

Faites-nous le voir,
Mon père ne s’aper-

çoitnil de rien ?
Il y voit clair,
Il nous regarde de

travers,

Les écoliers ont tou-
jÜllI‘B-FŒII sur leur
maître ,- '

—

EIPLIQUER, Éommom
UNE DIFFICULTË.

Que signifie ce mot-là?
Quelle est la signifi—

cation de ce mot?
Quel est le sens de

ce mot?

Ce mot ne signifie

1922

Admove vultum ad audi—
tôres.

Vide ut incëdit.

Eequid non animadvertis ‘E
Id non observavëram.

Quid agïtur? Mihi enim
tenebræ sont.

Rem subjioiam ocülis ves-
tris , ponam vobis“ oh
ooülos, in conspeotu
“vestro colloeäbo.

Exhïbe illum nobis.
Numquid patri subolet?

Oeülos habet acütos; _
Perversis, maliss oblïqms,

torvis, oeülis nos intuë-
tur.

In vultu præeeptüris habï—
tant discipulñrum ooüll.

EXPLANARE, DIFFICULTATEM
apnmne .

Quid valet, sonat illa vos?
Qusenam est hujus 1sooa-

hüli notio?
Quæ notio subjecta est' huio 1met, quid ietud

verbi est?
Recessit hoc verbutn 'a



plus ce qu’il signi-
fiait autrefois,

Ce met signifie plu-
sieurs choses,

Ces deux mets ont la
même signification,

Que 1seul; dire ce pas—
sage?

Je ne comprends pas
bien ce passage de
Cieéron,

Comprenez—vous ce
que je dis?

Je ne comprends pas
bien ce que vous
voulez dire,

Je 11e comprends pas
bien ce que veut
dire ee met,-

Je lui ferai compren-
dre cette difficulté,

Expliquer une diffi-
culte,

Expliquer quelque
chose aux enfants,

EX liquer un passage
e Cieèreu, =

Espliquer mot pour
met,

Expliquer
long,

plus au
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vetëri sua siguilieatiüne.

Huie verbe multïpleï sub-
jeeta est 'siguihcatie.

Haee due verba unum su—
naut , eaïndem habent
sententiam, netiôuem.

Quaenarn est bujus leei
sententia ?

Parùm minus locum istum
à Cieerône aeeipie.

Tenes qued dieam?

Nondum luarn cogitatiü-
nem assecütus sum ,
præcëpl. _ .Parure intellïge , mlnus
eapie non salis nevi
quid base vos sonat.

Illurn ad intelligentiam -
hujus diffieultätis

addu—cam.
Aperîre difficultätem.

Alïquid uëris rrelegè’re,
expeu _1_"e2 exP anare, 1n-
terpretarl. _Lecum C-Ieerûuls espla-
näre, aperîre, illuslräre.

Totïdem verbis interpre—
täri. '

Diffusiùs , .enedatiùs en-
plicäre; dieëre latiùs ç,
pleuiùs exprimëre; ube- .
riùs explanäre.



ÈTUDIEH, une,
APPRENDRE PAR COEUR.

J ”étudie autant que
passible,

Se mettre a travailler,
se mettre à l"é’rude,

Travailler en vain,

Il n’a pas travaillé
davantage,

Il étudie avec ardeur,
Il étudie avec autant

d’ardeur que jamais,
Il aime fort l’étude
Il a un désir insatiallle

de lire,
J ’ai lu tout le temps,

J‘ai employé tout mon
temps libre a lire
Citernn,

Il a toujours Cieèron
entre les mains,

J’ai employé l’après-
dinee a lire Vlrglle,

Vous n’avez pas Vir-
_g11e entre les mains,

Lire les poetes,

Lire et relire les pré-
ee tee, J

On eludie fart le grec,
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srunns vacana ,, LEGERE ,

MEMÛRIÆ MANDARE.

In studiis pro meâ parte
verser.

Dare se labôri, tradëre se
studiis.

Lahürem inänem susci-
ere; labôrern profan-
lire.

Labôrem dintiùs non tnlit.

Ad, in studia incumhit.
Studet ut cnm maxime.

Salis exardet ad littëras.
Est in en inexhanata avi-

dïtas legendi.
Nihil mihi tempäris à

legende racat.
Otinm in legendo Cicerône

eonsumpsi.

Numqnam Cicerônem de
manïbus depünit, (le-
miltit.

Promeridiänuni tempus
leetiñne Virgilii traduxi,
transmîsi.

Non habes Marônem prae
manïhus.

Pnëtas evnlwre, volvëre,
percurrëre. ___

Princepta erebro regnstare.

Calent. lilteræ græcae.

___

__|_|.—._-_...—.._-..-

__

_



On étudie peu main-
tenant,

Apprendre par cœur,

Apprendre sa leçon,

Réciter quelque cho-
se ,

iéciter avec intelli-
gence et lentement,

Réciter sa leçon à, la
hâte,

Vous avez saute trois
vers en récitant,

Sa mémoire l’a trompé
Recommencez votre

leçon tout à fait,
Il ne savait presque

rien,
Les paroles ne me

venaient pas,
.—

Tnanolne,
composes, ECEIRE.

Traduire en latin,

Traduire le grec mot.
a mot,

/
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Frigent nunc littëræ.

Diseëre memorïter, memo-
rire tradere, mandäre,
percipëre.

Lectionern memoriæ corn-
mendare, mandäre.

Alïqniçl reddëre aine
soripto; memorïter, ex
memoria pronuniiäre ,
reeitiire.

Sensim et lente recitäre

Gu rsius leetiônem reoitäre.

Tres versus recitando
prælervolasti, praetermi-
sisti, omisisti.

Memoria lapsus est.
Ordîri leotiünem ab inte-

r0.
Ni il admôdum soiëbat.

Neque mihi suceurrëbant
verba.

INTERPHETARI, SCRIPTIÜNI
ANIMUM nul-nanas.

Latine reddëre, interpre-
iäri, in latînum sermô—
nern transferre, vertëre.

Ad verbum de græeis lit.-
te'ris esprimi‘äre.



Rendre mot pour mot,
“Travailler un devoir,

J ’ai beaucoup travaillé
à ce devoir,

Nous composerons en
vers, en prose,

Appliquez-vous e. vo-
tre thème,

Ton thème n’a pas ete’
corrigé exactement

Revoir et corriger
diligemment quel-
que chose,

Celui-ci excelle en
prose à _et celui-là
en poesw,

Vous avez fait la
même faute,

Combien avez—vous
mie de temps à
votre composition?

Remporter des
prixieIl entend fort ble

grec, 1 _
Il ne sait pas le latin,

fi-

TAILLER UNE PLUME ,
ÉCRIRE.

Tailler une plume,

Taillez-moi cette plu-
me en fin, et celle-
ei en gros,
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Verbmn verbe exprimëre.
Opus elaboräre, perpolire

perfieëre.
In eo vehementer desu—

dävi.
Striete oratiüoe scribe-

mus, solüto oretiïine.
Comarertejr edhïhe anïmum

ad scriptionem.
Ultïma lima defoit scrip-

tiôni tuee.
Alïquid somme cura et

diligenter recognosoëre.

'I-I

Hic oratoria facultäte, ille
præstat poetîca.

Idem peecasti ao ille.

Quantùm temporis scrip—
liôni tribuieti?

Præmia consë ui.
Luenlentè , uculenler

græce novit.
Latine nesoit.

d

CALAMUM CONFORMARE ,
SCRIBERE.

Celämum apparäre, con-r
formäre.

Hunc mihi
aeütum muoronemfillum
vero in letiôrem conforme

calämum in
‘



Ecrire au des du
papier,

Papier où il n’y a
rien d’écrit,

Je n’ai peint de papier
Men papier boit et

laisse voirles lettres
de l’autre côté,

Effacer une faute
d’écriture,

L’écriture de Lentulus
me plaît,

Ecrivez ceci dans
votre cahier de
brouillon,

Vous m’avez taché le
livre avec de l’encre

Tacher son livre d’eu-
cre,

Ecrire ce qu’il dicte,

Prêtez-1110i ce livre,

Donnez-moi mes pa—
liners,r

SUR LES LETTRES“,
ET GÜMMENT IL FAUT

SALUER A LA FIN
DES LETTRES.

Plier “une lettre,
Cache‘ler une lettre,

'
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In aversa charte ecribëre.

Pura charte.

Non suppiitunt mihi charlæ
Transmittit littëraa papy-

rus mea. .

Mendum Scriptürae litüra
tclli‘ire, delëre, chliteräre

Placet mihi Lenti‘ili manne

Refer hcc in adverearia.

Atramenti el'fusiône char
tam meam infecisti.

Atramentc librum macu-
läre, inquinäre, fædäre.

Ejus dictäta scribè’re, e1-
cipi—ïre. tCcmmäda mihi librum ,
da mihi utcndum hunc
librum. ï

Gedc tabi‘ilas.

DE EPISTOLIS
ET IN EXTREMIS EPISTOLIS

Que mono
VALEDIGENDUM- EST.-

Egistälam
com licäre.

O eignäre litt ras , epis-
lälam si-illo munire ,
signe littcras cbsignäre.

l



Décocheler, ouvrir
une lettre,

Adresser une lettre,
Envoyer des lettres à

quelqu’un,
Il m’a rendu les let-

tres sans être déca-
achetées,

Donner à quelqu’un
des lettres à. porter,

Ou ne reçoit plus de
vos lettres,

Il y a longtemps que
je n‘ai reçu de vos
lettres,

Pourquoi ne m’écri-
vez—vous plus ?

Ecrivez-moi le plus
souvent que vous
poutres1r

Vule.
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Epistolam resignäre, re-
- solvëre, euplicäre.

Epistolam inscribëre.
Littëras ad alïquem. scri-

bëre, mittër'e, dure.
Littëras intègre si gno mihi

reddïdit.

Alioui littëras committëre.

Gonquiescuut litlëræ tuee.

Littëras tuas jamdüdum
desidëro.

Cur oouticesouut tuae lit-
tëræ?

Ad me quàm sæpissïmè
scribes.

De aperam ut valeas, hoe mihi gratins facëre
uihil potes.

Tu me dilïges et valëbis.
Cura si me amas ut valeas.
Vale, et mulrem meosque tibi commeudätos habe.
Me velim, ut l‘eeis, dilïgas, valetudïnique tuæ et

tranquillitäti anïmi servies.
Valëbis, meque ut à puëro fecisti, amäbis.
-Ama nos et vale.
Cura ut valeas; et me ut amas, urne.
Bene vale et me dilïge.
Fae saleas, maque mutuo dilïgas.
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Valeant mea desideria valëte.
Etiam atque ctiam vaÎe.
Tu velim tuam et Tulliolæ valetudïnem cures.
Valetudïuem tuam cura diligenter.
Fac ut tuam et Tulliæ valetud‘înem cures.
Maxïme autem date opëram ut valeätia, si nos

vultis valëre.
Cura ut valeas et ita tibi pemuadeas, mihi te

chariua uiÎlil esse, ueque uuquam fuisae.
Relïquum est ut te arum, ut valatud‘l’ni tuæ , si

me et tuos omues valëre vis, diligentissïme
servias.

Cura, mi frater, ut valeas.
Fac, mi frater, ut valeas.
Vale, mi Optïme et optatisai’me frater.
Mi frater, vale.
Te oro etiam atque etiam, mi frater, ut valeas.
Cura, mi suavissïme et chariasïme frater,ut valeas.
\'ale, mi auavisaïme et Optïme frater.
Cura ut valeas et nus amas, et tibi persuadeas ta

a me fraterne amäri.
Cura ut valeas atiam atque etiam, Tiro noster.
Quantum me dilïgis, tantum fac ut valeas, vel '

quantum te à me sais dilïgi.
Ama i105 et valu.
Cura te etiam atque etiam diligenter.
Cura, mi Tiro, ut valeas.
Salvëbis à Cicerüue, salve à Petro, salülat te

Giciiro meus.
Gici’iru belliaaïmus tibi salütem plurïmam dicit.
'Ïl‘ullia tibi plurïmam salütem adscribit.
Terentia te salvëre jubet, Cicë’rü ta salûtat.
Tarentia tibi salütam , Tarentia tibi impartit

multam aalñlem.
Domua te nostra tota aalütat.
Tulliäla‘ et. Cicerôni salülem dicïto.
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Multam ealütem l-ï'üiæ.
Dionysîe plurïmam saliitem.
Attïee. plurî’mam selntem velim dicas.
Dienysium jube salvëre.
Dieu sium velim salvëre jubeas.
Jubë is mee nemïne selvëre Peulum.Ex me selutäte- ræeeptürem tuum.
Salüta meis ver i5 Joannem.
Salütem Marcelle.
Salutem die lï'etre mee nomme, quem ego inecülis fera. '
Melinie meo multam ealütem. ‘

_Salütem ibus videhïtur, Contarelluql præmpue.Commun us emîcis à me multam salutem.

DI\"ERSES EXPRESSIONS VARIA“; LOCUTIONES
FAMILIÈRES. FAMILIARES.

Je ne me soucie peint Nihil isthæe moveo acde cela, cure.
Il ne se soucie guère Sermônee hem'i’num de ee

île
ee Qu’en dlt de ' fecïle sustïnet.m, .

Je vous saurai ben Amäbe le de hac re.gre' de cela, 1
Tout m'arrive à seu- Mihi omnia vote compë—bail, tunt.Tout lui prospère, Res illi emnes ad vetum

fluunt.La peine la été bien Constat epëræ fructus.employee, '
Tout m’arrlve contre Omnia mihi eveniuntmon gg'e', præter sententiam.Falre I‘II‘B tout le Risum omnïbus concitäre, .h...

-ua.—F



monde,
Je ne uis m’empê-

cher e rire," Il a dit cela pour rire,
Prendre sérieusement

ce qui a été dit en
riant,

Ne pleurez pas,
Il pleure quand il

veut,
Voyons où

tout ceci,
Je ne sais où vous

voulez aboutir,
Ce mot m’a échappé,
Tu la paieras, je me

aboutira

vengerai
Mèle-loi (le tes af-

faires,
Il trouve à redire. à

tout,
Sauf le respect de la

compagnie,

Le plus tôt, c’est le
mleux,

chacun a son tour,

Serrez vos rangs,

Ceci m’est égal,
Supposons que cela

soit, _
Soit, et ensmte?
Je réponds de eeei

sur ma foi,

131
movëre.

Nequeo risum eontinëre,
tenëre, cohibëre.

Anïmi gratia, hoe dixit.
Prærertüre serio quod

dietum est per joeum.

Amitte lacrymas.
Habet lacrymas in potes-

_ tâte.
Videämus hue quersùm

erädat.
Quo evädas nescio.

Hee verbum mihi exeïdit.
Hoe feres non multum.

Tuas res peräge.

Omnes redit, vellïeat 5
ubîque carplt.

Salva audientium revereu—
tia, dieto sit venia ,
bena adstaulium ait ve—
n-ia, henor sit aurïhus.

Qued celeriùs, id potiùs
est.

Sua quisque vice, sue
uisque ordïne.

Or‘dïnes stipäte, compri—
mïte.

. Hue perinde, proinde est.
Demus hoe ita esse._

Ita l'es habeat, uid deinde?
In hane rem dem meam

interpône.



J’ai la réponse toute
prête,

Je repondral
vous,

Il m’a tout pardonne,

pour

Punir quelqu‘un pour
servir d’exemple aux
autres,

Nous sommes, lui et
moi, grands amis, .

Il faut avmr égard a
cela,

Cette rarson me semble
fort bonne ,

Cette raison est con—
tre 1vous,

Vous vous trompez
extrêmement,

La chose ne ra pas
comme vous (lites,

Je ne suis pas
certain de cela,

ils ne foot aucun cas
de ces choses,

Qui a fait courir ce
bruit-là?

Ce chapeau convient
bien à votre tête,

Je suis tout à “votre' disposition,
Toutes ces

sont à votre
sition,

bien

choses
diapo—
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Ad m'anmñ est responsio.

BeSpondëho restram vi—r
cem. _

Omnium mlhl
feoit.

Exemplum severitätis in
al‘i'quo statuëre, edi—ire.

gratiam

Gum illo magna est mihi

glî'atla.Ha enda est
ratio.

Valet haec ratio apud me
multùm.

Ratio illa

hujus rei

contra te valet.

Tota via, toto cœlo erras.

Alïter se hahet ac dicis.

De illa re parùm mihi
certum est.

Nullius momenti hoc du—
cunt. _

Quis huj usmiidi dissipärit,
disseminärit rumorem?

Belle uadrat, convënit
hic pi eus capïti. '

Tous sum mancipio et
D3311.

Ûmnia hæe tihi patent.

Laissez'moi reprendre Sine ut ad me redeam.

haleine, courage,



Ceci m’a un peu sou“
luge,

La chose est en pro-
verbe, .

Ceci est passe e11 pro—
verbe,

Dis-lui que je l’ap-
peHe,

Pour ne pas vous re-
tenir plus long-
temps,

Je vous ai rencontre
fort à pro os,

Il a dit ce a naïve-
ment,

Tirons au sort, si
vous le voulez,

Choisissez celle qui
vous plaira,

INTERROGATIONS
DIVERSES.

D’où vous est venu ce
soupçon?

Quel prétexte , quel
sujet a—t-il eu de
faire cela ‘1'

Quel sujet avez—vous
de vous fâcher con—
tre moi"?
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Hoc me aliqua es; perle
relevävit.

Inorebuit res proverbio.

Hoc proverbii looum obli—
nmt; hoo abiit in pro-
verbium.

Voeu illum meis verbis;
ilium uomïue meo ac-
eerse.

Omnîuo ut te absolvem.

Optïme te mihi al‘l‘ers.

Native venustäle hoc dixit.

[les revoeëlur_ ad sortem,
sorte dijudlcëtur, si tua
fert volantes.

Utremvis, utramlïbet, ae-
eïpe.

VARIÆ] FORMULÆ
PERGUENCTANDI.

Quî tibi ista iucïdit suspi-
cio?

Quid habuit argumeuti ,
quamobrem hue feeërit?

Quid uegotii et guemobrem
sueceuees mllu ?



13:1

Qu’est-ce qui vous fä- Quid tibi segre est? Quo:
ohe?

Vous me fâchez, vous
m’inoommodez,

De quoi 1vous fâchez-
vous ?

A quoi hou tout de
cris et tout de dis-
cours?

Mais à quoi hou ces
arguments? A quoi
bon tant de preu-
ves ?'

Qu’est-il besoin de
tout de détours?

Qu’avait-il besoin de
moi?

Qu’avez—vous à démê-
ler avec lui?

A uel propos cette
dîspute? .

Ils se disputeut com-
me des femmes,

Quel est le sujet de ce
débat ?

Qui a tort ? -—- Vous,

Melez-vous de vos af-
faires, ,

En uoi ai—je failli?
QueîI sujet vous amène

ioi ‘2' ‘ .
Qui vous a-ainsi nom—

me?

' oegrè auïmo tuo faotum
est?

Mihi ægrè faois.

Quid tibi stomächo est?

Quorsum tot clamôres et
1serbe ?

Sed quid ego ergumenlor?
Quid plura disPüto î?

Quid Opus est oircuitiône‘?

Quid opëre lues eg'ebat ?

Quæ ratio tibi 611m illo in-
tercëdit ‘1’ Quid tihi oulu
illo commeroii est?

Quorsum, quorsùs hæo irr-
dignatio?

Mtereantur inter se muli-
ërum ritu.

Quod est argumentum que— 1rëlæ ?
Quis in oulPa est? Tua

causa deterlor est.
Tuas res peräge.

Quid, que in re peecävi ?
Quse te causa hue offert ,

voeat ?
Quis hoc tibi nomen im-

posuit, iudïdit Ÿ

pwnn-

-



A quoi passez-vous
votre vie î’

Quelle est votre pro—
fession '? '

Quel profit tirez-voue
g de cela ?
A qui cela a—t-il été

profitable ?
Ceci tournera à votre

profit,
Au relit de qui?
Que mal ai-je fait?
Quelle grande faute

ai-je commise?
Quel forfait a-t-il

commis ?
Y a-t—il en cela de ma

faute? -
Comment ne savez-

rous pas cela?
D’où vient que je ne

le sais pas?
Le savez-vous? -—
Pourquoi ne le sau-

rai-Je point ?
Pourquol non?
Comment siest passée

l’affaire?
Qu’est-il arrive“ en-

suite?
N‘avez -- vous point

songé à 1votre l‘é-
putation?

Pourquoi
vous?

tremble:-
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Que in re vitam exerces ?

Quam vitae conditiônem
sequëris?

Quam ex hae re utilitätem
ducis? Quid hoe habet
commodi?

In eujus hoe utilitätem
oeseit ‘1’

Utilitälem redundäbit hoc
ad tuam.

Cui bono î’
Quid ol‘fendi?
Quid tantopë’re delîqui.

Quod ecelue admîsit, pa-
trärit, commîeit f?

Meritone meo id accïdit 15'

Quî fit hoe uesoiae?

Quî fit ut ego neseiam ?

Idne scie? — Quid ego
nesciam?

Quid ita non? Quldue ‘B
Uti res geeta est?

Quid tum posteà?
Nihil tibi venit in mentem

enletimatioue conaulëre?

Quid est quamôbrem tre-
pïdae, trepïdes '?
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Que veut dire cette
joie ?
Qu’est cela?

Que pleurez-vous? —-
Quoi dene! l‘eut-il
que je chante?

Un homme de bien
est- il capable de
mentir?

Entendez-vous bien
ee qu’il dit?

Qu’est-ce qui vous
inquiète?

De quelle sorte de
pain voulez-vous?

Combien prend-il pour
enseigner?

Quiavez -vens , mon
fils, pourquoi êtes—
1rmis triste? -—- (Je
n’est rien, ma m'ere,

Voulez-vous me faire
un plaisir qui m’e—
bligera beaucmip?

A quel dessein dites—
veus ça?

Quels exemples m’al—
léguez—vous ?

Est-ce ainsi que vous
voulez nous en faire
accroire ?

Prenez
äarde

que vous' tiez quelquene g
chose ,
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Quid istud gaudii est ?

Quid hee rei?
d fles ? —— Mirnm! eau—

tem ?

Num cadit in virum bonum
mentîrl?

Num intelligis numne,
numnam inteliïgis quæ
(liait?

Quid tibi est sellieitudï-
nie? Quid te tenet sol-r
lieïtum?

Qualem rultis pauem? Gu-
jusmôdi panem vultis ?

Quanti (lacet?

Quid es tam tristis, fili?
—-— Reste, mater. .

Vis primùm hodie l‘acëre
qued ego gaudeam?

Quorsùm istud ?

Ad quae exemple me revô-
cas?

Itäne vert) nobis fueum fa—
eis?

Vide ne q-uid imprüdens
rues?



Appelez-le de ma part,
a est-ce qui estplus

heureux. que moi?
Personne sans au-
cun doute,

Qui vous a donne
cette charge,

Combien vendez—vous
ceci?

Quel est le prix de
cela?

Combien prend—il pour
enseigner?

Combien vous a coûté
cela?

Cela ne me coûte rien,
Chassez-le dehors,

' Tout beau , ne vous
fâche: pas,

Qui de nous deux a
enfin le dessus 5‘

De quoi discourez—
vous ensemble?

Comment vous laissez—
vous aller à ces sot-
tises-la?

Otez-vous ., je vous
prie, de mon soleil;
vous m’em échez
de In“r chau er,

Quelle finie vous a
saisi?

D’où vous est venu ce
scrupule?

Qui est-ce qui fait le
sermon ?
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Voca illum IIIBÎS verbis.
Ecquis me vivit fortune

llor ‘P Nemo certe quis
quam.

Quis has tibi partes impo-
suit ?

Quanti‘ hoc judïcas ?

Quanti est hoc?

Quanti docet?

Quanti hoc venit?

Hoc mihi gratis constat.
Trude , extriids, exige il—

lum.
Bona verba, quaeso.

Uter tandem nostrüm ?

Quâ de re sermünem habë—
lis, terïtis inter vos ‘E'

Quid ad istas inepties abis?

Bogo te, absis à sole, offi-
cis enizm mi-hi apricanli.

Qure te deme-ntia cepit ?

Unde isthaec te incessit
religio.

Quis conciünem habet?
quis pro conciône dicit?



Hé bien! quelle nou-
velle m’apporter: -
vous?

'

N’y e—t-il rien de nou-
veau?

N’y a-t-il rien autre
chose,

Qui vous a fait retirer
de me compagnie ?

Le nies-vous? Oui cer—
tainemeut, je le nie,

Et vous êtes encore
ici? r

Quel homme est—ce?
Combien avez-vous

employé de temps à
faire ceci?

Qui employerez - vous
pour eeci ?

A uel propos cette
iSpute‘?

De quoi traite ce li-
7re?

Que trouvez-sous
' à

redire à ceci?
Que voulez - vous de

plus?
Quoi plus ‘P
Dis; oi plus?
"Y a—t-ll quelque chose

de plus? Quoi plus?
Qu’arriva—t—il ensuite?
Qu‘est-ce donc? Eh

qui v ou s l’auraitdit?
Est-cc lui?
Est—il dedans ‘r‘
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Cedo, quid portes obsecro.

Numquid novi ‘2'

Numquid est aliud? Ni-
hilne præterea ‘P

Quis te a men consuetu-
dîne abstranit ‘1’

Negasne? Nego enimv'ero.

'Etiam nunc hic stas?

Quid hue homïnis est?
Quantum huic rei tempo-

ris trihuisti i

Quem ad hoc interpônes,
edhibehis?

Quorsùm , quorsùs
dis utatio ?

Quid _ ahet argumenti li-
ber iste? . _

Quid in .hoc erguis, impro-
has, reprehendis?

Quid vultis ampliùs?

hæc

Quid inde porrô î?
Gedo, quid poste‘a ?
'Etiamne est quid porrù ‘1’

Quid iudè orri)?
Quid tùm in e?
Quid ergi) ? Ecquisnam

tibi dixërit?
An is est '2‘
Aune est intùs ?



Ne viendra—HI point ‘?
-——Oui cerlainement

Croyez—vous oela‘? ——
Oui, je le crois ,

En veux-tu une partie?
—— Vraiment oui,

Pourquoi le battez-
vous?

L’avezevous fait? —-ï
Ouij

Pourquoi .en avez —
vous besoin?

Où trempertez—vous
ee livre ?

En quoi vous ei-je
fait .rlaisir? 1vous
ai-je ait du bien?

Combien de temps
avez-vous passé en
Italie?

Où vous êtes - vous
arrêté si long -
temps?

Qui vous a aide ?
Ne puis-je vous ren—

dre service en quel-
que chose?

Rendez-moi ce service

Aidez-moi , je vous
prie, eu cela,

C"est la chose du
monde queje ferais
le plus volontiers,

Pouvez-vous me ren-
dre service en cela?
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Numnem veniet ? ——— Cette.

Credin ? -—— Imb oert‘e i

Vis unam partem ? —- Com—
mode.

Quihus de ceusis illum
verbëras?

1d ne feoisti ?——Admädùm.

Quo tibi ista sunt opus ?

Qui) librum hune saper-
tas ?

Quid de te memi, com-
merui ?

Quamdiù, quaudiidum
agistil degisu in Italia ?

Ubi tamdiù eommorätus
es, morälus es?

Quem adjutürem hahuisti‘?
Numqmd est, quod opë’ra

mea vobis opus Slt?

Adhïbe erga me istud of-
fieium.

Id amäbo edji‘iva me.

Nihil est æque quod faoiam
libeus. '

_

Polesne me ad illud od-
juväre ?



Je vous sais bon gré
de cela,

Je suis tout à votre
disposition,

Tout. est à votre dis—
position,

A qui avez-vous dou-
né cette commis—
siou?

Qu’a-t-on fait , dites?
Où sont les autres?

Quel plaisir y a-t—il
eu cela?

Donnes-moi la main ,
de l’eau , mes pa-
piers,

lJepuis quand n’allez-
vous pas en classe?

IDIGTISHES .

Perdre sou temps et
sa peine,

Eveuter la mine,
Graver sur le sable,
Parler à un sourd,
En faire accroireÏ
Vous faites le délicat?
Vous réveillez le chat

qui dort,
Vous avez bien devine

vous y avez mis le
“doigt dessus,
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Amo te de hae re.

Tuus sum maucipio et
1183111.

IOmuia tibi patent.

Gui istud uegotium deman-
dasti ?

Quid faotum est? Cedo ?
eedo alios.

Quid habet voluptätis, quæ
ereipïtur ex illa I'e vo—

uptas?
Cedo malîluml1l aquam , ta-

bülas.

Quamprîdem, quamdfidum
scholam frequeutäre de-
siisti?

IDIÜTISMI. .
Aquam perdëre.

Aperîre cuuicülos.
In aq‘ua scribere.
Canere surdis a‘urïbus.
Verbe dare.
Ut delieias faois!
Ohduotam refr‘i’cas cicatri-

oem.
Belle, aoüte, argüte conje—

cisti; rem aou tetigisti.



[l promet monts et
merveilles,

Chercher midi à qua-
torze heures,

Se moquer, se. railler
de quelqu’un,

Je n’ai“ plus qu’à me
pendre,

Donner occasion de
parler,

Gros Jean remontre
son curé,

A laver la tête à un
âne on y perd son
savon,

Remonter à, la pre-
mière origine d’une
chose,

Cherchez vos dupes
ailleurs,

S’avouer vaincu,
Faire venir l’eau à la

bouche,
Il donne dans le pan-

neau,
Corriger ses ouvrages,

son style,
Allez , vous êtes un

brave homme, un
digne homme,

Homme d’un goût fin,
d’un discernement
délicat,

ll y a de la différence
entre un honnête
homme et un cov
quin,

141

Maria montesque pollieë-
tnr.

Nodum m SCII‘pO quærëre.

Narïbus indnl ëre , naso
susPendere a unco.

Redit mihi l‘es In I'BBÎHII.

Sermônis ansas dare.

Minervam sus docet.

Lati‘irem crudnm laves.

0rdîri ah ovo.

Ad popülum phalëras;
qumre pere rînum.

Porrigëre hel‘ am.
Salîvam movere.

Ah transenna turdus lum-
brîcum petit.

Stylnm vertëre.

Abi, virum te judïco.

Acütm naris homo.

Æra distant lopînis.



Merdre , battre sa
nourrice,

Il n ’a d"esprit que dans
l’estomac,

Homme rusé, fin ma-
tais,

DisPuter su rdes riens,
Îtendre une cheseinu-
tile,

Pendant tout le repas,
Dépenser son bien en

bagatelles ,Duper quelqu’un,
Tuer le temps ,
Il demeure court,
Conter des surnettes à

quelqu’un
Etre vendu a l’eueau,
Ce discours n’a ni ri-

me ni raison,
De la tête aux pieds,
Vous touchez la lais,
Tête sans serval e
L’affaire est en Êen

train,
L'aflaire est hors de

danger,
Accompli, parfait eu—

stage,
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Afferre dentes in demïnum

Anïrnus est in patïnis.

Naris emunctæ homo; re—
csetus senex.

Rixäri de Iana eaprî’na.
Senpas dissolvëre.

Ah nm usque ad mala.
Perdëre buna in cisëre et

fabâ.
Emungë‘re alïquem.
Fallëre tempus.
Hæret illi aqua. _Farcîre centñnes alicul.

Suh hasta subîre.
Nec pes nee eaput sermô-

nis appâret. _A sapïte usque ad calsem.
Tangis ulcus.
Vacuus 1vertes...
In vado l'es est 5 'res Galet.

Res in porlu est.

Ad unguem factus.
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VARIA COLLOQUIA-

DIALOGUES DIVERS.

PERCONTÀNDI FORMULE.

l. —— Georgius, ”vénus.

. Vales—ne ?
.. Contempläre vultum.. An me putas medïcum? Non rogo quid valeas;nam l‘acies ipsa loquïtur te belle valëre, sedquomädo tibi placeas?

Corpus - quidam belle hahet, sed anïmo maleest.
. At non valet '_ i isthac parte lahôrat.. Sic res se Èa .ent. meæ. Corpus valet , sedægrätat crumëna.
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G. Fac‘î‘le isti morbo medeb‘i’lur mater. Ut. valaisti
usquè ?

L. Varlè, ut sunt l‘es mortalium.
G. Fuisti semper prusspëra valetud‘i’ne?
L. Prusljerrïma, gratia Su ëris.
G. Faxiut Supë’ri, ut istu sit perpetuum. Lætus

id audio equïdem, pulchre valeo si tu 1valas.
L. Nihil intërim molestiæ fuit?
G. Nihil, nisi quud tua cunsuetudïua frui 11011

licuit.

2. — Judocus, Rodulphus.

J. Rectè ne vales?
R. Valeo ut suleut quibus cum medïcis l'es est.
J. Rem sanè mihi quam acerbam narras. Bonu sis

auïmo o ortet; multum anim juvat auïruus in
re malâ ouua. Quid murbi est? Quis te mur-
bus habet?

R. Nescio, et hoc labüro periculosiùs.
J. Verùm, nam ad sanitätem gradua est uuvisse

morbum. Nulloana cunaululsti medïcus ?
R. Et idem permultos.
J. Qui respoudeut?
R. Id quud admcäti Demiphô’ris apud comïcum :

alius uegat, alius ait , alius deliberaudum
censet. In hou consentiuut omnea me miaë-
rum esse.

J. Quamprîdem habet te huc mali? Diù est quod
teuëria i110 murbo? Quantum tempäris est ,
quod te malum hoc curripuit? .

R. Jam tertius est mensis, uuhi quidam secülum
vidëtur, quod ægrotäre cœ i.

J. Adniteudum ceuseo, na mur us fiat familiaris.



l'a?“

5'42:

tu

5-4

:u

':'--n

:c'

:1.
a _
A. I‘ndè nobis prodis?

mamans:
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Jam nimiùm assuëviî.
Num est hydmps?

. Negant.
Num *dysenteria ‘3'

. Non arbitror.
Num febris?

. Opînor febris esse speciem , sed novam : ut
mgnq novi ëubindè marbi exoriuntur , ante-
hac Incognïtl.

Quota dle recurrlt dolor?
. Quato die? imb quotidiè, sæpiùs quàm Eurï-

pus. * .

Papæi)
malum abommandum I Undè contraxisli

molr
11m ? undè su3picäris flac esse collectum

ma i?
. E frigôre natum arbitror.

Vide_ ne e}: immodïco studio conciliäris hoc
mal]. Q1_11n ami-“35315 'Lentülurn , virum sanè
medendl arte celebrem?

. Timeo ne citiüs morhum augeat quàm adï-
mat.

Si dil'fi'îdis homïni medïco, pete à Christo sa-
nitätls henelicium.

. Ab illo nihil peto, nisi ut quod soit Optïmum
esse. mihi largiätun .

Precor çrgo, ut sit tibi medïci vice Deus. Vale.
Opto t1b1 noctem prospëram. ' '

. Et tibi det Deus somnum absque somniis.

5. —— Auto-Ring, Claudins.

Salvpgsis, Claudi.‘Benè libi sit, Claudi.
Et'tlbl meliùs, Antnni.



146

C. Ex Hispanifl.
A. Sala-mu te advenïre gaudëmus, gratulämur tibi

felioom redïtum, qui hoo nobis jucundior est,
quo minùs eXpootätus.

( Ego vicissim lmtor quod inoolü‘mis te. inoolü-
mem offendë’rim : non vidëror enim mihi ro-
diisse salvus, nisi te 531mm reperissom. .

A. Fuitne tibi hoo iter faustum et commodum?
C Sic salis, nioi quod nihil usquam tutum est

à lalron‘îbns. .
A. Hic esthelli Indus.
O. Est, sod sceleratissïmus.
A. Pedes advënio, au 'e nos t?
C. Parüm pedestri itin re, partim vehicülo, par-.

tim- equo, parlim naviglo.
A. Fuistine semper prospërâ valetudïne?
(.7. Prosporrïmâ 1 gratia Sopërio. Ego Dei benefi-

cio perpeluo bellissïmè valui. Semper ros—
pË-“ra valetudïne sum usus; hactënus onà
valetudïne frui. -

A. Fa-Xit Dons ut illud Sit perpetuum ao pro-
prium. Lætus illud audio 5 voluptätem mihi
nuntias 5 sermñnèm istum ex te audîl‘o suprà
modum goudeo. Ut“ ail istum modum quàm
diutiosïm‘e val'eas, opto. Nihil intërim molos-
tiæ fuit ?

C.
Niihil,

nisi quod tuâ oonsuotudî’oe frui non
iouit.

A. Per me,- ao perte in postïîrum Iicëbit : non te' remoräbor diutiùs} aliàs latiùs nugahïmur,
CIIÏH erit utrîque commädum. Nunc alio me
vooant negollôla {[uædam. Fao inlerea ut
primo congressu te lmtum ac nitïdum videä—
mus.

C. Dahï’lur sanè opëra. Tale in crast‘fnum.
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:L -— DÜMES'I‘HH FABULùTÏÜ. .

Mapsus J. Drame.

. Quid fit? Quid agïtur Dromo‘?

. Sçdëtur.
. Vldeo. Sed quomôdo se l'es habent tuæ “E

Uiz-çplent iis quibus Supëri sunt parùm pro-
pltu. .

. lstud omïnis avertat Deus. Quid agis?
. Equ‘ïdem otium 3go. Id quod vides, nimîl'ùm

mhil.
Pi‘æstat otiüsum esse, quàm Ilihil agäre. Ego
te forlassis occupätum seriis negotiis inter—
pellü. _
lmù maïïmè vacuum. Jam enim, me cœpërat
otii tædium, et congerrünem desideräbam.
Forlassis impedio, interrumpo, interlurbo tua
ne-gotia. . .

'

Imh tædium otii discütis.

Ii‘fia
freniam si te parùm in tempëre interpel—

un.
Imè ipso in tempñre advîînis. Opportûnè le
hùc attulisti. Optätus ailes. Interventus tuus
est mihi vehementer gratus.
Fortassis alïquid serim rei inter vos agïtur .,
cui nolim esse impedimento.
Imù lupus, quod aiunt, ades in fabülà ? nam
de te. sernw erat.

Facïlè. credidërim , nam mihi hùc venienti
mirè tinuiëbat auris. . .

Utra? _ _ . -

Læva, undè conjicio nihil magnificè de me
fuisse prmdicätum.

IIÏIÊ} nihil non lmnorifïcum.
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A.a. -— IIERILIA.

Rabinus _, Syrus.
1?. Heus, heus, furcïfer, jamdüdum rancesco cla—mül‘e, nec tu tamen exmrgiscëris : vidëreInihi val cum glirïbus certäre passe. Autùcyùs surge,- aut ego tibi faste Sûmnumistum excuüam; 11011 te pudet in multam lu-cem stertëre? Qui fruü'i sunt famüli ._, salantemrtum salis antevert .re. curareque ut herussurgens reperiat omnia paräta. Ut mgrè divel-lïtur à lecto tapefactm dum scalpit caput .,

Ëùm
distendit nervos, dum oscïtat, iota abitara.

.S'. Viïdum diluïit.
. Credo tibi, nam luis ocülis adhuc multa noxest. Tibi nox adhuc est concubia.Quid me jubes facëre ?
. Fac ut luceat focülus, verre pileum ac pallium.exterge calceos et crepïdas. æInversas calïgasprimùm intùs pur a scopis, 11'101 foris. DeindèL:sgff1mm alïquem aclto purgando aeri. AccendeIncernam, mnta mihl lmeum indusium, ac adignem fumi enipertem sicca lotum.S. Fief.

R. Alqui move te ocyiùs. Jam hæc fecisse Opor-fuit.
S. Moveo.
R. Video, sed nihil pmmäves. Ut incëdit testüdo.S. Non possum simul sorbëre et flare. . '
R. Etiam senteutias loquëris? tolle matülam ._,compüne tecti stragülas , revolve cortînasverre pavimmflumg verre solum cuhicüli.Affer aquam lavandis manïbus. Quîd cessas ?Annus es! priùs quam accendas canflëlam.

. 1'"

mira

:a
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S. Vix reperiü scintillsm iguis.
. Sic heri condidisti. i-

Nes t‘ollem habeo. -
. Ut responsat nebülü 1 quasi qui te habeal,

careat folle. ..
'

S. Quam imperiüsllm hsbeo domïnum! VÎX hujus
jussis decem expedîti famüli fecërint'satis.

Quid ais cessätor ? '

Nihilj omnia reclè.
. Sequiire me ad templum usque. Max dümum

recurrïto, lectos concinnäto, hæc confüsa sun
quæque 1000 digerïto. Fac ut nileat iota do—
mus 5 matülam defricä‘to r, hæc sordïda sub—
movëlo ab ocù‘lis, fortassis invîsent me qui-
dam aulïci. Si quid sensëro prælermissum .,
vapuläbis larü‘i’ter. -

'

Hic sans novi zinanignilätem tuam. .
. Proindè cave , si sa is. N011 randeo domi.

Itäque sub 110mm ecïmam a me transcur-
rïto, deductürus me si) ubi sum pransürus.

.S. Tibi quidem pros ectum est, sed hic intërim
nihil est qund e am.

. Est panis.
Est, sed star et furl'uraceus.

. Delicias homïnis, an 0stülas ut te placenlis
tantum sagînem ? si astîdis'panem citra ob—
sonium, adde porrum, aut, si mavis, cepe.

fiait:

sa?

W57?

bazar:

6. —- Rabimc-s , Syrus.

1:. Profer ocreas, nam equitandum est.
S. En adsunt.
R. Probe quidam abs le' curälæ ! totæ albent situ g

ogînor
nec estersas, nec unctas hoc afnnn,

a et» rigent præ siccitäte. Extenge subüvïdo

"'"I-—.—.—|. -.
'l'

.-' "'— —'
”IH__ÆI-lt-ä-Fqñ.filh “—I‘IJI'I'MË
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panna 5 Inox unge ad ignem diligenter, ac
macfira, donec mollescant.

S. Curabî’tur.
R. Ubi calcaria.
S. Adsunt.
R. Vemm, sed obducta rubigïne. [hi frænum et

ephippia ?
.S. Sunt 111 prompt“.
R. Vide ne quid desit, aut ne quid l‘llptumj aut

m0}; rumpendum, ne quid nobis sut in mora
quum erïmus in cursu. Propëra ad sellarium
et hoc 10mm cura sarciendum. Reversus ins-
pïce soleas, sive çalceos equôrum, 1111m qui
clavi desint, aut vaccillent. Quàm macilenti
snnt equi, qgàmque strigñsi ! Quoties abster-

. gis, aul peclls illns in arum? ...
S. [11:10 qgüüdie. _à If. Nlmîrum res ipsa loquïtur. Jejunant, opînor ,nonnunquam tatumï lriduum.
.S. Minïmè.
R. Negas tu uidem, sed aliud dictüri sunl equi,

si loqui iceat : quamquam satis loquuntur
ipsâ macie. '

S. Euro Bedülè. - _
R. Cur igïtur tu habitior equis‘?
S. Quia non passer fæno.
R. Hoc igïlur restat. Adorna mantïcam celül'î'tcr.
.S. Fiet. '

7. — DE ITINEBE FÜRMULÆ.

Mauricius J. Cypi'äanus.

M. Red'isli nobis obesior solïto, redisti roceriür.
C. AI. equïdem mallem prudentior, aut octior.
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M. lmbsrhis ahiëras, l‘edîsli barbatülus. (1011 tral-
xisli libi absens alïquid senii. Quid sibi 1vanulL
hic pallm‘ î? quid masies? quid frons cape-
]‘äta î?

C. Lit est fortüna, sic est carpëris hahïtus.
M. Num adversa? . -

(7. Numquarn mihi quidam aliàs secundä , sed
nunqusm, quàm nunc, restävit odiosiùs.

M. D0130 vicem tuam. 'Dolet mihi tua calamïtas;
sed quid istud mali est?

C. Universæ pscuniæ naufragium feci.
M. 111 mari î?
C. N031, sed in littäre, nondum navem ingrs'ssus.
M. Ubïnam ?
(J. In littôre Britannïco.
M. Benè hsbet quùd ipse nobis vivus enatasti.

Præstat pecuniæ jactüram facëre, quam vitae.
Levius est pecuniæ dispendium, quàm famæ.

C. Vità famflque incolümi, periit pecunia.
M. Vita sarcîri nullo 1 acto potest, fams ægrè

potest,
Facunia

fac è aliundè sarciëtur. Qui
1malum oc accïdit?

C. Nescioj msi quod sic erat 111 fatis mets. SIC
visum est Sllpëris. _

M. Vides lgïtul' doctrinam ac v1rtutem tutlssïmss
esse divitias, quæ nec er‘îpipossunt, nec gra-
vant circumierenlem.

C. Pulchrè tu quidam phllos0phäris , sed lntërim
ego ringor.

——'

8. -——— Claudius; -Balbns. _

C. (il‘ati‘llor tibi redüci, Balbc.
B. Et egn lihi supersiïiii Claudi.
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Gratülor libi in patriam reverse.‘B. Imb gratnläre magie è Germaniä prefüge.C. Quid ità f? '
B. Quia illic bellis fervent omnia.C. Quid Musis cum Marte?

B
C...
B.
Ù.

B.
. Û—

Cr

C. Non set era
B.
6'.
1?.

buîï‘b:

‘33
9

B. Atqui illic ne MUSES quidem pareïlur.Tu igïtur felicïter elapsus es ?A't non sinè perîcülo.
Totus alius nobis redîsli.
Quî sic à?
Ex Batäve versus es in Germänum. Jamnecelles Germanïce ?Sic salis. -

_Que pacte didicisti
A magistrîs haudquäquam mutis.Quibus ?
A militïbus quevis turtüre loquacim‘ïbu's.Selles—ne probe sermônem Germanïcum ‘1’Imñ et latinum 50110 Germanïce?

Q1134}?
Estne Germänia. immünis à. pestilen-ü"

Non est, sed perpetua non est : aliquande re-mltlit sese; me); recrudescit; nonnunquam in—termittïtur deîndè recïpit BBSB.Î malürum, ubi hellum est IErat, m'si secùs esset visum Supè’ris.Annünee caritälem 'istic esse apertet.Imà penuriem. Omnium rerum illic inepia estpræterq'uem milî’tnm. Benñrum virôrum illieest mira Vllïtes.
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9. --——- PI LA.

Nicolaus, ‘Hieronymus.

Nulla res meliùs exercet omnes corpäris 1:11"
tes, quàm pila palmaria. Sed aptior hi 111i ,
quam æstäti.
Nullum anni tem us nübis parùm &CGOIIIIDÜ-
dum est ad luden 11111.

Minùs sudabïtur, si ludämus reticülo.
1111i) reticülum piscatorïbus relinquämus. Ele—
gamins est palmâ uti.

Age, nihil 1110101, sed quanti certabïmus?
Talitrü 5 sic arcëtur pecuniæ.
AL egü 1111110 ronti parai, quàm pecuniæ.
Et 111il1i irons 1111111101 est pecumâ. Alï 111:1 pe-
rici‘ilo 03113111111111 est, aliôqui friget lu us.

Sic l‘es habet ut dicis.
Utra pars prier evicërit tres 1113113 ei victa
pendet sextam drachmæ pal-tenu, Seà häclege
ut quidquid e victoriis collectum i‘uërit, insu- '

mätur 111 131111111111.1111Îr ad 1111011 parïler moeu-
tur 01111133.

Placet lex, et rata esto. Supärest igïtur 111. sor-
tiämur partes. Nam 511111113 fermé pares 01111165
ut 11011 admädùm reffirat, quis cui jungätur.

T11 autem me longé peritior es. -
L't sim, sed tu felicior.
Etiam hic valet fortüna ?
Illa nusquam 11011 regnat.
Age; fiat sortitio. Euge, benè cecïdit. Conti-
gëre ([1103 volëbam.

Et 1103 110311111 sodalitätis 11011 pœn‘i’tet.
. Agñdum ., simus viri. Amal victoria 1111111111.

, Suum quisque 10011111 gnavïter lueälur. Îl.‘ 11
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mihi consiÿte à tergo, exceptürus “pilam , si.
me transvolet. 1:11 istic Observa repulsürus
hue ah adversarus revplantem.

N. Qui misi‘ril nihil præfätus, frustrà misërit.
H.

Hemf
accïpe iëïtur.

N. Mitl

H
N.

H
N.

H
v

.t-I-

H
N.
H.
N.

t0. Si mimis extrà iineas, aut infrà,311prà—
ve tectum vestro damno fuërit, aut certè
IlübiS framfi esse nolim. Tu sanè parùm com-
môdè mittis.

. Tibi quidem, at nobis commädè.
Ut mlsëris, ita remitlam. Par pari refëram. Sed
præstat in enuè legitimèque ludëre.

. In ludo pu chrum est arle vincëre.
Fateür, atq'ue etiam in hello. Sed habet utra—
que pars suas leges. E1; 311m; artes illiberäles.

. Credo, Im‘es septem. Signa termïnum testülâ,
Uaut ru are, aut. si mavis pilet) tuo.

Tua malim.
. Rursùs excïpe pilam.

Mitte. Pane notam.
Habëmus duos termïnou sàtis longinquos.
Utcumqué, sed tamen vincibïles.

H. Planè vigcibïles, si nemo rep‘uguet'.
N. Euge, norem metam prætercurrïmus. Vic‘i’mus

H.

N.
H.
N.
H.
N.

q_uln i'icim. Heus! præhë-te vos viros : Vice-
yamus et hic, si tua constilisses 1000. Sumus.
lgïiur Pares.N011 diu I'utüri. Vicïmu's trîginta...... VÎGÏIIIIJS-
quadraginta quinque.

Sestertia ?
Non.
Quid igïtur?
Nllmëms.
QuË pertïnent numëri, si nihil est'quod nu-
mures?

H. Nüater hic ludus est.
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N. Præpmpärè tu quidam ante victoriam canis
triumphum; vidi qui vicërint ah hoc numëm,
qui nlhil habëbant. Varia ut est Martis ._. ilà
lusüs‘, alea. Habëmus triginta. Jàm rursùm
pares sumus. .

'

H. Nunc seriù res agïtur. Euge, successit, habë-
mus poliñres non diù habitüri .: Dixisti? rur-
sùm æqnäi fortiinà Humus. “

N. Diù nutat fnrlüna, velut anceps , utriH velit
addicfire victoriam. 0 sors, Ibrtüna? si nobis
iävëris, dabïmus tibi marîtum. Eugel audîvil.
votum.

H. “Pelles nos est hujus cerlamïnis victoria. Pane
nolam eretaceäm, ne excïdat.

N. Jam appfilit ves {ira . et sudätum est satis;
11‘33513tà luden 0 desislëre . Ne quz'd nimis.
gupputëmus lucrum. - -

H. Nos evic‘i’mus tres drachmas, vos duas. Sed
quis salvet pretium pilärum ?

N. Grimes “ex æquo. pro suâ quisque portiône.
Nam lucrum' “exiliùs est. quàm ut indè posait.
alïquid decïdi.

10. —-— LUDUS GLOBÜBUM MISSILIUM '

' Adolphm _, Bernardus.

A. Tu toties apud - me gloriätus es , te mîrum

guemdam
esse artif'ïcem in certamïne-mitten-

ÿrum globulürum. Age ., lihet experîri qui !
wr 313. n w

B. Nihil detrecto- hùc, si quid- libet. Nunc tu
planè, qund dlci solet, in planitiem pmvücas
equum.



« A. Minùs discernas mrum

1 5 fi
A. Et tu me senlies 11011 esse asïnum.
B. Placetne mmomachia, ut unus cum uno {:011-grediätur , an mavis adjungi pericüli socios?A. M310 gmugmxsïv ne qua pars victoria: deci—

dälur altî‘ri. .
B. Istud et ipse malo, ut laus in solïdum sit mea.A. Hi Spectatôres erunt et arbitri.
B. Rempio. Sed quod erit victôri bravîum, autquæ victo palma?
A. Quid si victo amputëtur auricüla ?B. N011 est magnifïcum cel‘täre m pecunia. De-certëmus pro sua uterque g aria.
A. Age, placet conditio.
B. Adsit fortüna. ‘
A. Nosti saxum istud promïnens haud procul à.portä?
B. Nmi.
A. Ea eril mela, et hæc linea.
IL E310 : sed sinl, inqlram,

gares
glübüli.

a 0m, aut licum àlieu. Sed meâ non refert, utrum malis, elïge.B. Mitte. '
A. Heus! tu mihi 1101:1 braChium, sed '_balistan'1habëre vidëris, ila torques globum.
B. Satis monmrdisti labmm , satis rotasli bra-chium. Tandem mille. O vires herculeas I set]

tamen rinco. _A. Nisi scelerätus Elle Ialercülus obstitissel,.p1'æ—
verlëram le.

B. Consiste in symæræ tuæ vestigio.
A. Non utar dolo malo. Cllpiü virlüte 11011 fraude

vincê‘îre , quandoquïdem de gloria certämen
est. Bene vertat.

B. lngens prpfectù jaclus.
A. Ne ride pnusqnam vicfiris. Atlhm: pané surmm

pares.
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. Esto lu prior, silibet.,-egomalin1 esse Àbbas.
-. Hùc tua canditio potior est, quèd tibi nota

whœFœ
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Nulle l‘es. agïtur. L‘ter prior melam' contigëril,
is vicërit... Vici.

Sed definiendum erat, nota ludo consläret
victoria. Nam primo non um incaluëruntvires.

Definiant arbi'tri.
Tertiù.
Placet.

. Quid aisï Agnoscisne victñrem?
ll' fortuna 11’13n as irävit : vir‘i’bus et arte "

11011 lihi_cessë'ro : se quod arbitri pronuntia-
vërmt, 1d sequar.

H. -—- LUDUS SPI-LERÆ PER ANNULUM FERBEUM.

Georgius; Petrm. ‘

. Age, nos anapicabïmur. Victo succèdet Mar-
cülphus.

. Sed quod erit victñri præmium?
Victus ex tempôl'e l'aciet ac reciläbit disl‘i’-
(:hum in laudem victôris.

Accipio legem.
Visne sortiämur, uter pl‘ÎOI‘ incipial f?

est area.
. Versäris in tuä arënâ.

G.

1’.

In häc exemilalior 511m, quàm in libris. Tamen
istud pel‘quàm exigui momenti est.

Æquum est , ut tantus artïfex in hoc certa-
mïne, mihi largiäre nonnïhil.

. Imi) islud abs le peliïrem justiùs : sed parfum
est. --h0nesla precaria victoria. Is demùm vincit
([lll 51m Marlfl wncrl. Ila sumus parer: ut

.l.

Jd_Lh-..LLJ—l
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11011 meliùs cemmissus fuërit olim cum Bitho
Bacchius. _Tua Sphæra commedler est meâ.

G. Et. tua vola vincit meam.
P. Ludïte legitïmè absque teehnis, ac dole male.
G. Diees libi rem esse eum hemïne probe. __P. Sed priùs audïre eupie hujus Sphæristem

pleblseîla.
È. Quaternie ludum abselvit. Qui hanc lineam

TU

5573

PÎU‘F'J‘U
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præteriërit, in da'mne est. Relïquos limïtes si
transiliasb sine fraude fiet. Qui globum sue
loee meverit, perdit jus feriendi,

. Intellïge.
En oeelüsi tibi pertam.
Sed ietine le exeutiam. . =
Id si feeëris, eedam libi hujue certamïnis
pelmam.

Benâ fide î?
Opt‘imâ : 1mn enim potes aliâ viä, nisi sie
mittas Sphæram tuam in pariëtem, ut resiliat
in meam. .

. Id experiar. Quid ais, _bene vit? Nonne de-
Pnlsus es ‘1’. - . _ 1ateer, ut‘ïnam tam saplens esses, quam es
felix! Sed istud eenties tentanti, l semel
Successi‘ïrit. _ _

Imùî si- quid audes depenë’re Pigfiôfisz
11131

tertio quequeeï erimente successerit, vmees.
Sed intërim red e paetum præmium.

Quednam? '
Dislïehen.
Reddam.
Et quidem eï tempäre. Quid arrñdis unguem?
Habeo.

. Recïla clarè.

.' Clarissïmè.
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Maudite victori, Juvenes hic quoiquot adestis.
Nam me qui vicié, dactim‘ est nebulo.

Noime distïchon habes?
P. Habeü, sed quale abs te allätum est, tale tibi

referëtur. "

12. -—— SALTUS.

Vincentius, Laurentim.

V. Libetne (Incertäre sallu‘? 45‘
L. Ludus iste non convünit pransis. -

V. Quam 0b rem?
L. Quia ventris suburra gravant corpus.
V. Non admüdùm sanè qui pransi sunt in l’auda-

gogio. Nam hi plerùm ue cœnatu1‘iunl,priùs—
quam absalvfirint ran ium.

. Quad igïtur salien i genus placet?

. -Auspicëmur ah eo quod est simplicissïmum.
A saltu locustärum. siïe magls ranï’irum.
uträque tibiâ , sed junclis ped‘fhus. Qui
longissïmè promovërit cingülum corünam _
feret. Hujus ubi erit satiëtas, aîiud atquc Ë
aliud genus experi'ëmur. '

L. Equïdem'nullum recusäbo genus, nisi quod -
ger‘î’tur cum pericülo tibiärum. Nolim mihi
rem esse cum chimrgis.

V. Quid si cerlëmus unïcâ tibiâ?
L. Iste Indus est Empusæ; valeat.
V. I-Iastæ innixum salîre, curn primis est elëgans.
L. Liheraliùs est certäre cursu. Siquïdem lmc

certamïnis gbnus apud Virgilîum pl‘fipüfillil et.
Æneas. . -

V. Verum, sed idem propnsuit et caustuum «tarifi—
men, ([110 non delcctnr.

1b!
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L. Designa stadium. Hoc loco sit carcer. Quercus
'

isfa sit. mets. .
F. Sed ulî’nsm adesset Æneas, qui prepñnat et

L.
præmia victôri.‘

Viclôrl abundè magnum præmium est gloria.
V. V1610 potiùs dandum erat præmium, solatii

L.

Ë“
ËPF‘Ë“

5'

gratis.
Sit igïtur victe præmium, ut lappâ corenätus
redeat in urbem.

Equïdem non recusärim, si “tu præcëdas tibià
canens.

Est ingens æstus.
Net; mlrùm, cùm sit solstitium æstîvum.
Præÿiitërat natäre. _
Mihi non placet ranämm vita. An‘i’mal sum
terrestre, non amphibion.

Sed tamen hoe exercitamenli genu's olim 611m
pl'imis habebätur liberäle.

. Imù etiam ulïle.
. Ad quid ?
. Si fugiendum sit in lznslhïsr,l ibi potissïmqm

Valent, qui sese cursu pedum et natätu 61’81'-
cu'erunt.

. Artem narras haudquäquam aslnernandam.
Neque enim minùs laudis est aliquando bene
fugi‘î're, quam fertïter pugnäre.

Sum plane rudis et imperîtus natandi, nec
sine pericülo versämur in aliëno elemente.

Sed assuescè’re Oportet. Nemo naseïtur artïfex.
At e 0 istius genëris artifices permultos wdio
nat: sse, sed non enatâsse.

E3periër1's rimùm, innixus subt‘î’ri.
Nec suhe'ri Ëdo magie quàm pedïbus. Si vobis
cerdi est natatio, spectäler esse malo, quàm
feertätor.
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l5. — VENATIO.

Paulus. Thomas, Vincentius. Laurentæ'us.
Bort/lolos. ‘ -

P. Trahit sua _guemque voluptas. Mihi placet
venatio. ' '

T. Placet et mihi, sod ubi canes, ubi venabüla,
ubi casses ? -

P. Valeant apri, ursi, servi, et vulpes, nos insi-diabïmur cunicülis.
V. At

eëo
laqueos injiciam locustis. Insidiäbor

gryl i3.
. Ego ranas captäbo.
. Ego papiliünos venäbor.
lfioïlo est sectäri volantia.

. Dil‘fioïle, sed pulcl'lrun]; nisi pulohrius esseducas secläri lumbrîoos aut cochleas, quia
Garant alis. _L. Equïdem malo insidiäri pisc‘fbus. Est mihi
homos eli‘ïgans. .

B. Sod undè paräbis escam?
L. Lumbricñrum ubïque magna est oopia.
B. Est, si tibi volint prorepere è terrâ.
L. 'At ego Inox ef'ficiam. ut multæ myriades pro-

siliant. ' '
B. Quo Facto? Incanlamentis?
1... Vidëbis arlem. Implo hano silülam aqnâ. Hos

juglandium summos cortïces virentes, con-
fractos immittïto. Hâc aquâ perfunde solum.
Nunc observa paulisPer. Vides emergentes?

B. Rem prodigiosam video. Sic olim1 opinor, exi-liëbant armäti ex satis serpentis dentïbus-
Sed plerîque pisces delicaliäris et elegantioris
sont paläli ,_ quàm ut esoâ tam- vulgäri
oapionlur.

ŒPŒH
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L. Novi quoddam inseoti genus, quo talïbus insi-
diäri soleo.

B. Tu vide an posais impon‘ëre pisoïhus, ego
l'anis facessam negotium. . '

L. Quomädo? Reti?
B. Non, sed arcu.
L. Novum piscandi genus.
B. Ai. non Injuoundum. Vidëbis et fatehëris.
V. Quid si nos duo mlioëmus digïtis?
P. Ignävum est ac rust‘foum lusüs genus. Ad

tocum dosidohtïbus magis convënit, quàm in
campa versantïhus. .

V. Quid si certëmus nucïbus ?
P. Noces admëdùm puëris relinquämus. Nos

grandiusoüli sumus.
F. .Ei [amen nihilaliud adhuo, uàm puëri sumus.
P. Sotl quibus deoürum est lu Ë're nuoîbus, iis—

dom non indecürum est oquitäre in amndïne
longâ.

1’. Tu igïtur præsoribïto lusüs genus. Sequar qui}-
oumquo vocäris.

P. Et ego l'utürus sum omnium horärum homo.
fi

M. -— EUNTEË IN LUDUM LITTEMRIUM.

Sylrvms. Jommes.

S. tlur adeù cur'ria, Joannes? .
J. Cul‘ lepus, ut aiunt, præ canïhus?
S. Quid hoc proverbii est?
J. Quia nisi adfuë‘ïro in tompñre , ante rocitätum

calalñgum, aotum est de .elle m‘eù.
S. Ilao equïdem ex parte nihi est permüli. Modù

_prælerïta est. quinta. InSpïce horologium .
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manus nündum altïgit unclum, quod hsram
ab horâ acquis Spatiis irïmit. . _

At ego vix habso fidem horolsgiis, mentiuntur
nonnunquam. L

At mihi tide, qui campänæ vocem audivi.
Quid loquebätur?
Horam esse uintam.
Sed est, et a Îlld, undè magis etiam timesm.

Reddenda est msmorïter hesterna leclio, satis
prolixa. 'Vereor ut possim.

. Commüne pericülum narras : nam et ipse vis.
satis teneo. .

Et nosti præceptüris sævitiam. Omuis illi nom
capitälis est. '

. Reddämus inter nos vicissim, altëro recitanle,
al'li‘im codïcem iIISpicients.

Pulchrè mones.
Fac pyæsenti sis auîmo, nam mstus offïcit me-

morlæ.
Facî’lè deponërem psvürem, si non adesset

perici‘ilum. At in lsnlo discrimïne quis possit
esse sscñrus anïmo?

S. Fateor, attämen non sgïtur de capïte, ssd de
parte diversâ. s

säæm

a

a
sa

aaîwcn

l5. —— ÛOTflGHuS; Andreas.

C. Scite ‘tu quidam ingis, sed charla tua P6!"
fluit, charta sub umïda est , ac transmlttlt
atrsmentum

A. Quæso ut sppärss mihi psnnagn hanc.
C. _l)eesl 1min gladlälus scnplorlus.

l'

h=-Æ_.

'

-

-'-
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. En libi.
Hui! Quàm ohtüsus!

. Accïpe mticülam.
'L'trum amas scribëre cusP'îde duriuscülä, an
molliëre ?

. Attempïïra ad manum tuam.
Ego molliñre soleo. -
Quæso ut mihi describas 0rd‘î’ne figüras ele-
mentñrum.

Græcas an Latînas?
Latînas primùm conäbor imiläri.

. Supyedïta chartam.‘
. Acmpe.

Sed meum atramentum dilutius est} subindè
infüsâ aquâ.

At meum Iinleôlum prorsùs examit.
Inapüe.
lmù potit'ls rogäbo alicundè.
Præstat habëre demi, quàm mgäre commodäti).
Quid est scholast‘ïcus absque calämo et atta—
mento?

Quod miles abaque clypeù et gladio.
Utïnam mihi. assaut articüli tam celëres. Equï-

dem non possum distantis vocem scrihendo
3553(IUÎ. I

Prima cura sil, ut benè scrihas : prmïma,
ut. celerïter. Sat (faim; si 5M be-nè.

Bellè; sed istam cantiünem cane præceptôri;
cüm dictat : Sat citô; si sat benè.



165

Hi. —— man ET EQUUS.

Philippus, Misäppus , Misespudus; Planchas:
Peser.

Philipp. Vultisne prefieieeämur enïmi gretie
Beneniam, qum est ed Sequänam.

Misipp. et Misesp. Nihil ‘melümus , die przeeer-
tim serëne et a ventis silenti, 1.11m eliam in
nestre pæäagegie feriäle.

Misesp. Ego habee Astu'rcenem. _

Philâpp.
Et ego equum meriterium cenduetum

e lusco impestüre. '
Mäsfipp. Ege et l’laneles vehëmur rhede : rel‘ï

qui, si vidëtur, vel pedestree sequentur n05,
1vel vi brechiñmm agent cymbem centra eur—
sum amms.

Plan. Imî) equis trahëtur.
Mäsipp. _Ut erit cordi; nem nebis pedeetre iter

megls pfacet. .
Philipp. E13: puer, frena equum meum ., et. ins—

terne. d, malum manne indis lupätum?
Orne potins frenüle ille levi cum bulhs.

Pues". H111, nee ereem habet nee aureae.
Philipp. Si seirem, qui fregisset, ego illiyfrangä-

- rem.-
Mäsz‘pp. Quid tu nunc dices ‘cencitätus?

‘Philipp. Panem in eeenà. Aecïpe, unde poterie,
accommedäte.

Pues". Scilïcet, in mediie pædagegiis quærie- tu
vel eques, vel equûrum emamenta? '

Phälfpp. Su ple igïtur, quee desunt, eï hee fune.
Pues". Erit eferme. .
Philipp. _Abi, insäne _:_ (Luis vidëbit extra urbem?
Pwr. Anlilñne est dissnla.

'E'II
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Philipp. Sal‘cias ligüla adstrictoria alïqua.
Pues". Nnn habet postilënam.

"

Philipp. Nec est Opus. -

Plan. Magnum equïtem ., et exercitätum I dela-
bëtur ephippium ad collum , et el'fundet te
equus

sugra
caput.

Piailipp. Qui ad me? Lutüsa est magis "via ,
quàm lapidüsa : inficiar cœno , non ornem-
täbor. Sed, si hæc omnia apparanda, non hinc
discedëmus ante veslaë'rum. Adduc equum
qualicumque ornätu.

Puer. Parätus est : conscende. Ah ! quid a is?
pedem dextërum ponis priôrem in stap (la?

Philipp. Utrum ergo? _
P241292 Sinistrum; et hahënas sinistrâ maml rage;

dextëra cape hanc virgülam, quæ erit pro
calcarïhus.

Philipp. Non indigeü : calcanei arum IIllhl Vice
calcarium.

Puer. Ite, ego comitäbür vos pedesler.
Misàpp. 0 equum molestissïmum Buccussatürem!

ossa mihi omnia cantudërit, priusquàm per-
— veniämus in o'ppidülum. - .

Philipp. Quid, malum ,. est stratum istud tuum?
Glitella est, ut puto.

M’isa‘pp. Paulî} minus.
Philipp. Quanti, quanti "?
Misosp. Nummis quatuordëcim.
Philipp. Equum ipsum cum suo Victu, et vesf

tltu tanti non enfirim : mec vidëtur mihi
equus vectür ,. Bec ephi piariuS; sed jumen-
tum clitellarium; et jugä e, aut dossuäe. Ani-
madverte, quæsa, ut passim cespïtat; vel ' in
chartam, aut latum culmum impingäret.

Misipp. Quid tu de eo dicis? pullus est adhuc.
Sed garrias, quæ voles : ïrides tu 111mo equum?

IF
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{s
q'ualis, qualis est, me vehel J. aut ego il-

nm.
Puma Ungülam habet tenerrïmam miser.
Plziläpp. Quis admonuit te tam accuräte unocü-

. lus, cùm tibi eum inslernü'ret ? -
Mäsipp. Rogävit verbis amantiss‘î‘mis , ne duo in -

siderëmus equo, alter in strate: , alter super
clunes, et ut in equili diligenler ei subster-
nërem.

Puma Nimîrum eget misellus, qui latëra habet
nudäta à carne.

Pizz'lipp. Quotam esse horam jam censëtis “1’
Misipp. Ex sole canjicio esse ultra decïmam.
Puer. Appétit jam meridies.
Philipp. Iläne‘? lieus, Misippe, eämus; sequätulg

qui potë’ril. Invenient nos ad Galemm pu?“-
purmm; ea est. taberna diversoria sita conb
tra 1‘692?c Pyramidem, non procul a (10m0
Curiñnis.

Misäpp. Quà. egrediëmur ?. _
Philipp. Per portam _Marcellmam ad dextë’ram,

simplïci- via, et direcla.
Misiÿp. lmùteneämus hanc semïlam; via jucunda

et placîda.

l7. — EUNTES IN LUDUM..

Antomus ,' Marcellus.

A. Securusne, et timüre expedîtus in Sphæriste-
rium mais, Marcelle?

M. Quid tibi ista percunctatiñne vis? explican-
dum 11cm enim satis intellïgü. -

A. Fabor ergo apertiùs. Cùnteïuisti cpislälam
quam à nobis lmdiè requîret l'll‘æcepior.



168

M. Contemi, et descriptam porto mecum.
A. Prmcurrit alacrïtas tua meam tarditätem.

Quanquam haud ita pigritia me , ut chartæ
penurla , quà premëbar , remoräta est, fecit-
que ut meam non totam descripsërim : seriùs
qui pe adaptus sum pa yrum.

M. Qui actürus, si poposcmit? .
A. Dum vestras amendant, interea quod relïquum

est. nullo negotio descrlbam. Hoc concassa—
rum mihi Spes est, si quidam aliis aliàs con-
cessit.

M. Ostende tuam scriptiünem.
A. Hem.
M. Quàm fædè tu pingis littëras? gallînam scrip—

sisseÆrbitror. Quàm item 'îacillant versus?
A. Dummôdü legi queat scriptiira, parvi duco

trislia sint, au læla, pulchra visa, an defor-
mia elementa : versus ad amussim nequeo di—
rigëre, quantumvis muer. Aiqui non tam val—
dè utraque lande mihi ante stas.

M. Judicium cœci. Alïter doceat me Præceptor Ï,
siipsi diapliceo, cum istis illep‘î’dis invenustis-

ne characterïhus.
'

M. A barrent istæ partes ah ejus munëre. At
unde discam tandem? Quid tu nunc mihi
auctor es ?

M. Alïquem peritum adolescentem pacla pectmia
condücant parentes tui , quem hanc ad rem
magistmm cupias.

A. Attämen doctrma qubque Spectäti, "et clari
hommes Plerumque inscîtè et. indecürè eflbr—
mant figuras islas.

M. Dici alïter non potest ., verùm non idcirch
sunt docti : ettamen multi illôrum decenter.

A. Parenles mei (quod vitium senqus af‘l'erl.) ,
attentiñres 51ml. ad rem, quàm sat. est . (le-
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i'raudant genium suum : vereor ut illis par
suadeam. .

M. Adhïbe procuratürem Magistrum, eujus unum
verbum hue plus valëbit, quàm centum tua.

A. Regäbo ut hanc mihi o ellam surripiat.
M. Cæti‘irùm, quee heri exp ieäta eunt infiieerône,

si te forte nominaviïrit, poli‘i'risue repetëre?
A. Niei ipeemet Opitulëtur, parum beuè : obhtus

enim eum querumdam ._. et quem demi inter-
rôgem, babeu, preeter pariëtes, nemïuem.

M. Hulrenti subveuiel. Ego ineüper, quuad ejus
t'aeiîire potuëro, tibi' opem feram.

A. Mi uptïme Marcelle. spondeu’ te mutuum esse
fectü‘rum mecum si in eedemluto hæsitavi‘îm?
Si necessitüdo postulavërit?

M. Spundeo firmïler.
A. Salve res est.

_

18. —— SILENTIUM ET ATTENTIÜ.

‘Sigësmundus . Cœlestimcs.

Duplieïter peecätur in gymnasio quotidie, ah
allie hoe, abeliis i110 mode.

Quæ suut ieta peceäta? _
Coni‘abuläri et præceptôri non attendëre.
Qui pri‘ùs designant, uïrôque teneulur.
Ita rorsùs existïmu. Verùm qui aliud . alïhi
oc lis curiôs'e diva antur, pingunt animelia,
equïtee, etultos, libe les ineptos legunt, char—
tes et ecamna cuuseiuduut. illi in posteriñre
genëre culpam castigabïlem committunt.

C. Vere dietum sentie. et nnvi quorum .ieia est
mnsuetüdo. '

à“???

9°

F'i
à}



ITU

S. Tu ipse unus de illis es.
C. Egäne?

.5.
(3'.
S.

. Attentissïm‘e audio.C
Si
C

tu
gangs:

“5::

me:

FACE»

me

Ha; 11:13:. _..
Falso lame m me Vltlum cenfers.
Mentîrl nen est meum.

Non semper.
. Quando eñrum quæ tu commemerasti alïquid

ego, quasi si qu‘id per transennam inepieërem,
et levi brachio id fit.

Ut elëvat 'hie peccätum 31mm?
. Haud elëve; ut loquor, ita res. _

«Qum est quande sermuneülos seris eufn pre-
xïm‘is .

. Demîrer tenture tibi esse etii à rebus tuis ,
ut aliëne cures.

. Tam sine pudüre id perpeträris, ut lion pessim
non notäre; vidëret vel cœcus, audiret etiam
surdue.

. Vicissim te captäbe.
. Capta , non capies Lamen. Sed extra joeum :

deeiele, si te amas, ab hujusmädi virtutïbusj
et 1101i cùm te ipsum priväre tantärum utili-
tätum fruetu , tum alios impedire.

. Quos alios impedio. cùm tenmssïme sono le-
quar ?

9. Qui propiùs {.ibi assïdent, deïtrà, sinisträ, et à
terge .

. Apäge cum' superstitiôsa ista religiüne tue.

. Amîce monentl volens obseeunda, et boni cen-
süle : aliüqui ceactus, non mihijed Ma—
gistm. .

Adeù infanda h-æc tihi peeeäla videntur i'
. Magna proeul dubio sue in geniire. Nam quid

indigmus, ac turpius in echela delinquirpes-
sit, baud di5picie.
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.. Nisi aut ego mutus fiam, aut tu absurdescas,

di‘ffic’i’le. a): inter nos erit.
. Tu considua quorsum eas , et quid'tibi fulü-

rum sil. Auceps quando concinnävit aream,
ofl'undit cibum ,: aves assuescunt, sæpè edunt:
semel si sunt captæ, rem solvunt aucü i.

. Inlellïgo parabälam. Opëre mafimo abî’tur
opëra, ne fraudi sit hoc aucupium.

—-

- 19. — COLLOQUIUM m 501mm.

Gem‘gäm , Thomas.

. 0h01 Thoma,jam ulciscar me. Frequenter abs
te accusätus, paria repônam. _Aliquoües accusävi te, non en inlicias : sm-
pius, nego. . -

Quatre autem vel aliquaiies ?
Quod commemëms, et mihi quoque non plus
parsum est ah aliis.

. Nunquam le lmsi.
Imù reum me l'ecisti.
Nunquam. .
Quid est porrè quod me cogïtas accusäre?
Quid culpæ contraïi?

. Scamnum cultello scriptorîo conscindis, quod
prohibuit Præceptor ., et tuum nomen incï-
dis, quüd graviùs prohibuit.

T. 0m te, tace, cera complëhü sulcos illos ,_aut

Q
radam lignum, ne appareant littëræ.

. Vah consüium callïdum! Quid dabis in loco
mercëdis ?

T. Submissè, ne audial Magister. Pulcherr‘î'mnm
de glnhülis mais.



H!12

G. A11 tulisli (111111111?
T. N011 11111111111.
G. Quel habes?
T. Septem.
(1.1110113113 si placet.
7. En.
G. Sunt eleganges. Feeisne mihi cepiam eligeedi

quem pr111ei1111e 11101111111101
T. Iacie.
G.H11ne elïge.
T. 15111111 eligtires; mee euim judieie

pesl
11e 111-

linquit a tërum preestantiâ.
G. N011 1.11m aptue est ad 111111111111 meam preple1

magnitudlnem.
T. E1ge istum 11111110 minerem.
G. Sine lentem. Nimium parvus est.
T. {etinëbis igilur quem primum omnium 511111-

113111115.
(2.1111 1110111111 Quàm venustè nigre elbeque

dislinetus 111111111113 quasdam estentet? Emis—
tine e11 luere acquieivisti ‘P

T. Lucre.
G. A que? -
T. A Leenarde nestri vieîni filie, (11111111111 pe1—

saepè lude.
G. Si 111111 scite täelis ebundat glehülis ._. prove-

eäbe illum e110 similïter ad certemen.
T.Vi11. eliquanqe vineïtur : peritiesïmus enim

11111113 scienliæ puer est.
G. Et me 11156111111 11011 1111111111111 esse cegneecet.

AL eem rimämus ereüônem : Præcçpter
de eathe r11 descendit 11e eonfabulenlee inve-
niat et 111:1 [111111111111 f’111111et. l‘reîeete baud
mullum abest 11 nobis intertunium.
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20. —— SUMNUS IN GHINASIO.

'1*'aba'olus_. Emstm.

- F. Fabiosülum le autümo.
E. Quam 0h causam?
F. Qubd me modô vellïcas , modè pugnum in ..

latus meum incütis. 4
E. In laneum laluscülum tuum. Cur dormïlas?

non decet hoc in schola.
F. Mihi sic usus est : tu, ut tibi OPUS est facto,

ita facïto. Tuâ quid refert?
E. Meä quidam aliquanlülum, tuä verù permul—

tùm. Nam si te dormîre scivë’ro, doctor me
quoque ut infidèlem custüdem supplicio pro-n
seculürus est.

. Itäne est?
. Eliam, dormitätor, ita est.
. Permitte ut dormiam. Quomëdo nunc est, alï— 'iter fiëri non potest. '
. Islam à Magistro veniam pete. _ .1
. Irrîdes? quasi tu dicas; pete ah aîrüci cane 4

ut te mordeat : sua sponle mordèbit.. . :. Ego profectù non feram, non paliar , non si ïnam ut dormias : usque et usque molestus )em , etiam acicüla , en, te compungam , ut -
clames, {tique ipsum ut soreï tuo indicio
prodas. . ‘ -

Æ. Heu mitte me : vicissîm indulgëbo, si te som- H
nicülus corripuërit.

E. Halle. abs te gratiam 11010. ËF. Tamen. - - '
E. Jam reddenda erit è memoria hesterna præ-

lectiü : excüte somnum, frica paulùm ocülos,
et relë'ge quæ edidicisti. Ni'si faïis, à tergo ,saprà caput, ante ocülos vindicta est.

æm

æœæ

b1

1
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F. Quid l‘elt‘ïge? nihil edidïci.
E. Tum tu ipsa es miseria.
F. Non exïget à me quidquam bac luce : mm' enim omnes, id quod sais, quotidiè recitäre _

possümus, Præ multitudïne.
E. Ponämus emgè‘ïl‘e : quid dices?
F. Dose tu me quid dicendum.
E. Pulchrè dictum! Egëne düceam le mendäcem

(iëri? nihil attra'xit funis tuus. .
F. Actum est, "v{arbeI‘æ'?.l:)üt2 recitäre non potëro.

1._ Quid ergo prodë’rit mihl si vig‘ïlem? 11110 (10-
lüre duo peccäla expiäbù : dormiam rursùs.

E. Dormi, dût-mi, nihil momr. Si Magister me
objurgäbi t1 narräbo quid fecërim2 quid dixërim

. tibi , quid tu contra respondërls.
F. Tantum ne me expergefacias. Si etiam hodie

vapulavh’m, non morlar.
'

E. Quæ tibi s-*erbernti0 I'anste ac felic‘l’ter eveniat,
mLÆflhiüh.

——--

‘21. 3—7- AGEUSMIONES.

Cÿprianum .Magiàt'er, Bernardins, Alewis, David;
Isidor'us.

‘

(.7. Præceptür, Alexius pingit.
M. Ale‘ki, quid facis?
B. Nihil. . '
M. Nihil? at jam faciam tibi alïquid. Exhïbe

chartam.
A. Nihil est.
M. Ostende sine morâ.
A. Quæso. _ . .
M. Videam... 51 rursus deprehendëm pmgeulem,

sais quid libi depictürus sim?
A. SÛIÜ.
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_D. Preeee 1101“, lieetne panse?
M. Quid ietïir'us?
D. leidûrus non habet librum.
M. Ubi est liber tune? '
I. Amisi
M. ,Siee‘l’ne rem tuam euetôdis? Domïne , an ineeholâ, en i'n viâ?
I. Nescio.
M. Quæsivisti?
I. Tanquam si aeieülam quæljërem.
M. N151 tu ante noctem l‘eperëris , Gras in leexem lum edëtur, ut ne quis deineeps per-dat li res sues.

1..

l—'I'I-

22. _._ AGCUSATIONES.

Hyer'onynms. Fetix. Magister.

H. Papæ, quid tu audaciesïme lùeum aliënum oe—
cüpas?

.F. Aliënum ?
[ta lequer, eliënum.
Tuumne?
Meum, inquam.
Non est hic leeus tuus.
Cujus est? Dece me.
Meus.
Age si quid agis.
Quid ego agam “E.“
Restitue meum mihi loeum quem invelesti.
Si tune Bit , restituam. Auf‘er hine jurgium, ei
sapis. ' -

Prmeeplm‘, iste mihi injuriam infert.
Quid illie clamül‘is exorl’tur?
Felix, (1mn ego eliquanth pas! tenmue venin

'I-J

eeweeeæeam

Ë-TËFI
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in 3611013111, impudenter sibi vindieävit lo-
eum meum.

' -
1". Faleù me aceîisatj tenee loeum meum.
M. Quid tu 3d hæe?
H. Quie heneratier-est 10eme, idciree me absente

ausue est aliénam possessiônem irruë’re.
F. Non irrui. *
H. Irruisti, restitue debïtum.
F. Nihil debee. "'I'
M. Dirïmam litem. Meridiänis horis paräti ins—

tructique ad concertatiônem erïtis. Tùm si
tu Felîcem, Hieronyme, disputando ïicëris ,
infime ipsum loce, prope januam collocabï-
mus, ut ei tutelam gel‘at, et humiliëtur, qui
se nom exemple exaltavërit. Sin ipse te su-
perärit 1 retinëbit hunc loeum , queniam te
(li nier amnium punetis eensebïtur qui hie
se eat, et juste eum repetëre 11011 poterie ,
meâ quidem eententiâ.

F. Æqua ennditie.
H. Non delrecto hanc pugne . Commutäbo tibi

nomen hadie, ei vwam, ut pro Felîee infëlix
voeere.

F. Minas tues flecci pendo.
I—I—I'

25. -—— TEMEMRIA SUSPICIO.

Burkardus J Alipius.

B. Me infortunatissïmum! lus dies abil, quîn
amiltam alïquid ., nune atramentariülum ,
nunc papyrum, nune libellum alï uem.J mule
ealämum , ut in præsens : 50110 a ista est
plena furum , nec pœnärum ullus jam hîe
est metus.
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.-l. Ne tu nustam ilicansultil in crimen vocavè’ris.

.B. Alïquem veslrüm mihi surripuiss’e calämum
apartel-

.-.l Qui sais te attulisse?
B. Qui aciam? nonne hoc litlerärum paulù anle

exarävi‘? J -
A. Ulëre alio intérim, dum pl‘ÎÛl‘ül'fl recupi'ires.
B. Nec unum præterea mecum attüli. ‘
B. Suadeo ut. sil. quüd .tu sempel‘ posais aver-

ti-“ire. Libenliùs sanelu cum malo quiescis, an
Sine malt}. si capia est?

B. Quis potuit clepsisse, nisi qui mihi sedet pro-
. ïïmus?

A. Quid ergo? Joannen tibi à dextris non ass‘i’det,
sicù’ti egü à sinislris? Cur non potiùs illum
quàl‘n me arcessis furli hujus ?

B. Jnannem navi, malle}. spoliäri suis, quàm mi-
nimum quippiam suhlegëre de mais : dissiu
mïlis Lui est.

_ A. fierté dignus es virgis.
B. Tace de “virgis : quare me bis dignum depü-

las?
A. Qnia de me falsum par imprudenlem audaciam,

sine arrumenlo, pronuncias.
B. Hei , ut nam habërem calämum meum : quem

et) molestius amitto, quèd tertium jam men—
sem usus 511m; adeb bonus et firmus est.

.1. Qui si r'eddidëro tibi calämum tuum?
B. Qui reddit , ahstülit : atque hoc est , quod

mihi dudum videbätur.
A, N011 est h'oc semper consëquens , inapte. Tu

tibi ahstulisti.
B. Quomädo? quis post homïnum genusnatum

Sibi quidquam abstülit?
.xl. Quiasumriauricülam, utmos obtïnet, Tir-31.10311in}!i1

posiea es ühlltilsi1 qundque non nmisiïras qui-n-
sivisli et alias luräms putavisli. En tibi
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tuum aplatissïmum calämum : deinceps quo-
ües amisñris, auricülam dextëram interrôga
priùs, an vidïïrit calämum, quàm de innocen-
tïbus mentiàre.

B. Mi Alipi, mi Alipi. Gratins .ago tibi; ignosce,
obsecro, quùd tecum egi susmciosiùs, atque
immodesliùs.

'

'—.-_--r

Èi. — MUTUATIO CALAMI.

Conmdinus! Pigmemus.

C' Da mihi, orq, utendum calämum. _.l’. Nullns habeü calämns hodie , quos tlbi dem
mutuos.

C. Thecam plenam apud {e vidi.
P. Per somnium fortassis. Sed dicam 11110 verbo

rem talam : nullûs habeo ([1105 tu commüdä-
tos retineas.

0* Quæ tam mala mens in hanc te suspiciônem
impel'lit? tam perversè de me existïmas? eho,
.mndum nosti mores meüs? verùm, ne sis in
mora, (la mutuum calämum.

13'. L'bi tui?
C“. Meliusciihm reliqui dnmi 1 deleriül‘es pürlä'vi

mecum par irmn‘mleuliam. '
P. M tu meum quoque disliaerdëres, aut nimium

premendt), aut ipso instinctu , ad fundum
atramenlarii allidendü videlïcet.

(Î. Levïler ducam par chartam, sensim intingam,
salvn un fi’de. -

P. Mull‘æ-mü 1' escl'iptñl‘us?
. “l‘antulmnñdn "versus alïquol à. præœptüre post

hnr'am cxplanandns : ut nimîrum glossülas in-
fi.
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tereeräre queam , nam retinëre eas non p03-eum 0b tenuitälem memoriæ. Si qmdmutua-be’ris à me, sen calämos, eeu papyrum , seulibrum, se“ quid aliud, dabïtur mntuum ,baud gravätè. '

P. Eeee tibi prabätum calämum quem donc ,tune esto.
C'. Multùm te, mi Pigmeni, de istac liberalitäteame. Experiar. Profeetù idoneus est, si quiealiue, ad decñre fbrmandas littî‘îras.

—-

25. -— CALAMÏ PRÆPARATIO.

Vedastms, Beltfiasar.
FZ Cüm haud invenuetè pingas elementa ._. dolee' libi nee chartam esse bonam , nee calämosaptes. - '
B. Ah his eingù‘lis fateor me inäpem. Charta neccandï’da multùm, nee firme et plana, eed as-pêïra, scabre, et pilis -arviesïmis plena, queseum à calämi crena (elräho, scie ipse ualeeet‘tbmentur lilte’rm. Sed quod intolera iliùsmihi aceïdit ,, eliam perlluit , verùm hæeculpa eit atramenti potiùs, quod cùm essel;heri epiesum valde, “aqua nimia effëeit dilu-tiseïmum, et euhalbï‘dum. Calämes ad usumaccommodäre cultellü prorsùe nesaio; et teetiam atque etiam vehemente-rque rage, utbanc rem me doceas, si ipse scies.V. Miseret me lui, qui eue salue ïgnüree, quodcondiscipüli tui di icërunt magnam partem.B. Libëra tu me ietâ ignore-mm. _F. Ausculta igïtur. A'nserïnae pennæ sunt ad seri-
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bendum impl‘îmisappüsïtæ, iisquc pluries utï—
mur , ac sœpiùs quam païënum aut cygnÜ-—
mm quarum illæ nimis sunt duræ, 1mn nimis
amp T, quanquam diutiùs bonne permänent
atque ansel‘ïnæ.

B. Teneo. _ _
'. Ex hlS lpsis ansermls melläres Judlcantur,

quæ sunt pelluc'î'dæ, mediocr‘ïter duræ, saule
1c:1:1,«g;ifn'«e.Enn'llpliaîrnr13.r firmiüre. Qum aulem ha—
bent caulèm brevem , augustum. et sunt ad— -
môdùm duræ, ut quæ inhærent extrëmæ alæ,
mm probantur.

B. Jam novërim deligëre ennas.
V. Ubi delegëris, ita parä i5. Resaindes eamdem,

plumù’las utrinque deträhes, scalpelli tergo

.. savum peunæ lævigäbis, extrëmum .cavi. seu
caput rescindes ex ulraque parte, antmrsum
et retl‘orsu-m hoc mode , ut fiat b‘ifurcäta'

gasçñce).
Tantum porrù resecäbis , quantum

‘ atus est unguis auriculäris digïti.
B. Meminëm.
V. P051; hæc in dorso crenam fatales; 1d est calä-

Innm cuspïde cultelli, sive extrême cultello
justè par medium. scindes, sic ut fissio seu
’ncisüra diame-tm dorsi parïter enè æqualï-
terque relondeat. Tum ubi ad uc aliquan-
tillum deorsum à fronte exsecuäris, à deïtris
et sinistris acuëre calämum , et mucrônem
facëre perges; seu æquäbis duos illos pedun-
cülos, sive cruscüla. Nunc me vide. quomädo
indïtâ crenâ utrumque horum absolvam.

B. Obserm. _ . _
V. Rastellum 1196, quem mucronem antea vocävl.

temperätæ gracilitätis esse debet , de quo
quanta plus abscidëris, tantù habëbis- caläm
mum nbtusiñrem, et. grandiorïbus notis (lu-r

1!
"'l
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(tandis illiliül'eln : dcïll‘a tamen pars, in quamcnlämus, dum scribïn‘ms,r incumbit, sil; ali-quanlc allicr sinistrâ, qucd discrîmen adccsit minütum, vix ut perspiciëtur. Age, expe-rlämur hunc nostmm. Acc‘l’pe, vide an pla-ccat. Quare sic eum capis?

B. Sic assuëvi.
V. Tcne pollïce et medic digïtc, mollitcrque su-perpñnc indïcem, sic; ità mimis vacilläbitmanus, c! firmiùs cam chartæ imprimes. Sitautcm brachium us ne ad cubïtum libërumdum scribis, et pou iïre suc tabülæ sen Jlu-tcc innitätur, tcta autem manus auricufäri.

[ntuëre me scribcntem.
B. [mitäbcr ad ungucm, ct quibuscumquc ofliciispctërc , luam crga me humanitälem nul;acnh‘ruamj aut. cxæquäbc.

215. ——— CHART.—E IN MEMBRANAM GÜNSUT.-E.

Chrisfophoms J Hugc.

C. Mi Hugo, est qucd abs te pelam.
H. Pctc audacler.
C. Insuc mihi in membränam hasce chartas

paras.
H. Ipsè’met insniires.
(2'. Expers sum hujusartificii: alquc ut id credas,in5pïce hunc lillrum, quàm sit inccncinnèdlctcrtuc consutus.
H. Ncc me Biblicpëgus erudivit.
C. Attämen, nasi crudîtus eleganter id facis.H. Si cui cpt mè placct, ei cpt‘l’mè 'facic. Com—plicasti ne jam charlas mas?

6

_
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C. Maxïmè islæ 311111..
H. Da lilum, acum, membränam.
C. (Fa e omnia.
H. Fi un} oportet cerätum esse, ut opus evädat

diutumius.
Ü. Heus, puëri, ( uis secum affert seram ?
H. In mer.) saccü’ o quæram. Alïquid certè repe-

rio, ceram candïdam; cgmmodisaïma est huic
rei. nu er mihi hoc frustillum donävil. ædi-
tuus a tales usus. Tu porrù attentus aspïce
me suentem , et artem disce , quù posthàc
aliënà 0përâ ne indigeas.

C. ASpicio intentis ocülis.
H. Ecce quemadmôdum charîam chartæ arctiùs

conjungo, ut Spatium inter illas nullum in—
lercëdat.

C. Videù.
H. Item quemadmôdum suprà et infrà sunt

æquäles. inter se nulla promïnet.
c. A t‘e. artificiûsè.
H. en foris in tergo fila superiüra inferior‘i’bus

longiôra visuntur : nec primum à Secundo
majñre intervallo distat, quàm secundum à
tertio. terlium à quarto.

C. I-‘erîtè.
H. Nodi parvi, et inlùs GUIDES.
C. Sanè. _
H. Nunc tu cultellum accïpe sic. partesque char

tärum superiñres cautè sci-nàendo apëri.
C. Pro istâ 0përâ referëtur gratia tibi. mi Hugo.
H. Satis gratiärum retulëris, si. me amavëris ._. et

majñre quâdam curà et alacritäte quàm hue—
usque dldicëris.

C. Utmmque præstatürum tibi recipio.
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:27. -—- FRUSTMTIO PETIT] ATRAMENTI.

Simplicius I, Zepkeränus.

S. Ma num apud me beneficium onëret, qui pau-
IÎ lum atramenti in vascü um hoc meum,
cujus linteülum penè exaruit, infundëre de suo
dignarëtur. Si gossypium, aut tormentum im-
posuissem , et calämos intingendo corrupis»
sem . et jam pridem atramentü carnissem.
Tu, Zepherine, quoniam circumt‘ers atramen—
tarium instar lampädis, aut mortarii vasturn,
et amplum , ne denñges mihi ad incïtas re—
dacto, (1113m submissè peto stipem, seu elee-
mosynam.

Z. Via: quarta pars hüræ præteriit, cùm alius
idem quüque me paposcit : et dedi. Nunc si
tibi simil‘l’ter dedëro, veniet tertius , deindè
quartus, deindè quintus. et ita me exarmabï-
1.13 omnînù , et mendicitätem mihi afferëtis.

S. Non veniem, interpüno {idem meam.
Z. Qui sais?
S. Vidi cum intingërent calämos, ref'erre eos en:

. atramentariôlis madidissïmos.
Z. Quin aquam infundis?
S. Exeundum esset è schola, currendumque ad

fontem in fürum pmpter se}! aut septem
aquæ guttù’las.

Z. In_5pïce.
S. Linguam nimis siccam gero. Da si quid das .,

et si vis dare bis, da citù semel.
Z. Aliam quercum excüle, aliunde exïjra quo in-

dïges : atramentum hoc Inihi 601i. non tibi.
.S'. Saltem da mutuum, si non vis gratuïtù , rem

tanlillam.
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Z. Pergui aures lundëre? abi hinc.
S. Aliquandù tu etiam egëbis alïquo , tum acce-

dïto ad Simplicium, par pari ret‘ëret. Spec-
täte hujus Zepherini inhumanilätem et ava-
ritiam; ego te pro istis factis mactäbo in-
fortunio.

28. ——- MUNDITIA LIBEOBUM.

Amantius, Mansuetus.

A. Si incuraI-e in libms , et cubïto suprà eos
deposïm niti, baud memïni vidëre, qm magis
incumbat te une, qui Emmanuëlem et alios
codïces tuos p1‘0pe jan] incumhendo con-
trivisti. _

M. Assiduïlas hoc intertrimentum attülil, non
cubïtus. a

A. Quid? ista assidu‘l’tas in meü cur 11011 sic ap-
äret 'h prætereà, quàm sunt commaculati

lntùs et foris tui? quam habent 01"35 pagi-
närum infïmas et summas intmrsùs infl-exas‘?
quas auricülas asinërum solëmus vocäl'e.
Itäne ut loquor?

M. Tu alïquod artil‘îcium salles ut vidëlur, mihi
adhuc ignütum : quod ubi didicëro, habëbo
libros mundiüres, minusque tritos.

A. Nullum teneo artitîcium , omitte jocatiünes :
munditiam librôrum perimle ut corpär‘is to—
lius amo et 00m lBCtÜI‘.

M. Quid tam te misqret 'librôrum meñrum? quid
tam mirum in modum sollicïtus es? brevi

_ nûvos emam.
A. Si sanus es mentis , quare mavis prodigëre
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peeuniam , quam deponëre rusticitätem et
negligentiam.

M. Eho, tu ut mihi rusticitätem et negligentiam
in probri loco objectes?

A. Non enim est urbäna elegantia : hoc quamvis
inî uojudïce probavërim.

M. Qui tibi mecum est negotii? cura tues.
A. Id ego ego; verumtämen odi maie sordes islao

in aliis quoque. Phui, quam hebes item di—
gïtos atramento fædätos, et. os similïter deni-
grätum; ut non injurie suspioëtur alïquis .,te atramentum bibëre solïtum. Cur non caves?
our non aquâ purges?

M. Indieia et vestigia sont haec diligentiæ magna-e
et laboris.

A. Pigritize magnze et torpôris : oportëbet alioqui
diligeules liëri immundos atque sordïdos.

M. Deeïne mihi exhibëre molesllam, si sapis.
A. Traeta libres humaniùs, aut diem dicam tibi;

soie Magistrum in hujusmôdi peceäta æque, ut
in dieeendi eocordiam aerem se præbëre vin-
dïcem

M. Urimïne vaeäre debet qui in eltërum parätus
est dicfire.

A. Quid istuc‘?
M. Non deërit onde Iibi par repñnem.
A. Mime islæ nihil eunt nisi Hume. Vale sordide.
M. Vole nitidiuseüle. '
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'29. ——- AMISSUS ET 1311031153115 LIBEB.

Udalv'z'cus J Othe.

U. Quid vult hic fletus‘?
O. Amîsi librum?
U. Quem?
O. Emmenuëlis Grammatïcem '?
U. In schelâne?
Û. In scholâ.
U. Que tempête?
'O. Hee ipeo (lie ant‘e prandium : cùm enim date

si no disce endum eeeet demum , egeque li-
begllee mees colligërem, hune non invëni.

U. Quæsivistine apnd vicînos?
O. Ac diligentissïm'e. Pies ondent emnes, se esse

extra noxiam; nee ha ère, nec scîre quis ha-
beat.

U. Non tu ill'i’eù ad præeeptürem?
O. Immb; sed juseit ut se appellärem denuù pest

meridiem.
U. Appelle.
04. De3përo me recuperatûrum.
U. Aliàe alii sues amisërunt.
O. Sic est?
U. Nonne recuperärunt?
0.. Quidam, non omnes. Et 111, quod rem- suam

mal'e cestodissent ., aut in ludo à Doetôre ._.
aut demi à arentïbus vapulärunt liberelïter.
Qued si he ie librum meum non reeepëro ,
eertiôres faciam ipsos apertet , ut pro hoc
male mihi ..dent malum.

U. Juvähe le 1n_quærltend0 Emmanuële tue , 51
non Invenfins, est mlhl ahquanto tritius hoc
ipso exemple!" ejusdem, id dabo tibi pre-

- prium.
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0. Si non simulätè promittis, porrïge dextëram.
U. En. '
0. Offudisii a uan} : rediit anïmus, et cura 0m-

nis ex cor e excessit.
U. Lætus sum, quùd te tranquillävi. Væ illi, qui

se hnjus furti astrinxit : nam et lihrum mi—
nïmè l‘etinëbit, et uberiùs quàm tu ploräbit.

O. Furem hunc mihi dari in con5pectum gestio :
coram in os laudärem ipsum, et capillos cons-
nindërem.

50. —— A DEO (IAPIENDA PRIMÛRDIA.

Postkumua Gemcllus.

P. Divinäre nequëo, cur non modo studia Inca,
verùm etiam quidquid fäcëre accipio in
(lies singülos, parùm rectè sub manus Buc-
cëdat. Adebne homïnem esse infaustum at-
que misërum quemquam, ut ego sum?

G. Mihi è diverso, et studia mea, et quid-
quid anapïcor quotidie, satis prospéré, et ad
voluntätem. Summo illi rerum Parenti ac Do-
mïno sit gralia.

P. Quo artificio aut uâ demùm ratiône hanc fe-
licitätem consequ .ris?

G. Nulle artificio; paucis tantùm verbis.
P. Cantionïbus , seu carmïne magïco tbrtasse.
G. Quod! Divi Divæque 0mnes avenant. Quali

tu me ingenio arbiträre?
P. B0110.
G. Quid faclis?
P. ”Unis.
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Quid religiñnei’

. Üptïmä.

. Quid ergo le isthæc audit) 10‘ ui ?

. Si quid Ber jocum dixi ._, 110i te id in serium
converlerei

l’rimùm cavisse nporluii ne dicëres.
Eädem, si ])ergas., mihi patienda sunt.
lgnüsco,

. Quibus igïlur verbis i‘ Validam profeclù “31‘-
bñrum tuürum vim esse Oportet si tantùm
officiant.

(:i. N011 te moräbor! Memoria telles nos au-
disse aliquandù, anllquns, si quid inceplärenl
prætäri solïtos, quod bo'nmn. fard-3mm, fez-35.27
rortunatwnque sit ; quodfeliciter eveniat ,-
quod (lié lame variant.

P. Memm‘ sum. '
i“. Non te mater tua perdücuit , actürum alï-

quid anïmum ad Deum convertëre ejusque
Opem tacïtè imploräre.

. Nunquam.
Credo ipsammet 11011 cansuesse id facïîre.
Mei parentes consuevërunt et. ita me ins-tituërunt, cùm sæpè "illud Pauli occinë-
l‘eut : 0mm quodcnmque facitis in verbe
au: in opere, om'nia in nomme Dom-fini
Jas-u Christi. 0b hors iläque res tuæ felicïter
non eunt : open] enim prmsidiumque cœleste
non flagïtas.

P. "l‘uam pietätem imitälus in postiirum baud
desipiam. Quam adhuc Inalè , tam posthac
benè de me i se merëbür. 1i-"'I&:litü tamen Pl‘ü
conjunctiüne enevolentim nostræ precatiun-
cülam ipsam quai uti‘iris ne me cales : hoc
“:FBÜEII‘ÎÜ abs le pela.

ænwç

var;

9m

(En l la licclesiæ cnmmuuissïmn et mmnm- *
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dissî’ma est. Actäanes nostms.Domine. aspirando prævmz‘, et adjuvandoprosequeï‘e, ut L'imam nostm Gratin et opefiratio a te semper incipäat. et par te cæpmfiniatw. P8?“ christmn Dominum nostmm.Amen. .P. Hæc valdè arrîdet, hâc utar.G. Benè ev'eniat.

P. Et tibi benè Bit . qui me hadie ex ærumnâ D011modïcà extraxisti.

quæsmnus.

H

5l. — FORMULE BENE PRECANDI.

Didascalus, Bernardiîmÿ, Cæçälius. Fusculw.
1). Formülas illas. quibus alicui , aut aliquîbuslatînè, moreque Christiânü benè precärl p05-sümus, mihi recitäte, Bernardine.B. Hem, Præœpfor.
D. Quibus verbis peregrè abeunli, seu in viamse danti Optäl‘es ms Ëra.B. lstis : H00 éterfelçx austumgue tibi sût.D. Alïter.

B. Faxit Dans. utäsalws et incolwnis revertm'e.Benè prosperequa éstuc tibi itincm‘s emmaâ.Angélus Domim taper hancfm'am cmnätefiur.1). Quibus peregrè redeunti?
B. Opmms mm et chants ami-dit [mes isâe are-dätus. Radiations ma mulm-m me exhilm'a-mm sentie. Quod m'a-us ÿ‘flve-rtaris. gaudeo.D30 sit Jans, qui te firmes-m valentemgm:nobis restitm't. Tua rezrersione etz'acm atq-'ac.cetäam lætor.
D. l‘randentïbus et. (:œnantïbus benù mesa-1re. Cœ-cili.
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c. Essaim; pat-urnque vestmmfleus benedz'cat. Sit
vobz's laocpmndmm. sen coma salutan‘s. Uti—
mm istæ epulæ conducant vestris corpüribus.

D. Ad te Inox redibo Bernardine , si Fuscülum
interrogaväm. Agi-3, Fuscüle-, quid dices ægro—
tanti quod audiat quàm libentiss‘fmè ‘i’

F. Dans Opt. Max. tuf misertm walemdänem
täbz‘ redintegret.

D.
Dicbyelïqua,

nam plures recordor me dictasse
m 15.

F. Ab bac febm'. ab z‘sta colica _, ab ësto morbo
liberet te christus. qui sanavit onmem
langorem. Medicinam malo tua faciat mise—
räcors Dominus. Leva‘re dolm'es tic-os. et
depellere morbum éstum dignabz'tur 0mm-
potens [Je-les. .

D. Sat multas. Quid slemutanti Bernal‘dine?' B. Der-us te seræet, sait saluti
I). Nih'll aliud ?
B. Nihil, quüd sciam, aliud dixisti in I106 genëre.
D. Pmpinanti seu bibenli?
B. Sit saluti. pi‘osz't, proficiat . conducat, une

vulgi sunt. Sait relis: hausms, sait sala ris
patio; bibe salutem. Accipéo perlibmter.

D. Diem et noctem? _
B. Hic tâbz‘ (lies candidus illuœerit. feliæ proce—

da-t tibä lais alias. Hæc 92.0.2: tëài cammoda
transigatw;prospemm. placidam tibz‘ istam
noctemprecor; 30-99mm täbi placams comm-
gat.

D. Optäto al'î'quid boni honôrem auîlipiàücerwlïïlcnlsT
Fuscüle.

F. Hic honor tiba‘ perpemus sit; Deus fume glo-
riam. ist‘ud dems tibz‘ perpetuum faciat _.*
hum hammam Dam: täbä consemet atgue
augeat. Gmtulor alibi honore isto. Dam faæif
mf en dignus maneas. *
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D. Opus quüdpiam aggredienli.
F. Quod berne variant. Quod famtè feläcz‘z‘erqw

cadran eveniat. Tm's cæpts‘s adsz't Dam.
Deus incepm tua ad exätum felicem perdu-
cat. Dans h'zmc laboÿ'em tuum fortunet.

D. Nom anus ineunte, quæ hona verba dicë-
mus ‘2‘

F. Hic annus täbi fausms proceda-t. Vive lmnc
annmn sanus et“ incolumis.

D. Nihil est præterïlum. Amo vos multùm de
memoria et diligentia.

52. .._ PETITIO LUSUS.

Philippin?! Magister, Puemrum tan‘ba.
P. Memorïter memïni, Præceptor ._. dixisse le ali-

quandb nobis necessariam esse in rebus vi-
cissitudïnem, nec duräre passe, quod alternâ
requie careat.

M. Quid tum posteà? quam 0b causam tu id mihi
m1116 suhjïcis ?

P. Haud sanè inconsultb, ac temërè tuam usur-
pävi sententiam.

M. Ergo cur usurpas? Dia.-
P. Quoniam res quædam es quam me à henigni- ..

tâte tua impeträtam au erre vola.
M. Memära, puer.
P. Si moleste non es latürus.
M. Nisi tu injustum quid à me petas indigné non

feram,
quidguid

petivêîïris. Nam ut justa a}?
injustis petàre insipientia est, sic injusta a
justis impeträri non decet.

P. Ne tibi lubeat sinistmm suSpicäri. Justè. ab
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juslis jusius sum orätnr datus. et advenin
omnïbus lubentïbus, ut quod in rem noslram
commünem Bit, hüc à tua lenitäte obtineam.

M. E10 uëre, quid est quod oblinëre gestis?
P. l‘au nm est. _
M. Quin tu 11110 verbo dia, quid est?
P. Jan] dies eflluxëre complüres . ex quo libris

semper at‘f‘ixi fnïmus.
M. Trabalïbus clavis Opinor. Subület quorsùm

evasürus sis. Benè habent tibi principia.
Pertexe telam, FBd aptè, ut. ne compellam te
reteïëre.

P. Et exercitationïbus auditiônum , scriptiünum,
recitatiñnum, concertatiônum pünè exhausti
sumus.

M. ltäne verù? Exhausti? ü me in discipülos
atrñcem. ü cru dëlem.

P.'NBG unquam IlObiS vel ad momentum respi—
räre. viresque fessas l‘eparäre dalum est.

M. Ut res suas exagërat‘? quodque contrltum est.
vetustäte proverbium : Ex mmca elephan-
tum.

P. Quare. vehementer etiam atque etiam te mgä-
mus , Præceplar mater , promeridiänis horis
ad lusum remisaionemque anïmi descendî‘re
tua concessu licïtum sil.

M. Æquissïmum postülas. 'S-Terùm ego lais candi-
Iionl’bus hum: potestätem largior. lîl ahsque
tumultu ludätis. neve quis altiïri turbas ciëre
insislat. Ut ante quintam ad libellos redeätis.
Et deînceps manïbus pedïbusque, cum hasta.
cum 501110, quüd aîunt. ad vestra studia in—
cumbälis.

P. Justm conditiünes : accipïmus . ut. pm totà
scholä resmndeam.

M. Papesse cursum . mndiscipülmä aflïce 1mn
hono nuncin. _
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P. Gralias magmas, ingentes tibi agïmus, huma-
nissïgne atque Optïme Præceptor. lieus, heus,
pui‘ïrl.

M. Numqgid nam apportas novi ‘P frontem expor-

æpw

reïlstl, hoc omen placet.
—(ï'. Onerätum lætitià pectus apporta. Ego vesler

hadiè orätor et exorätor flll apud Magistrum.
. In qui]?

In ludendi veniâ.
. Voluptätem magnam nuncias. *Habëmus ergo

rem factam ?
. Benè factum, et volup’ est, Deus le benè amet.

Ludëmus igïtur ?
. Nisi mavullis inhmrëre libris.
. Valeant libri. Llldämus socii , auge ludämus.

. Silële, 11cm permillit gratis ludëre.
j). Quâ mercëde?
P. Ut absque incondïlis ClamürÏbuS, absque stre-

pïtu, crepïtu, fremïtu.
C. Fiat.
P. Ut ante quintam ad libros nos recipiämus.
.1). Fiat.
1-4". Ut deinceps'nervîs omnïbus discämus.
Îl). Hic meliùs est reäpündëre fiat quàm fiel.Il 0p-

läre quàm prümittfira

55. -—— LUDENDI mmsms HEcqTA.

Flrrwz'us J. Aurelius J. Juliamzs.

h'lagisler jussit nos dare opi'l'ram lusiuncr‘ilm;
veni Aurëli, veniJuliäne: venîte sultis ambn.

-- . Quid hin narral. ‘E‘
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quodque jam ipse Inden-
tium clamor nunciäbit tibl. uSive ita est ut dicis, sive comminiscëris all-
quid, non ludo.

Quare ‘i' .
Præstat me prælecta repett‘ïre, quàm lusu _b0--

num tempus perdäre. _ .
Ego inchoävi epistälam, si intermlsëro, multo
posteà difficillùs , anïmo jam distractü ._. et
aptis ad rem propos‘î‘tam cagitationïbus tum
dlssipätis, cœPta pertexam.

. Ohe, quàm parcos tempäris habeo condiscipü-
lus? non alii quoque prælecta repetëre? non
faciîre quæ vos facïtis omnia ‘1' '

. Apä'ge lusor, ne molestiam nobis exhibeas;
fœlet tuus sermo nobls.

. Quisque sibi feritî ubi metitÿ

. At Magister jussit ludäre.
. Falsum est; volentibus permîsit, nolentes num—

quam cogit, et scio illum studentes quàn}
lusilantes habëre chariôres. Ac tu si recte
facias, ludum studiis posthabeas.

Si ægmtabïtis.
. Te Æäculapium invocabïmus.

Inlerdicërem mbis libris.
Quamdiù? '
Ad se}: menses.
Tum tibi porcus sacrilicandus esset.
Qui dum?

. Quià insanîres.
Valëte, ego ludo.
Sicc‘ïne ludum dilïgis?

. Ha,.quid ne? at vos immodestè littëras.
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53L —-— DIMISSIO IMPROVISA.

Gorgom‘us, Theodoms. Eusebius.

G. De schelâne?
T. De sahelâ.
G. Proripuistis vos inde.l an potestätem abeundi

obtinuietie?
T. Neutrum.
G. Quid igïtur exeundi tem us anteeapïtie? Nec-

dum enim seeundam au ieïmus, et exîri selet
ed quartam demùm.

E. Quin tances? non disPIicëbil, tibi simul rem i11-
tellexëris. Bonum tactum le in 1105 incidisse,
lælilia et lubenlia enusti incedïmue.

G. Expedîte brevi. _
E. l‘ræeeptor n05 dimîsit lusum.
G. Hui, lusum? Dies Mercurii prmstitütus est, ad

quem exerceantur ludi, non dies Martis.
T. Sciscitäre ex aliis si lubet, et si invenëris se-

eüs, mentîtos dieïto.
G. Ain’ iendem iia esse ut dieie?
T. Quidni eiam ?
G. Quapropter dimîsit hedie? quid nalum est

- novi? quid vire in mentem venit?
E. Duplex causa.
G. Cede. _
E. Une, quia misit sanguïnem e braehie dextm,

quod videbämus illum gestäre in mitella
bombycïne et migre.

T. Altëra, quia hedie dabit natalitia. _
G. Mulsa loqnimïni; jam assenlior. Est enun

utraque causa perquam verisimïlis, et_ in
memeriam

reäredier
aliàs quoque n95 lçleo

jusees redïre omum. quiet eum .amîels (hem
suum nelälem actñme eral.
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T. Nobis nec Opinantïbus hæc fortüna üytïgil, Sl-
quïdem ita ingressi ei‘ämius gymnasmm, tan-
quam ïetëri more eïltün. _ _

G. Euh, probè. Nemo igïlm' hanc gratlam çïlül'fl}t?
E. Nemo quod sciam; sponte suâ benefëcit nobls?
G. Omnium quantum est qui vivunt. homïnum op-

tïmus est. homo. 'Verum in isto concessu seu
Iiberalitäte sui magis quam nostri lratiñnem
duxit; nam hæc lux, quä ipse prirqum 1116611}
banc Hapexit, et vitäles auras 113115113, OIÏIHÎIIÜ
hiläris eiJ et sine ullâ perturbatiñue moles—
tiâ ne sumenda est.

E. N03 usum vadïmus rectà.
G. Siccïne est sententia?
E. Sic.
G. Gelerïter reverlar , et adjungam me mbls ter-—

tium. ‘
T. V013 curricülca; 111mo diem suavem et amœ-

1111m agitabïmus.

55. —— LUDUS GLOBULORUM.

Melaniolm, Fabe'us.

M. Heus Fabi, unde tihi saccülus lam plenus glo-
bulôrum ‘4’ '

F. Furätum me credis?
M. Apäge cum ista suspiciäne : non uto furä-

tum. Emisline? an donäti sunt ti i? an lu-
crando acquisivisti ?

F. Lucrandù, majñrem partem, relïquos ami.
M. Quid si te pauperiôrem conciliem?
F. Quid si cœlum ruat? sed si quid audes?

- - M. Lihet ludëre?
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Cur non libeat'?
Quo genëre?
Illo. par quod tu 11101 aut Cresus, aut [rus
fias : ille si vicëris, hic si victus t'uëris, uod
0p10 et Spem. Viï libi sunt viginti glob li.
Fuit, quando tu tracentos non habëbas. Age.
dic, quo genël‘e certabïmus ?

Par, impar vola, ila ut scrùbicù’lum humi fa-
ciämus capäcem unius pugni virile-s . altum
mediocrïter. Indè ego cette intervallo distans,
et subsidens de volâ mens tuüsque simul in
illum levi jactu canjiciam. Si incurri‘ârit in
fossülam numi'irus par, OIÏIIIGS glübüli erunt
mei, quique foris, quique intùs jacëbunt : si
impar, omnes erunt tul.
Ast ego quoque jacëre velim.
Esto, sed tune quando ego victus. Fac scra-
bicülum.

Cùmmäda cultrum.
Franges, et magna stetit.
Necluäquam. est terra mollis et argillanaa.
Digltis everre frustüla.
Dictum ac l‘actum everri. Hic erit meta.
Nimiùm distat.
Quomädo nimiùm? Duñbus passïbus mais ._.et semis : est humus plana, sive lapidïbus
stratoriis, lenïter acclivis accommodäta huit:
ludo. Si essai. scrobicülus ad pariëtem. licë—
ret jacëre majüre vi. Quoi; vis dem tibi in
manum?

Si vis citù rem [Mardi'imJ (la multüs.
Duos dabn?
Hoc nihil est. Vis me qualum' glohülos jac-
täl‘e?
Ego qunlum‘ du.
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F. Jam hoc all’quid est. En octonarium, sic 60110“
cätum, ut binarius bmarlum sequätur.' J]. Sta intra l’lzneztaaarn.r ne digïtum transversum, aut
unguem latum excessëris.

F. Slccïne?
M. Etiam. Sed jam nimis pmpendes conlrà sero-

bicülum. .
F. Non profeclù.
M. Imù. Esto jus-tus si me vis esse.
F. Sum. En jacio. Quatuor sunt intùs , numërus

ar.
M. ïpecta , ne collïgas : adhuc alii accurrunt

adversùs scrobicülum. Hem, quintus incur-
rit, mea est victoria. J am tu mihi da numë—
I'llll].

F. Accïpe sex.
M. Placet. Prima victoria addïdit anïmos. Aspïce,

omnes injëci, evax 1 .
F. Accïpe rursùs totïdem.
M. Accipio. Octo sunt intùs. Iü, iô tertia palma.
F. Accïpe denuù, et totïdem.
M. Ecce tibi. rursùs octo.
F. N010 ampliùs ludëre.
M. Quare?
F. Tecum est felicïtas.
M. I, gloriäre de tuis globülis. Fecine saccülum

tuum leviñrem?
F. Et tibi alius faciat.
M. Tumëbas antè.
F. Et tu modù.
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56. — LUDUS TURBINIS.

Charirnm; Lepidus; Fortmwtm.

O. E hum est meus turbe.
L. Meus è cornu.
F. Et meus est corneus. Aspic‘l’te sultis, quàm

niteat pree nigrñre , quam benè fiastigiätus
excavatusque sit. Nec est grandis nimiùm qui
laboriïisè flagelle agitarëtur : nec nimis par-
vus, qui saltitäret immedïeèî et. emitterëtur
fac‘i’lè. ..

Û. Vis commutëmus?
F. Quî tibi hec eegitäre libet? tuus eitiùs lerë—

tur quitm meus , lignum quippè mollius
cornu. —

L. Meum l'urne non lande , jam semetipse laudä-
bit, cùm gyms descrîbet currendo Inaïïmos,
e;

plaucis ac levissïmis ictïbus curret diutis—
s me.

C. Hee selum est planissïmum, preindeque huie
lusui mire ideneum. Quod benè vertat, cen-
terqueo meum pellïce et medio digïte.

L. Ego soleo eircumvolviire ter, quater eerrigiem
flagelli , circumvolütum humi ponëre, bacil-
lum impëtu attrahëre sursum. Tune ille libe-
rätus vmcülo , quasi in edes se erïgit , et
strenue cursïtat, hee me e.

Ecce meum. Insta flagelle , tuus languet Char—
rïne, agit anïmam, et tuus Lepïde.

.. Ut velïtat meus? _Ut amplissïmes orbes cenlïeit meus?
. En ut meus tuum ferit cum senïtu, Fortunäte,

propemôdum dejecërat.
Feriet meus vicissim brevi.à:

Q'jäh
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L. Ah, mei flagelli virgüla diffracta est.
C. Certëmus nos duo, Fortunäte. jam plus spatii

relicium est . et turbïnes contrà se mutub
impellämus.

"

E. Sic agämus. Bûne Dans, ut me faiîgat meus ‘f
et minülis tantum ictïbus opus est. Scutï-
cam probatissïmam habeo . corrigiam optï—
mam è pelle hircîna, et bifïdam.

C. Sudñre diffluo, cessëmus.
F. Nondum sudo. Solus sum . validius agitäba

meum. Vide. quæso, harrib‘î’les saltus edit.
C. Ero aliquandiù spectätor tuus.
F. Quh Lepïdus abiit‘?
C. Virgülam quærit ad reparandam scutïcam.
F. Quare non jafnprîdem hunc nobïlem ludum

exercuïmus ? _
C. Erit cùm etiam hic dlsplicëbit.
F. Nunquam Gharïne.
C. Quo piguäre certas mecum‘ä Sed redit Lapï-

dus.
F. Ego

(3.10t
lassus sum ., Spectabïmus ambo

Lepï 11m. 0 Lepidüle. tibi cedïmus campum
islam. Nunc te ostendes, quantus vir fies.

L. Tam citb fessi?
C. Te deficiente (deficies euim), nos ludum itera—

hïmns.
L. Quid Gras fulurum SIL Juxta voblscum 1ms—

cio. Hoc die quidam istuc quod vos augm‘a—
m'î'ni haud futürum est.

F. Magnos splr‘i’tus tibi in hoc artlficio sumls.
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57. —-— LUDUH NUCUM.

‘twius, Dyom'sius, Sylvrmus, Cräspulus. _
F. Adeste sodäles, ego istam ollülam à coquo ,

vetërem et rimñsam exorävi, ut luderëmus
nucïbus.

D. Quid ad hoc ollis egëmus?
S. Miror islum lusñrem ollarium.
C. More anllquo recepto ludämus : impinge hanc

ollam parifili.
F. Tibi pugnum iäciliùs ac libentiùs in os impe—

gërim. Prwceptor me novum quemdam lusum
docuit, eum jeun vos docëbo, discëtis nullo
negotio.

C. Ergo doce. _
F. Unusquisque de collusorïbus impünit in olla

duas ._. tres quatuorve nuces , quod denïque
voluërit. Post humi collocätur , commüni
consensu meta statuïtur, à qua unusquisque
os alla ter aut. quater nuce petit vicissim , et
eo 0rdïne m: 101:0, ( uem quisque sortilus fui?—
1‘il. Juglande ab oha ad n'letam prmolüta ,
pmïïmus mets-P. sit primus, Imic vicinior se—
cundus et ila deinceps Z?

S. Quid ampliùs?
F. Quid vel solus, vel sæpiùs suas nuces injeci‘î-

rit, aul'er omnes, quæ in alla reperiuntur.
C. Agïte, ila ludämus.
I). .l)uas impüno.
F. Nos similïter.
S. Juglans altëra de tuis est vitiüsa Flavi , quia

mucïda.
F. Ecce aliam. Hujus ego nucleum statim cmuë-

dam, tibi relinquam putamïua.
.5. l'JBVEira haro qunque.



“202

F. Hic ollam depôno :. hic erit meta quinque
meürum passuum intervallo.

Û. Ita, quinque passuum.
F. NHDC sortiämor vices. En ego metæ proxïmus.
I). Ego te pmpior.
S. Ego le.
C. Ego omnïbus.
F. Est igïtur princeps Crispülus, alter Syl‘liï'älrlusj

tertius '1')yonisius; postrëmus ego.
C. Proh, aberrävi.
S. Ansom tetïgi.
D. Meam injëoi. _
F. Et ego meam. Lude. mi Cr15püle, et perde rur-

süs jactum tuum.
C. Itfirum errävi.
F. Divinäbam hoe fore.
S. Vidietî? injëoi meem.
D. Heu int‘austus fui hoe jaotu.
F. Eooe dues nuoes intùe jam habeo, spero vioto-

nom.
C. En tertia intùs est. Sed quid hoc prodest?
S. Itërùm inträvi. Nisi tu, Flavi, tertiam injeeë-

ris, erïmue pares, ac præter alios quartum
aut quintum etiam jaoiëmus , donec pelles
altëmm victoriafuërit. Mitte nuoem, Dyonisi.

D. Possum ego, favente fortiina, secondam inji-
cïïre; et. aberräre Flavius ah häe ult'î'mâ peti—
tiône suâ : tu ego utrique vestrüm ero par ,
et palma nullius. *

F. Si potes 5 oho! oho l errasti. Tertio, tertia est
intùe, omnes nuees more sunt. Oeto deponïtæ
initie. injeelæ âme tres,à CrisP'ülo une, à Syl-
Väno duæ, à. Dyonieio une : quindëoim nuees,
e quibus quinque meæ, deoem vestræ. PEP.-
mium igïtur deeem noces. Io triomphe. Domi
sciürum alo, oui hodie oœnem dabo largissï-
mam. Hem, istue mihi eertnm erat.
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58. — GANTUS MUSIGUS.

.Sabi-nus, Cï‘escentim.

Auditiône accëpi, te in Iudum itäre m'usïcum ,Crescenti.
Merle? audlsll vera.

. Quoties per hebdomädem?
. In (lies singülos. -
Quâ horâ?

. Duodecïmâ.
Ultrône pater ‘wtrnvluit,r au tu ah eo precïbus id
extorsisti?

. Exorävi patrem; nec muto factum.
Cur, quæsa?

. Quæ hunc intemperiæ tenant? Hahen’ tu au—
ras, an auricülas tantùm?

Emmvëro habeo auras, nisi eas hoc tempüris' articülo perdidërim.
Quid ergo interrägas, cur discam canëre?
N011 absurdè id quæro.
At ego dico, absurdissïmè. Quid enim mus‘i’cà _
dulcius ? quid illâ 3011?)e temperatiüne au-
rïbus ratlus aut jucundius ?

6 quod ingravescente jam ætäte
Socrätem philosä hum didicisse fama vulgä-
vit), et canëre cnthärâ , testudïne , barbïto,
multo esse suavius quovis pignôre conten—
dam : quà de vocïbus, libentlùs audiè’rim Si- '
rënas, aut lusciniëlam, aut cygnum in morte
canentem.

Dulcia defectâ modulatur carmina linguâ
Gantator cygnus funeris ipse sui.

. Ista reprehensio inscitiam tuam coarguit 5 nam
si musïcam scires, numquam facultätem n0—
blllssïmam m vnuperatiônem adducëres.
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S. Non (lil'filèbor me artem hümïnum i'erialürum.

lauguenlium, et nihil agemium iguùràre. MI—

res permulcet illa quidam; in anïmo volup-
tätis nihil relinquit, ut littëræ.

C. Necesse non est, si littëræ sunt bonum, musï—

cam esse malum : nec si illuu plus prosunt ,
ideb banc nihil prüdesse.

S Acümen Dialecticñmm. Pa’œt tamen in mus‘i’ca

nimiùm dedîtos. esse idiñtas fera, tria verba

latine loqui nescïre. _
C. Baud me dedam immoderäte. non dlco am-

P . . . _ .
S. Nohm ego tempus dlSperdëre m repetendls .,

' ïtum pelle audientium recan-
tandis par diesintegms hisse sylläbis, ut, T8,

mi, fa. sol. la}. Prætereà in ligatüris, fugis,
cantïbus naturalïbus, consonantlis perfectis ,
imperfectis, rosolutimfibus , çfiminution‘fbus 1
djapente, diatessaron, et simllïbus tricis.

C. M1111 relm ue 131.35 trlcas, et. perpende in quas

hue male icli confëras.
S. In nemïnem.
C. In multos prœstanüssïmâ dignitäte, et in ex-

celso æt‘ätem agentes vires, qui anïmns pon-

dëre curärum lassos , cantiuncülis remittunt
ac relî—Ë'vant. Sanct'ämm litLerärum summa est

auctorïlas, uâ commendätur musïca.
S. Novi tamen c arissïmos gravissïmosqüe vims ,

qui, ne ponantur in sufipiciône levflätis, ca—

näre cùm sciant, cantu consultè abstïnent.

C. Facesse huic Mome; tempus est in ludum

eundi. Vale _
S. Ito, itü, et büllüfi [101*113 male perde. Canta ab

usque man‘s ad vesPË-Ëram . canta in somnis

quoque.
C. Et. lu quoad lubel. in cœlum jamlläre.
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:59. —— mmmm'no NOMINUM, mnmnuwtm
CÜNJ UGATIÛ.

Elias , Ar-noldus.

Demus finem huic collocatiôni temporiùs ,extemplè coram adërit lï'ræceptor, exactürus
quæ heri reddenda imposait.

Quid ergù facto Opus est?
. Meditëmur adjectlvum er accidentia, parque

tres gradus et tria gen ma.
. Hoc agämus. Quod erat illud?

Benâgnus.
Decllnëmus in casus.

. Quüti ordïnis?
Virglefit neutrum sunt secundi, muliebre est
prlml.

Cujus speciëî?
Primitîvæ.
Figüræ?
Simplïcis.
Quotüpleï est figüra?
Triplex : Sim Iex, composïta , decompasïta.
Dic nominan i casum.
Benägnus, benigna, bem‘gnum.

. Comparatîvum.
Bem‘gmor, benz'gnäus.
Cur non sunt hic tres vases ut i_n Positîvo?
Qula benigm'ar est genëris commums.

. Da superlatîvum.
Benz‘gnissimm J. bem‘gnissima J. benigm‘ssi-
mum.

. Jam tu interräga nie de verbü quod conju—
gandum erat.

Commando erat.
. [stuc ipsum. {i‘
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A_ Si quis didïcitAmo, 11011 polfirii crrärc in amu—
1131211110.

E. Nihilmnïn 1‘15 intcrräga.
A. Indicatîvo præsenti?
E. Commando, commeanda.s_, commandait. Plu-

räli numëro : commendamus; commendatis;
commandant.

A. Pro certo credo te numquam lapsnrum. Verùm
hæc fanilia sunt : si anomäla inflectë’re et
conju äre jussërit tùm sudabïmus.

E. Id fors tan hodie hltfirum est. Prafectù cùm
con'ugärem medius tertius Odi multùm id
ver i odëram; quia cùm sit defzectîvum, t'a--
ciëbat ut deficërem.

A. Recordäris opînor , quemadmädum me vexä-
haut infelicia heteroclït‘a ._. et comparatiñnes
anomälæ.

E1 St. auditur horologium : tussit, screa-t ante
januam præceptor, paqcämus mai.

140. —— NOMEHCLATURA.

Magister, Clemens , Liberius 1,. Donatus,
Pueï'ê.

M. Vix dum exactis siderïbus dies se mundo red
dïdit, cùm vos puerôrum floscüli ante alios
01111133 huc intrù pedem infertis. Quînam
cum prima luce potuistis expergisci?

C“. Mantîäto matris famüla nostra in (lies me ex-
pergefäcit, quanquam hodie maturius præter
morem.

L1 Ast ego nunquam non sponte mea, et invocä-
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ÈIÈS,
ac ferè semper benè manè consuëvi sur-

g re.
D. Ego eliam. Præceptor.
M. Bes difficïlis ad credendum : puëri quip e ,quibus supôre uihil est amicius, uihil Eu]-

cius, pro more non habent ultra ac par se de
strato surgëre.

D. Oerlè surgo, expergefactus à nemïne.
M. Ecquid tentastis ?'
(7. Ita.
L. Dum Offa coquïtur, ViSlllÏl est nimis longum :

quaproptel‘ relicto jentacülu huc appmperävi
quàm maturissïmè.

M. Pulchrum in hâc ætatülâ facïuus. Quid siego
darem nunc libi jeutacülum?

L. Cùm nihil sit tibi, quid dures?
M. QUO nihil edis libentlùs.
L. Mihi etiam, Præceptor.
(J. Et mihi, obsecru.
M. Nimium satur fières altëru jentacülu.
0. Eia, quæso.
M. Libërl, si promplè et numquam intersislendo

recitavëris, quæ heri nomî’ua tibi edisceuda

Eræscripsëmm,
ecce, igtas septum ficus, cum

isce amygdälis præmlum tolles.
D. Ego -quidem nomïua luea teueo, ut qui per-

fectissïmè.
C. Ego, ego Inca refëram memorïter.
M. Liberius esto primus : eum si memoria fefel-

lërit, tum vos duo de istoc honorario in cer—
tämeu veniëtis. Sed cujus ordïnis sunt tuæ
V0063?

L. Rerum Cœlestium.
M. Tuæ. Glemeus?
C. [figuitätum et munërum Ecclesiaslicôrum.
M. Tum autem. Dünäle?
D. Diguilätum fuuctiomlmque civilium.
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M. Incïpe.
“L Deus Pater, Ueus Filius, Deus Spirïlus Sanc—

tus, Sacrosancta Trinïtas, sive Trias, Numen.
Divinïlas, Creätor, Salvätor. Servätùr, Dei
Mater, Deipära Virgo. Dei genitrix. Cœlïtes,
Cœlicëlæ, Divi, Sancti, Beati, Angi-‘ili, Archan-
gi‘ili. Patriarchw, Prophëtm, Apostäli, Marty-
res, Confessüres. Virgïnes, Viduæ , Innocenà
les, Cœlum. Sol, Luna. Stella. Astrum.

M. Num intelligis quæ. singülis subjecta sit
110110?

L. Optïmè, imù.
M. Qui 311111. Cœlïtes?
L. Les bons Anges.
M. Archangëli ?
L. Les Arc/langes.
M. Dei Mater?
L. La Mère de Dieu.
M. En accïpe munuscülum. Tu Clemem, edic

tua.
(f. Quid. erit præmii?
M. Si nmnia . et eà serie uâ se consequuntur

reddas. erit quùd dem ti i : non omnes lieus
absñmet Liberius : sin perpëram, neque tune
indonätus ablbis.

(-7'. Pouti’f'ex Maxïmus, Patriarcha, Cardinälis, A'r—
chiepiscäpus, Episcäpus. Præsul.

M. Quid ‘2' hæl‘ÜS ..... Autistes. Abbas. *
C. Autistes , Abbas , Cœnobiarcha, Münächus ,

Concionätor, Ecclesiastes.
M. Quæ est vis Ecclesiastæ ‘1'
C. Eadem quæ Concionatôris.
M. Quid ergo est Concionälor?
C. Un Prêdicafeu‘r.
M. l’erge.

'G. l‘ariiclms. parñuhus.
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M. l’arüchus, parñchus : tene bis labi? Sacerdos.
C. Sacerdos, Diacñnus, Ædituus, Sacra Virgo.
M. (:ætië’ra ubi sunt ‘4’
c. Non jussisti plura.
M. Haud recitasti ut cupiëbam. Tu meliùs, Do- +

Hâte.
D. Imperätor, Imperatrix, R631, Regîna, Monar-

cha, Princeps, Dux, Cornes, Barn, Dynasta,
Hems, Heroîna, sive Herois; Prefectus à cu-
bicülis , à pedïbus, à pücülis; Apparïtor.

M. Qui sunt isti?
D. Les valets de chambre, les laquais, les som-

meiliei‘s, les huissiers, etc.
M Cape has quatuor ficus, et confeslim in ven

trem absconde.
D. Ut prmcïpis.
M. Sedële sua uisque loco, et quæ adhuc præs-

cripsëro, ce erïter ac navïter nomïna ediscïte.
L. Etiam. Ut sapuëmnt tibi ficus, Clemens?
0. Præceptor, lerius me irrîdet.
L. Commôvi.
c. N011 impünè feras.

il. —— ITERUM NOMENGLATUM.

Adalberms, Iodocus.

A. Visne, Iodoce,quemadmüdum tu me consuesti
alicüjusremm genëris interrogäre nomïna; sic
ego vicissim aliquandi) te interrügem?

I. V010.
A. Quænam ergo rectissïmè compleïus es anïmo?
I. Musïcam. _
A. Recense primo loco instrumçmñrum musmë—
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rum appellatiñnes. Sed majus industriæ tuæ
documentum dabis, si ego gallïcè et ermixtè
ea nominavëro, tu inde latînè 110111 nes.

Utroque versùm baud imparätum offendes.
Un tambourin, ou bedon.
Tympänum.

. Une harpe.
Cithära.

. Un üiolo’n.
Chelis.

. Une sambuque j. harpe triangulaire.
Sambüca.

. 11mm“) sambüca, si ritè audita recorder, signi-
ficat, sureau.

Nequäquam : sambüci est illa “notio, non sam-
-1 bucæ.

. L’archet du Melon.
Plectrum.
Un cornet à bouq’wm, (les orgues, 1m luth.
Cornu, 1'11'31Ë1’1111.J testüdo.

. La lyre.
Lyra.

. Une Me.
Fistü a. .

. Clairon; flûte, trompette.
Buccïna, tibia, tuba.

. Enumël'a 1111116, serväto quem ego secütus 511111
ordïne, artificlum sen musicôrum nomïna.

Faciam in ibus pütè’m, quorum meminëm.
. Quod dedëns, eo contentus ero.
Tympanista ._, citharœdus ._. chelys, sen yhéluç;

dixit enim magister, subjicienda græca, cùm
latîna desunt, quando inuumëra sint græca,
{111111 latîna jam , velul usucapiñne putentm‘.

1 A. Vemm prædïcas. -

H
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I. Cornïcen? organisla vulgb, latinius. qui orgä-ni-s 031111.; sicut dicïmus alïquem canëre fidï-bus. L rïcen, Fistulätor, Buccinätor, Aulœdusseu Ti ïcen.
A. {estantne alîa quædam vocabüla ad musïcenspectantia nec ita abstrüsa, ut diapente, ethuic simifia ?
I. Restant.
A. Dic.
I. Ligüla tibiæ , l’attache (le la. flûte. Fides .,unde Fidïcen . un joueur d’instruments à;Gardes. Verticüli, les Clavettes par lesquelles

on bande et débande les Gardes. Cantor, 2m
chantre. Psaltria . une chanteuse. Chorau-
les. celui qui fait damer, pmpriè, avec laflûte. Harmonia, harmonie ou consonnance
d'un Clam-ai. Pausa, 2ms pause. Cætëra tutè , sivoles, à magistris disciplînæ hujus etas..4. Folles memorian, Iodoce. Obsonëmus amem pa-rùm inambulando, et de rehus ludïcris sermä—nes serämus usque ad cœnam -. tantum qllippespatii cessatiûnis Magister indulsit-

:12. — REPETITIO.

Publim _. Gaudmtms.

1’. Conferämus inter nos audîta, Gandenti, antë—quam Magister hùc adïtum ferat.
G. Non ausim.
P. Qum huic est offüsa religio? Quâ de causânon audes ., quod ipse Prmceptor si raciscatnns agfire, tanlùm abest ut ullä casfigatiüneal'ticiat. landaliñnc el-iam prosequëtur ?
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G. Quia fit {tum pel‘icülo.
P. Quo pel'icülo?
G. Animadversôres isti me hoc aliàs cum alio fa-

cientem in gregem fabulantium par summum
nefas aliquoties canjecërunt. ut ægr‘e posteà,.
multâ nimirùm diligentique Purgatiüne 115115,
constitütum garrülis supplimum evitavërim.

P. Vix adjungî‘î're dictis tuis tidem queo.
G. Putas me samnia narräre tibi? Ecquando me

cujusçæiam rai tibi falsilñquum re eristi‘?
P. Numquam. Sed cur ego 11011 men} ni istuc ac-

cidëre?
G. Non sempel‘ es præsens in ludü ç et te absente

potest accidëre. (11101:1 postmôdum vel non
credas, vol etiam mir'e'ris accidisse.

P. Onus Ibrtasse declinas, et aliud in pectôre,
aliud in lingufi promptum hahes.

G. Alïter est, tutiôra elïgo.
P. Quam tu verëris culpam, ego præstäho. Con-

suestine solus tecum demi repetë’re BXplÎÜfi-'
tiñnes Magistri ‘2’

G. Ut si conceptis verbis id me factürum juras-
33m.

P. Non miräbor ampliùs, te numquàmnon pal-ä—
tum invenïri, cum jubëris auctñrem exponëre.

G. Parùm canducibïle est audisse. Publi, nisi re-
côlas quæ nudifi'ris; nec profima tantum, ve-
rùm longinqua etiam, quæque ante hebdomä—
dam, ante mensemexplicäta fuël‘unt, repetendü
iteranda 511111., quoniam Themistoclis aut Car-
neädis memorià non antecellïmus, facileque
audltürum obhwscïmur.

P. Possesne, non quidam in (lies singülos , 113m
id neutri foret cammädum at festis ac va-
catiñnum diëbus , 011m sciÏïcet otium est à
scholis, pauxillum tempäris mihi tribuëre ,
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maque adjuväre ., et communicäre mecumbanc meam provinciam? '

Ut unà repetämus. et vicissim quai obscuriñmsuut declarëmus ? istuc 1ris?
Nem e isluc.
Equ dem possum, et tuâ causà vola. Ventitä-blB igïtur in aûdes nastras.
Habes musæum quiëtum , atque à strepïtu
remñtum.

G. Etiam, ubi nemo nos, ne. musca quidam, neve

9
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muscülus impediat. Sed sutis verbñrum; ja—cmnt rete piscatñres, sileämus.

255. —— EXPLICATIONUM REPETENDARUM RATIO.

Urbanm. Theophilus.
Repetistine hestemam enzplîcatiänem epistälæ
Glcerñnis? '

Nündum.
Quid egisti?
Occupätus fui in aliis.
In quibus?
In præceptis Grammatïcæ ediscendis.
Utrumque faciendum fuit.
Si socio non camissem, hoc quoque forsïtan
præs-titissem. '

Vis tecum repëtam?
Nillil malo. _
Principio revocäbo tibi in mentem ipsum ara-
gumenlum epistôlæ verbis Gallïcis : tu si
diffîdis memoriæ, potëris in charlaceum li-
bellum referre.

Nulln negntio retinëhn, si ilërum aufliii'm; min.
enim nsl “il longum.
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U. Posteà Cicerônem expünam, verbum verbo, se'
uens constructiüms ordïnem; Inox senten—

tlam sententiâ, ut Præceptor solet.
T. Et ut nos 1mlt sese imitantes facëre in repe-

tendo.
U. Postrëmù themäta indicäbo cum accidenlï—

bus, et syntaxes quasdam îäciliñres.
T. Obstringes me non vulgäri beneficio. Secedä-

mus in locurn salitarium} ne quis hîc nostra
dicta arbitrêtur. -

.—'——

M. ——- GATEGIIIHMUS.

Ber-nardi-rms. Lepidus.

Lætus 3min.
Quamobrem?
Quia didïci
Quid didicisti?

. catechismum.
Totumne, et ad verbum î?

. .Totum, ad verbum.
Quî tam brevi Spatio libellum paginärum adeù

non paucärum ?
L. Diligentia quid non vincit? eam Illlhi SUbSldlÜ

comparäw. _
B. Atqm nec ego segnïter ad hoc ipsum moum-

bui, tamen "vix. dimidiätum comprehendi :
itäque anïmi valdè discrucior,

L. Fortassis memorià non perindè vales.
B. Hæc causa est, uti conjiüo. Quandh reddëmus

ex memoria î?
L. Pereudie ante mendlem. [la jussu Præceptor

nobis renunciäri.

tHw?

M

H—d'r-l-l
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B. Intel'eà discam plurïma.
L. Non me superäbis.
B. Quid ilà verù?
L Quia pùst linem qui) egü pervëni, restat nihil.B. Intelllgisne totum?
L. Ilnmô etiam.
B. Relï 1mm est, si et memoriâ telles , et probèintälïgis. uti secundùm ejus doctrinam vives.L. 'Vivam, D60 juvante. Et tu , quamvis 11011 te-neas, nihilomïnus decem præcepla custüdîredebes, et alia quæ ibi mandantur; camper-tum et explorälum haheo.
B. Incitävit me quoque permultum genïtor, qui siscirem perfectè, non vile præmium mihi sedatürum appromîsit.
L. Quod?
B. Horologium aureum.
L. Satis honestum magnumque præmium.
B. Quid tu ex eclas?
L. Præter lau atiuncülam à præceptôre nihil, sigcivëro Ë. præter pœnas similîter nihil , si1gnorawro.
B. Utraque merces suâ mercëde condigna est. Sedvis te audiam priùs, quàm in gymnasio re-cïles.
L. Admëdùm.
B. Ubi ?
L. Dmni meæ.
B. Quo tempôre?
L. Gras post meridiem , cùm scilïcet à studiiserit otium.
B. Accëdam igïtur ad te?
L. Accède.
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.55. -— REGITATIU.

Magister J. Discipulus.

Hem, Andrea , 00m rehendistin’ memoria ,
quam hesterno vespere explanävi epistñlam?
Vert», comprehendi.
Quod felix sit, Claude librum , et rec'ïta dis-
linctè, clarà mce.

. Tullius TBTG-RÉZÆ suæ, et ponter Tulliolæ dua-
bus animés suis} et Cäcem matî‘z‘ optima; ac
suavissimæ safari, S. P. D. Si vos valetis; 01,03
valemus. Vestmm jam comilium est, non
salùm meum quid sût vobis facimdwn.
Altiüre voce, ut omnes emudiant. Date va-
cuas auras, pui—îri.

. Si fille Ramdam modestie venturm est ,' rectè
in præsentm domi esse potcstis, etc.
Andrea, Andrea, næ. tu mali: halle. tam hellam
epistülam memorlà seysisti atque custodisti.

. Revëra domi tenëbam perfectissïmè.
AMI 0h, tibi ego ut credam ? Idenlïdem inspicië-

bas librum, et verba furabäris. Antiquum 0b-
linëbas.

Bis tantummädù, summùm ter.
Et mentlri non verëris? quotiès clamävi ,
Claude, Claude? Quàm sæpè insüper 0rdï-
nem verbñl‘um commutäbas, priüra posteriùs,
posteriôra priùs pronuntiando? et aliquando
tua pro Gicerünis, scortea pro aurais videlï—
cet substituëbas. Frequenter prætereà voces
jam dictas re etëbas, et denuo quasi deglu—
liëbas : ut int rim passes aut jpse librum ape-
m‘e aliquanlùm, aut vicinürum alïquis sug-
gerendn hærentem te in salebris ellpedîret 3
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qued et nulle, et eliàs sollicite præeetîlit lier-nardülus. Abe le ne mihi hane af't'erri fella-eiam? Nevi ege artee puerürum ad linguem
enmee. Senex eum, et seni verbe dare diffi-
eïle est.

D. Fuit nimiùm longe epietäle , nequîvi “teiamediecëre.
M. Eeee, jamjem asseveräbas, demi le perfeetèmemerïter eam cemplexum. Itäne tandem ?Tu ex une ere ealïdum et frigïdum ? et eliudstems, aliud sedens? Cur nen ingenüè fasses

es te nescîre?
.D. Me terruërunt pcenæ.
M. Infëliï Puer, hec megis pro eemmerïtii nexiâ

te caetlgäbe quia ludilicasti me, et ad setter-—diæ tritium vanilätie culpam addidieti.
D. Velëbam 111t censulëre.
M. Nen eensülit, eed neeet sibi, qui sic reeïtal...

—

i6. H— SUGGESTIÜ.

Magister , Stqflmmcs discipulw.

M. Sae enumiire eum minis severissïmis interdixi1re i3, puëri, neeuggererëlie recitentïhus: vos
nihilemïnmfiui

mes est veste]: idem peeeätumpeeeäre nen esinïtis, patientiâ meii nimiùmabutimïni'? Jan] pestrëmum menee, prædïee ,et ante denuncie , tibi præserlim eapilläte ,,tihi bene Stephane, quem ebservävi prætereætëres in istà nexiâ eentrahendà diligentis-
sïmum, nisi temperaverïlis ah istâ intern-peetîvâ penevelenliâ, non ego mihi tempe-riihe ah IrHeundiï-i.

I
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.S. Non soleo lam l'requenter.
M. Non soles? nemü quisquam frequentiùs. Pros-

pïce rehus tuis :. nam acr‘i’ter ulciscar te, si
vel semel ampliùs suggerenlem canapeïëm.

S. S ero mitiüra.
M. pera quæ vis, quod accidërit patienter ferto.
S. Oportet me gratum esse adversùs benè meritùs.
M. Etiam tu taces ? Illa merïta tua merebuntur,

quod dixi, præmium. ltäque nisi iinem detis
mutub benè mel‘endi, et imperium meum
minuendi, faciam ego ut hujus diëi, lücique,
meique in omnem viiam meminerïlis. Et
ego quidam verberando, vos vapulando defa-
tigablmïni. .

S. Crudële promissum.
M. Nihil hoc genëre puerôrum perniciosius in

scholâ. Quid enim? dum hinc indè , dextrâ
leväque, antmrsum, retrorsum recitantïhus
subveniunt : ubi e05 memoria fugit, illos red-
dunt ignavissïmos, et ipsi expectatiône simï-
lis beneficii, socordiâ socordiüres fiunt. Quis-
que sui memor, ut pœnam ne sentiat, pu-
nienda ne designet.

.i'i". ._ mspumnoi

Euchariusfl, Optatz‘m.

E. Si cuipiam vestrüm tantum adest fidentiæ ,
prodeat extemplb in medium , ac certamïne
mecum congrediätur, et vel summis mecum
capiis contendat.

O. Quid tu garris audacüle?
E. Ad diaputandum quemcunque de condiscipü-
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lis præsenlibus pl‘ovôco, nemïne excepte, ne
teipse quidem, etsi vidëris esse quantivis pre-
tii. _

. Que fretus tam insolenler te jactas ?

. Diligentiâ selâ : tenes?
. Nos igïtur hactënùs dermivïmus; et tu, si cœ-

litïbus placet , didicisti omnia, eætëris nihil
reliquisti?

. Qui se credit profecisse surget, veniatj digla-
diël’mlr.

. Quasi tu sis præcipuus et invietus disputäter,
ile gloriäris ventesissïme atque confidentis-
sïme hemuncüle.

. Reeupie ret'elli, non meris negstienïbus et me-
ledietienïbus.

Dolëbis intïmis sensïbus, cùm tibi victe ru-
bôrern exeussi‘ïre.

Tu Opiniône tuâ dejeetus, et à me pudôre af-
fectus reeëdes.

. Que de vis disputëmus?

. Hec tui est arbiträtüs.
Perätus es in omnibus ?
In omnibus.
De nemïnum verbürumque inflectienïbus agä-
mus.

. Ut voles.
Capiämus arbitrum, seu legämus, qui embû-
rum errüres totïdem punclis netet.

Ad id jsm se Albertus cempämt, uti vides.
EugejI Alberle ._. ne semnieulôs‘e hec agas ,, et
nihil des greiiæ.

. Dimitle libl‘um.
Tu queque abjïee luum.
Nuilum habeo.
Suggesiñrem tibi nullum esse vole.
Multù mimis ege tibi. Egredë’re de leen lue 3,

sa
ça
t'a

esese

se

se

sapes
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et mmsïde in scanmo Iongo, quod aflîxum est
pariëti.

0. Tu idem facïto, sed è regiüne.
13". Licet.
0. Ne obruas me clamorïbus , et spatium justum

ad resllondendum concëdas.
. Geram me ut par est.

At si te vicëro, haud eo contentus ero.
. Quid pales ?

Tuum mihi locum cedas oportëhit.
. Haud recüsem. Tuum , cùm meo inferior sit,

non postülo; aliud victorim pra-‘mium par—-
salves.

. Quale? .
. Vel pulchram imaguncülam, vel glqbülos alï-

quot de selectiorïhus.
Inîqua conditio.
Quapmpter? Locus meus honül‘atissïmus 1066-
rum est, isla autem qum abs te exactürus
sum, IJÜI'IÜI'ÎS et ornamenti quid aflërunt?

0. Etsi non optïma appäret conditio , nihilomî-
nùs nia lastum hunc tuum retundëre discu—
pio, ui, Martem utrinque inmdämus. +P0ne
mas quæstiuncülas. M01; vel ad terram ictus
corrues, vel præcip‘fiem te. fugæ mandäbis.

E. Res tibi erit In angusto.

mpmpm

.Nsb
me

48. —- CONCERTATIO srmprloms.

Gcmrdus, Octavia-s; Lambertua

G. Magister die abhinc lerliä malariam nohis
commñnem ad scrihendum dictävit , cras

. antè meridiem :Jslendenda est scriptio. Lam-herlus snam prædicatiñne effert, meam vili-
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peudit, quam tamen nondum vidit; ego me
Inferiürem i110 in anïmum inducëre non pos—
Sum ut existïmem. Hestat igïtur ut te ürëmus,
Oclävi, des judïcium, noster arbïter; noster
Palæmon sis, et hanc controversîam ex æquo
et bono disceptes.

O. N011 audeo me in istam contentiünem interpo-
nëre. Non nostrûm inter vos tantas compo-
nëre lites.

. Ludens potes , si libeat : siquïdem utrôque
nostrüm 11011 paulù es literatiùr.

. Da hoc mutuæ familiaritäli, sine impeLrëmus.
Quid vultis faciam ?

. Ausculta 'dum legïmus scripta, et quæ vide-
huntur commü’dè (lima, apprôba, quæ vitiüsè,
imprñba.

Fiat eâ lege hoc adet‘), si neque laudätus super-
hiâ, neque reprehensiüne perstrictus bile ju-
tumescat.

. Spündeo meam vicem..
. Et ego meam.

Recïtet ergo Gerardus princïpem periüdum.
. Ex tua tain diutnrno silentäo, mi Paire, non

lever}; trafic molestäam, cogwgw suspicari;
ne forte ras aligner“; te mihz‘ immutavem‘t, ut
jam non sis: qui adimc fuisti, I206 est, mai
cupidissimus.

. Legat suum initium Lambertus.
. Claarässimc Lamberm: propter tuum satis

longmn silentimn non paï‘um perturbm; et
causam habeo suspicandi J. quod forsim’n
mutavem's wohma‘atem erga me pristmam‘,
mac me, sicut anteän, diligas.

0.. Pressiùs Gerardus, et aliquantù nitidiùs. Ad cæ—
tïi'ra itñte.

G. Si car-ra, tu, quai proxima i-ncz'derit coca-sic,

99%

h
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eam wä preetermittere quiet ad me scribes.
et ermrem faune mihàeripias si id non fe—
eerzîs, ne ægre feras, eùm te in pestemm in
meis inimieis numemvem.

L. Si mefalsmn Imbel isthæc mec; .mspicio _. tu
cùm prëmùm licebz‘t. te mille: per littems
ŒPBTË, et flanc opinionem ex anime mee
e’velle. Qued si prœstare detreetavem‘s, ne
s-uccenseas. si deineeps immieee‘um te lace
habue're.

O. Uterque haud ineptè . et paulù meliùs Lam-
bertus. -

G. Simus itä e pares hactë’nùs. Cetërum æquâ
manu ex oc prælio non discedëmus.

L. Planum hoc, et ad victoriam max‘î'mi id intë‘
rest.

0. Ad relïqua procedämus.
G. Pro mec‘î parte.
L. Barbärum.
Û. Corrïge.
L. Qued ad me attinet.
0. Rectè.
G. Quod ad me attinet, idem sum erga te, quem

cogno’visti. à longe tempore. - .
L. Barbärum et hoc.
G. Qui dicendum erat?
L. Jem pa'idem.
G. Qui tam acütum in meis lapsïbus; vidëbü ques

tu Giceronianismos _allatiirus sis in medium.
0. Turpe est doetñri, aiunt, Lamberte; proindè

te eircumspicias cautè rem geras.
l... Haud reprehendissem, nisi me iisdem locis

latînè locutqm certù nossem. _
O. Absolve circuïtum. seu compl‘ehensiônem 15-

tain.
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N86 me “ulla ms ab institutä semel, et confir-
matâ inter nm: amicz‘tiâ desczscere coget.

0. Legs quod sequïlur in tuâ, Lamberte.
L.
G. Barbärum.
L.

G.

b-ibt

o
h?

mçmç

h

Quantum meam peî'sonam attingit?

Quümädo? an 11011 Bic loquïmur : leur: negro-
tium me attinga‘t. .

H00 et similia dicïmus quidam, verùm non
ideè statim proba est loquendi ratio quä lu
utëris. t let merum rus, et est gallicismus-. Cur
non adhibuisti illud : gnou! cul me attänet.

. Credëbam hoc quoque romänè dictum. _. Idem par-mange) in te; que»: expertus es jam
pridem; net: me (1b amore semel suscepto
quidpmm aliwando abstrahcbz't.

H0, ho, ho , abstrahebz‘t.
. Abstrañcfi, abstrahet. Phui , non adverlè’ram,

obstupesco, hui l obrepsërit.
. Etiam 11011 advertëre vitia errätum est quad-

dam scribentium, quos convënit uàm ocu—
latissïmos esse, et non solùm scrib re, verùn:
etiam scriptüram relegëre? bis ._. ter , quater ,emendäreque studiüsissî’me.

. Non tantum est flagitium istuc, quantum si
ex inscilià pecces.

Esto.
. Legam clausülam epistälii.

Age.
. Hæc breviter multäs arduisque dish'äctw ne—

gotz‘z‘s examvi : 0mn plus otii 'nacms fuew,
et aläqm'd abs te littemrum accepæ'o, id
quod vehementea‘ et cupio et spem, longé-0-
ms méfiant. Vale.

.. 13m conscräpsä in magma: laboribus : qmmdo
plus "In-272i vacuitatäs contz'yerit_, et tu. ali-
qmd raglan-(lais; sitmt fimltmn rlesâdm‘o et
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*"“=“"Ï“Ëp69'o__, praläxioms à me accipies. Valetmli-
mm {2mm cura diligenta'ssz'mè,

0. Servabïtis promissa? '
L. Ufî’que. - . . _
0. Tu igïtur, Gerarde, ne tibi ut viclor place-as :

tu Lamberte ._. ne ut viclus excandescas.
Quamvis semel itel‘umque minùs latine quæ-
dam inserufirit Gerardus , accuratit'ts tamen
epistñlam contexu-it, e! loquïtur latiniùs quàm
Lamherlus. Cede tu priñms , cede palmam
Gerardo , et jactñïà hujus gloriülæ 1101i ad
despera’tiñnem ahülij quod esset pusilli et ab-
jecti 'an’l'mi, Bed ad labürem ac navitälem; qui)
tantb plus aliàs honüris reportes , quando
ipsum victñrem tuum süpça‘avëris.

L. Tuis consiliis parëre certum est.
G. IÔ triomphe.

49. -— EXAMEN.

Adauctus _, Olympiusfi

A. .Exämen, id quod nÜStij pmpediem instruen-
dum dies noctesque ante ocülos mihi obver—
sälur, penitùsque insëdit in anïmo.

0. Eädem r33 versat et acquit mentem meam. Si
huic tàm gravi pericülo ereptus essem. .

A. Quod itërum iterumque, ac sæpiùs er annum
non idoneas oh causas declinävi udum ., id
Hum uam æquè sensi ut mmc sentir.) quan-
tum amni l‘ecërim; quocircà non mediocri
in dolñre sum. ‘

0. Me parïler mlualilcrque absenlim Imam, quan—
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tumvie 1mn lam I'l‘equentis pudet, pwuïlel. ,piget.

. Accëdit and exaggerandam anïmi ægritudïnem 3qued divinäre non possum, quænam interm-
gatüri sint illi Quæsitüres.

Si seires ? '
Addisüiirem ea quam acerrïmè.
Es'tne alïquis ex omnibus, cui hoc detegëre
soleant ?

. Nullus.
Moderätè igïiur feriimus commüne malum.
Timor item selet obeläre ne premam libi—irè et
intrepïdè (IUH': scie; itiique hmre't mihi aque
sæp'e. Hinc pro inscilià ducïtur, qüæ non fuit.

Ego, ne ut errans itliquantülum sinistre res-
pendeem, nihil quidquem vereer; sed 11e ut.
illiteräms plane illileraiissïme resliondeam 1id verù 11011 mediocr‘î’ter pertimesce.

Qui le ad islud iremendum et horribïle exämen
præpäras ?

Quidquid audivi tetius anni curricülo, Sæpius
reliigni ac repè’to expesitiñnes, quantum me
adjiivet memoria; in Cicerüne, Grammaü’cis,
Cllristiänâ Catechëei. L'hi quid non intellïgo,
de enndiseipiilis doeliül‘em aliquem inlerrägo.
Adhmc , denuù mande memoriæ præeepta pro
virili,

Nimiùm Operüsus labor est tam multa dis-
eërefi

ÜPGFÔSUS, al; neceäsarius omnîni).
Certum est tamen non omnia qusesitüros.
Prepterea instrucium esse in omnibus convi‘i-
nit, quia quod ipsis lubet interrägant de em-
nïbus prudenter. Si euim ordine interregäre
velinl universa. id ue de singi‘ilis, mimis len-
Lïmn site el. fasti- ii plenum. Qui porl‘ù
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quæsliüni uuicumque aptè resPOIldel, is 1013111
vidëtur scientiam consecütus.

A. Non stultè dictum. 0 si præteriisset hæc turbu-
lentissïma tempestas I

0. Subeunda et perferenda est, si optes ascendëre.
A. Tametsi hucusque segregävi à me ignaviam

in istâ
præäaratiône,

13men cogor nervos ma—
gis conter] ëre: tum ne rejiciar, tum ne de
postrëmis fiam unus, cui rei, præsertim quandi)
est major ascendantium sociè’tas magna ad—
juncta turpitïido et infamia. AI; enim, nisi
exämen istuc impüdens me adigè’ret, num—
quam s’en-dia furent Inihi lanti, ut eñrum gra-
tlâ caput affligërem.

O. Non 0b exämen duntaxat, Bed 0b futüras quo-
que prælectiônes meliùs citiusque capiendas
audita rapetenda et recolenda sunt, ut sic fe-
Jicius et frucluosius in superiüre scholâ ver-
sëmur.

A. In scriptiüne baud lave momentum est;J ibi
barbarismos et solœcismos timeo, malas bes-
tias.

O. Nqn sine causâ; mordent atrocïter.
A. E1 tempëre, aine ullo libri in schüla de argw

mento impmfiso scribendum.
O. Omnia denïque ad eïplorätam progressuum

nostrürum cognitiünem sapiendam instituun-
tur; ideo reprehensiôni affinîa nequäquam
putanda sunt. Et cûm hujuscemädi dlscri-
mïna in annos recurrant singülos, nec ullâ
viâ evitahilia sînt, reddämur studiosiôres r:
1111m uam vidi dili enles exclüdi.

A. Opitu ëmur alter alt ri in istâ præparatiüner.
O. Opëram mcam tibi promilto.
A. Ego meam promillo vicissim.

——_'
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fi". —— I'HÆMIA.

Paul-us. Gî'ego‘räw. Fausünus.

P. J ubëmus te salvëre, Gregori noster.
O. Salvëte, suaviSsïmi sodäles mei : quid agîtur ?
F. Mirabämur paulb antè ego et Paulus ub‘l’nam

delitescëres; etënim circumferentes ocülps in
pmnem partem. cernëre le non oterämus en
m 1000 ., 110 1000 , nisi me îlàllit Opinio ,numquam uisses quàm hodie lihentiùs.

P. Alïqua de improvîso commotiuncüla te ædïbus
exîre, ut su3pïcor, prohibuit.

G. Nulla, Paule.
F. Quid ergo, amäbo te, creävit banc absentiam?
G. Dum per tabuläta in summis ædïhus curro in-

cautlùs, clavi cuspïde è vetusto assëre r0»
minente me indui : id vulnus me ut clau 11m
sutürem residëre domi solum adëgit , et ju-
cundissïmi spectaci‘ili fructu privävit. Sed
undè vos ad me? _

P. Celëri passu ex ipso theatro hue nos contulï—
mus. '

G. Frons læta, et oçüli ludibundi indicio sunt rem
cecidisse ut voluistis.

P. El; ideo addïto gradu ad te appmperav‘l’mus,
ut voluptätis te nostræ partlcïpem facerë-
mus.

F. Haud aliquando æquè beäti fuïmus ut hodiè.
G. Audîre expëto; præmia nempe. et secundam

papüli admurmuratiünem consecüti estis.
P. Qm benè conjiciel, hunc vatem perhibëlo op-

lïmnm. Ita sanè oblinuïmus præmia.
G. [ÏIÜI‘qÛ.
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P. l'lerque. ulque ut. nihil ümuîuü dubïtes . relu
ipeam libi auctürem preferëmus. Ecee libel»
Ium.

1“. Ecce meule.
G. Ü venusles. 0 .verè aureälos libellos : nam aura

radiant ac fulgent undïquè.
F. Considëra peulieper emblemäta et pererga

, frontium, quäm ocülis blandiuntur?5 G. Iste est 111113, Paule?
P. Meus est.
G. Ut belle.l ut festîve impreesus est multieipïtem

Lernæ helluam contundens Hercüles?
P. Verte.
G. 0. Imagïnem pulchram ! Æneas pelrem suum

Anchlsen humëris 'imposïtum ex incendie
Trojäne effiïi'rens, quem Passïbus etiam non
æquis parme Iulus seqmtur. .. . _

F. Et meus, aspïce, quàm elegantïbus signîs inü
sîgnîtus est ‘P

G. Sic est. Apîî'l'i, ut videam quis eucter, et quâ
de re somptus.

P. PUBLIUS VIRGILIUS MARC}.
G. Arme proxïme superiüre hujusmädi ego que

que censecütus 5mm. uem l-ibrum, ut. gry-
Ehes in ihæis mont .us aumm, austedio.
bumnwpe’rè parentes recreabïlie hisee nm-
nuscù’lie larn palme et n'lieantïbus.

F. SI'ICI'O equïdem.



SENTENTIÆ SELEGTÆ.
Il.
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snx'rMTL-E SELEGTÆ 111mm: 5m}.

'Ab alio expectes, allrïri quod fecëriS;
Attendes des anima ce que -vaus came-raz fait à

autrui.
Absentem lædit cum ehrio qui litïgat;
Qui dispute avec 1m homme faire: s attaque à

1m absent.
Ad duo festïnans, neutrum ben‘e Peregëris; _Qm? pr'e'tendfaire dans: choses a la fois, ne fmt

bien. m l'une m‘ l'autre.
Arbäre dejcclä‘t, ligna quivis collïgitç,
Unefoz's l’arbre abattu; tout le monde peut m-' masser du bois.
_-\1'1Î:un1 inleusio frangil, anïnmm remissit); _ =L mm perd de son masser!“ par la: tension; 5’851)?”

.. par ha relâchement.
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Avärum irrital, non satiat pecunia ç, _ .L’argent ne rassasie pas J mais il irrite les
de’sirs de l’avare.

Benè cogitäla sæpè cecidërunt mala;
Un projet bien conçu a sou—sent mal roussi.
Benetäctis pmsïmè ad Dcos acced‘î‘mus;
C’est par la bienfaisance que nous approchons

le plus des dieux.
Beneficiôrum calcar anïmus gratus est.
La reconnaissance est un encouragement pour

le bienfaiteur.
Beneficium accipëre. libertätem est vendëre 5
Accepter un bienfait. c'est nendre sa liberte’.
Bis vincit, qui se vincit in victoria; 3
Qui sait se vaincre dans la victoire, est double-

ment vainqueur.
Gogit rogando, quum rogat potentior;
Les prières sont des ordres, quand un pluspuis—

sont vous prie.
Gamëlus cupiens cornua sures perdïdits JLe chameau en voulant des cornes , a perd-u

ses oreilles.
Consulter homïni lempus utilissïmus 5
Le temps est pour l’homme le plus utile des

conseillers. -
Crudëlis est in re adversâ objurgatio;
Les reproches sont cruels dans le malheur.
Gui lus licet quàm par est, plus vult quàm

icet- .
Celui e qui l’on permet plus qu’il ne convient.

veut plus qu"il ne lui est permis.
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Cuivis dolñri remedium est+patientiag
La patience est un remède à toutes les itou-leurs.
Deo l‘es-ente navïges vel vimïne;
Aoee t’aide de Dieu. on nerigueroit meme sur

une branche d’osier.
Dies quandäque noverca, quandëque est pal-eus;
Une journée nous traite en mère, une autre en

morätre.
Discipülus est priüris posterior dies;
Le jour gui suit profite des leçons du précédent.
Divîsus ignis extinguëiur celerius; *
L'incendie gui n’est que partiel est plusfocm

à éteindre.
lmlee etiam fugios quod iiëri amärum polest;
Fuyez-J quoique douar, ce qui peut deremr amer.
Duplicätur bonïtas, simul aeeessiç eelerïias;
La bonte’ estdouble'e quo-ml on y Joint la promp—

titude.
Equo eurrenti non Opus calcarïbus;
A oheool qui court point d’eperons.
Exîre magnus ex tugurio vir potest;
D’une chaumière il peut sortir un grand

homme.
Ferrum, dum in igne candet, cudendum est; 1.
Il foret battre le fer, quand il est rouge enjeu.
Formüsa faeies mute commendatio est;
Une belle physionomie est une recommandatioii

tacite.
Fortüna vitrea est , tum quum Splendet, frangin

tur; _
Lo- fortime est, comme le verre, brillante et fro-

yito.
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Gemïnal. peccälum quem delicli non‘ pudet;
C’est doubler sa faute que de ue pus eu rougir.
Gravier est inimïcus qui lalet in pectëre 5
L’euuemz le plus à craindre est celui que est cos-

che’ clous uolre cœur.
Honesta quædam scellî'ra successus facit 5
Il y o: des crimes que le succès justifie.
Escelsis multù facilil‘ls easus nocet;
Pour couse qui sont eleue's les chutes sout plus

graves.
Humïlis nec alto cudëre, nec gravïter potcst;
Pour qui est place' "bus; la chute n’est m‘ lourde,

m‘ deugereuse.
In sterculino plurïmum gallus potesÏ;
Le coq est roi:= sur soujumier.
Intensus arcus nimiùm facïle rumpïtur 5
Un arc trop leudu se rompt facilement.

Ita amîcum habeas, posse inimîcum fiëri ut pu—
tes;

Conduises-uous avec «votre ami, comme si sous,
pousses qu’zl puisse deueuir votre “enueme.

Labor juventûli optïmum est obsoniom;
Le truuas‘l est pour la, jeunesse le meilleur as-

saisonnement oles mets.
Leünem mortumn eliam eatüli morsïcant; ...
Quand le liou est mort, les petits chiens même

essaient de le mordre.

Lepäres duo qui insequïtur, is neutrum capil;
Qui court (leur: lièvres à. la fois u’allrape m?

_ l’un uz‘ l'mrlre.
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Magnam fortünam, magnus anïmus eliam (lacet;
Un grand. cœur convient a une grandefoN-uae.
Malus ipse fiet1 qui eonvîvet eum malis;
Qui me avec les méchants, deviendra mechaflt

lai—ozäflæe.
Musco lapis volütus baud ohducïtur;
Pierre gaz“ roule n’amasse point de mousse.
Nemo esse judex in suâ eaus‘â potest;
0a n’est point juge dans sa propre cause.

Non cith ruïnâ perit,. i3 qui l'imam timet;
Qui s’e'nqazete d une crevasse à sa maison , pe't-

fret rarement sous ses ruines.

Non omni eumdem calceum indüees pedi;
La même chaussure ne ea pas a tout pied.
Omne vilium semper habet patroeinium suum g
Point de vice _ gai. n’ait son excuse prête.
Omnes æquo anïmo parent, digni ubi impërant;
Tout le monde obeat sans répugnance o qui est

digne de commander.
Parium eum parïbus facïlis congregatio est;
0a se e'eamtf volontiers à ses pareils.
Pecoätum extenuat, qui oelerïter eorr‘i’git;
Qui repare promptement une faute, la rend

moins grave.

Pipî‘re qui ohundat J. olerïbus miscet piper;
Qui a beaucoup de poivre en met dans ses

chou-a".
Pirum, non ulmum, accèdes, si cupias pira;
Si eoas voulez." des poires, elles. en chercher sur

le poirier et non. sur l’arme.



“234
P'riùs mon}, credo, ducet uxôrom lupus;
Au-porowut; Je crois _, le loup épousera la bre—

bis.
Queis thura desuut, hi molâ salsa litant;
Qui

n’îs'pas
d’encens, ofi‘re mur dieoæ 1m gâteau

sa e.
Qui dehet, limon creditôris non .amat;
Quio des dettes o’oäte la porte de son. créancier.
Qui propërat nimiùm, ros absolvil; ooriùs -
Qui oeut faire trop vite, achève trop mr .
Quicquidfutürum est summum, ah imo nasoïtur;
Ce

qËi doât
s’élever le plus haut part toujours

’en os.
Regum fortüna oasus præcipïtes I‘Dtati
La TOTWM 86' Moi? à précipiter les rois du haut

de son roue.
Scintillæ non fabrürum torrent filios;
Les étincelles n’ejraient point les enfants du

forgeron.
Spina etiam gl'ata est, ex quâ spectätur rosa;
L épine même est agréable, quand elle..porte une

rose.
Subindè bos aliëuus prospectat foras;
Le bœuf de’rooo' regarde de temps ego temps à la

porte.
Vol stranguläri pulohro de ligno juvat;
Même pour se pendre on est bien aise de trouver

1m bel arbre.
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HENTENTL-E SELEGTÆ Jüî'ill JUVENflLIS.

Frünti nulla fides.
A la mine nulle confiance. (Sat. Il, v. 8.)

Dat veniam survis, vexat censura columbas.
La censure fait grâce aux corbeaux: et tourmente

les colümbes. (Sat. Il, 63.)

Nemo repente venit turpissimus
Personne n’awiw subitement au camble de l'in—

fâ-m’àe. (Sat. Il, 83.)

Græculus esuriens in cœlum, jusseris, ibit.
Un Grec affirmé münteï'ait au ciel, si tu le lui

ordonnais. (Sat. III, '78.)

0mne animi vitium tanto conspectius in se
Crimen habet, quanta major, qui peccat, hahetur.

Tout cri-me devient grave, en raison de la comi-
dfi'mfitm dont jouit le criminel.

(Sat. VIII, 140.)

Cantahit vacuus coram latrone viator.
Le vayagew qui. n'a ricin; chantera devant I,-

volwr. (Sat. X, 22.):î-
91“-

Mors sala fatetur, )Quantula sint hominum corpuscula.
La. mm't seule. nous force à avouer combiee

carps (le l’homme est: peu de chose. _

, . _ :roît
56ml m ce: te 5 )"l"ranquillæ par virlulem palet uniua vilm' '
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La vertu est le seule eoie qui conduise i‘iÿäilli—

(ale-ment ou calme du bonheur.
(Sat. X, 363.)

Committunt eadem diverse crimina fato :
Ille erucem sceleris pretium tulit, hic diode-ma.

Le même sort n’est pas re'sei've' à tous les oi‘i-
mes: eelitihlà est conduit à lo. croise, celui-
ci reçoit 2m diadème. (Set. XIII, 104.)

.- Semper et infirmi est animi exiguique voluptas.
Ultio.

Le vengeance est toujours le plaisir d’une cime
étroite et faible. (Sat. XIII, 190.)
N311] scelus intrà se tacitum-qui cogimt ullum
Facti erimen habet. - .

Quiconque me'dite 2m forfait en est deÿ'à cou-
pable. (Sat. XIII. 209.)

Doniles imitsndis
Turpibus ac pravis omnes sumus.

Nous sommes tous dociles imitateurs de le; per-
versité. . (Set. XIV. 40.)

Nîl dietu fœdum visuque hæc limina tangat
Je Inträ quæ puer est.

'rtes des murs qu’bobite l’enfance. ce qui
Ve pourrait choquer ses yeux ou ses oreilles.
M: (Sat. XIV, 44.)

Maxima debetu'r puero reverentia : si quid
Turpe paras, ne tu pueri contempseris annos.
'oit à l’enfant le plus grand respect : si
‘O’EÆS inédites quelque action honteuse. res—
eetes; l ’innoeenee de son (19e.

(Sat. XIV, 47.)



237

Intervä pleno quum turget saeculus ore,
Creeeit amor nummi, quantum ipsa pecunia crescit.

Tandis que le sac enfle et se grossit, la cupidité
croit avec l’or qu’on y entasse.

(Set. XIV, 138.)

Exemple quodoumque malo commitlitur ipsi,
Displicet auctori.

Toute action qui donne le mauvais earemple
déplail même à: celui qui la commet.

(Set. XIII, 1).

SENTENTIE SÉLECTÆ ÜVIDII NASÜNIS.

Les-e fit, quod ben‘e fertur , onus.
Il devient le’gei' le fardeau qu’on sait bien por—

ter. (Am. I, 2, 10.)

Flectitur obsequio curvetus ab arbore remue :
Frangie, si vires experiere tues.

Le rameau ue vous courbes; avec précaution,
cède e liinpulsion qui le plie; vous le bri-
sez, si d’abord vous employez; toutes ’UOS_fDT-
ces. (Art. Il, 1'79.)

Terra salutaires herbes, eademquenocentes,
Nutrit, et urtieœ proxima sæpè rosa est.

Le même sol produit des plantes salutaires et
rles herbes nuisibles ; et souvent l’ortie croit
près de la rose. _ (Hem. 4.5.)
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Principiis obsta .- sero medieina pirater,

Quum msla per longes eon-valuere mores.
Combattez le mol des sou principe : il est trop

tord our y porter remède; lorsqu’il s’es‘t
fortifig par de louqs cit-"tais. (Rem. 91.)

Os homini sublime dedit; cœïumque tueri ,Jussit, et ereetos ad sidera tellere vultus.
Il douua à l’homme uue attitude droite, et lui

ordonne de contempler les cieux et de te—
uir son front e'leee' vers les astres.

(Met. I, 85.)

Medio tutissimus ibis.
Le chemin le plus siie' est euti‘e les deux es;—tre'mes. (Met. II;'13‘7.)

Heu quäm difficile est, orimen non prodere vultu!
He'lasr qu’il est diflîcile de ue point laisser pot.-

e‘oitre sur lefi‘out la conscience du crime.
(Met. II. 447.)

Usque adee nul-li sineera voluptas,
Solliciti’que eliquid lætis intervenît!

Taut il est vrai qu’il n’y o; pas de _ploisii'_ sans
me’lauqe, et que la peine se mêle à le joie!

(Met. VII, 453.)
Est Deus in nohis : agitsnte esleseimus illo;

Impetes hic sacres sereins menus hsbet.
Un Dieu vit en nous : sou inspiration uous'

e'ehuuje et notre enthousiasme est ime émoi—-
nation (le l’esprit ee’leste. _ (Fast. VI, 5.)



“:239

Fertilis, assidue si non ronovetur oratro
Nil, nisi oum spinis gramen, habebit ager.

Uu champ fertile que ue renouvelle pas assidu-
meut la charrue; ue produira ou uu gazou
me’le de rouees. (Trlst. V, 12, 23.)

Sit piger ad pœnas princeps, 3d præmia solos,
Et doleat, quoties eogitur esse feros. .

Qu’uu prince soit [eut à puuim prompt à; s‘eï
compeuses‘: qu’il souffre quoud il est fos'ee'
d’être rigoureux. (Pont. 1, f2, 123.)

Non est in medieo semper, relevetur ut œger;
Interdum docte plus valet arte malum.

La guérison du malade u’est pas toujours au
pouvoir du me'deeiu; uelquefois le mol est
plus fort que l’art et a scieuee.' (Pont. 1, 3, 17.)

Nee facile invenias multis in millihus unum,
Virtutem pretium qui putet esse suî.

Sus des milliers d’hommes, vous u’eu trouverez
pas facilement un gus pense que les vertu
poste avec elle sa recompeuse.

(Pont. II, 3, 12.)

SENTENTL-‘E SELECTÆ. VIRGILII MARONIS.

Trahit sua quemque volumes.
Choeuu suit le peuehout qui l’eutroz’ue.

(Bec. II, 65.)

Non omnia possumus omnes.
Tous ne peooeut pas tout dire. (Bue. vm, 63.)
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”mais fert ætas, snim'um quoqùe.

m temps emporte tout.
(Bue. 1X, 51.)

Labor omnia vincit
Improbus, et duris urgens in rebus egestas.

Un travail opiniâtre et la dure et pressantene'cessite' triomphent de tout. .
(GEÛRG. 'I, 145.)

Nec veto terræ ferre omnes omoia pose-ont.
Toutes les terres ne peuvent pas produire toutessortes de plantes. '

(Geono. Il, 109.)
Adeo in tenerîs coosuescere mnltum- est!

Tant les habitudes cle l’âge tendre ont de” force.
(Geono. II, 272.)

0 fortunatos nimium sua si hona norintAgricoles, quibus ipsa, proeul disoordibus armis.Fundit humo facilem victum jus-fission tellus.
O trop heureux les laboure-ars, s’ils confiaissaieantleurs vrais biens! Loin du bruit des ormeset des discordes fameuses, la terre équitablere’pand pour cas: une facile nourriture.

[Geonm II, 458.)
Felix, qui potuit Forum cognoscere eausas;
Atque motus omnes et inexorahile fatum
Subjecit pedibus, strepitumque Àcherontis avari!

Heureux qui peut confiaitre les causes premie-res (les choses f Heureux qui a mis sous sespieds toutes les oaines terreurs des mortels.l’ineæorable destin et le bruit de l’avareAcheron f
(Geono. II, 490.)
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Optima quæque dies miser-i5 mortalibus ævi
Prima fugit; subeunt morbi, tristisque senectusç
Et Iahor, et duræ rnpit inclemenlia mortis.

He'los! les plus beau-x jours sont les premiers
qui passent pour les pousses mortels“. Arri—
oent les infirmités, et le triste vieillesseJ. et
les sou ronces, et lo mort. la dure et im-
pitoyo le mort qui vous emporte.

(Geono. III, 66.)

Tantus amor laudum, tantæ est victoria cura: l
Tant est grand l'amour de lo. gloire. tout la

victoire o (le prix f (Geono. III, 112.)
Viamque insiste domandi ,

Dùm faciles animi juvenum, dum mobilis ætas.
Applique-toi à les dompter. tandis qu’ils ont en-

core le naturel docile et que leur âge se laisse
manies“. (Goono. lll, 164.)
Sed fugil. interea, fugit irreparahile tempus.

Mois pendant ce temps—là. le temps l’ie‘e'e‘poe‘o—
ble temps s‘en-full. (Geono. 111,454.)

Alilur ‘Ir'itiuoz'l,l vivitqne tegondo.
Plus le mol est cache} plus il s'entretient et

s’envem-me. (Gsono. III, E284.)
Ingentes animes anguslo in pectore versant.

Dons lem‘s petits corps, ils porlent 1m grand
courage.

(GEORG. W, 83.)

Tantæne animis cœlestibus iræ!
Tant (le colère entre-Ml dans l’âme des immor-

f'els P (Æn. l, 11.)
l"l'i
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Fcrssn et hæc olim meminisse juïahit.
Dur-are, et vcsmet rebus servate secundls.

Un jcnrpenl-ëlre ces souvenirs vous seront doua.
Armez-vcns de constance et réservez-vans
pour des joa'rs meilleurs.

(Æn. I, 203, 207.)

Non ignara mali miseris succurrere disco.
Mallaearense, j’appris a secourir les malheu-

max.
(En. I, 630.)

_ Timeo Dames et doua ferentes.
Je crains les Grecs, même quand ils apportent

des pre'senls. (Æn. Il, 49.)
Una salue victis, nullam Sperare salutem.

Le seul salut des vaincus, c’est de ne point es e"-
rer de salut. (Æn. II. 354.

Quid non mortalia pectora cogis,
Auri saura fames?

A quoi. ne casses—la pas les cœurs mortels.
exécrab e soif de l’or P‘ . (Æn. m, 56.)

Degeneres animes timor srguît.
La crainte trahit les (âmes vulgaires.

(Æn. 1V, 13.)

Tacitm vivit sub pectcre vulnus.
Dans son cœur s'entretient une :m've et secrète

blessure. (Æn. 1v., 67.)
Quis fallere pessît amantem?

Quilpeut tromper un ami P (Æn. W, 296.)
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Fata obstant. placidasquo viri Deus obstruit sures.

Les destins s’y opposent; un dieu fer-me ses
oreilles à. tout ce qui pourrait troubler son
CŒ’ilT.

(Æn. 1V, 440.)

Littus ama ;..... altum alii teneant.
Coloie le rivage; que d’autres tiennent le; haute

mer.
(Æn. v, 163, 164.).

Passent, quia passe videntur.
Ilspeuuenl tout. parce qu’ils croient tout pou-

uoir. (Æn. V, 231.)

Parcere subjectis, et debellare SUperbos.
Epargner les peuples sou-mis et réduire les su—

perbes.
(Æn. VI, 854.)

Aude. hoSpes. contemnere opes, et te q'uoque dignum
Finge Deo, rehusque veui non asper egenis.

Oseo. o mon hôte. inepriser les richesses. el vous
aussi J. nzonlree-vous cligne d’un Dieu. et
regardez. sans de’doin notre pauvrete’.

(Æn. VIII, 364.)

Sue cuique Deus fit dira cupide.
Chacun cle nous prend pour la vois: d’un Dieu

son instinct impérieux.
(Æn. 1X, 185.)

Audentes fortune juvat.
La forlune seconde l’audace. (Æn. K, 9.84.)
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Stet sua cuique dies; b-reve et “irreparabile tempos
Omnibus est vitae; sed famam ostendere factis,
Hoc virtutis Opus.

Chaque mortel a ses jours comptes; le temps de
la oie humaine est eourt et ire-‘e'parable.
Mais e‘teudre par de hauts faits sa renom.—
me’e aux tiges futurs, c’est ta l’ouvrage de la
vertu. (Æn. X, 468.)

Cuncli se soire intenter,
Quid fortune ferai. populi ; sed dieere mussant.

Toussaoeut ce que demande l’intérêt de la na—
tion, mais aucun uÎose le dire.' - (Æn. XI, 344.)

Fesilis descensus Averni; i ..
Noetes atque (lies patet atri janua Ditïs'e '-
Sed revoeare graduel, superasque evedere ad auras,
Hoe OPUS, hic labor est.

Il est facile de descendre aua‘ enfers; nuit et
jour est ouverte la porte de ce noir empire;
mais revenir sur ses pas et remonter vers
les re'gious de la lumière, c’est uue difiïeile
entreprise. - - (Æu. van-126.)

SENTENTIÆ SELECTÆI HOHATII FLAGCI.

Nil mortalibus arduum est.
Rien u'est dificite aux mortels.

(Lyric. lib. 1. e. 3.)

Pallida mors æqao pulsat pede pauperum tahernns,
Regumque terres.

La pale mort heurte sudifle'reaameut e la ea-
' baue du pauvre et aux palais des rois. _

(Lyric. 1, 4.)
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Vitæ summo brevis spom nos volet ioehoaro Ioogam.

La brieoele' (le la vie ne nous permet pas de nous
livrer à (le longues esporances. _ _ '

(Lyric. 1, 4.)
Dnrom! sed leviùs fit potienliâ,
Quidquid oorrigere est nefas.

Sort ornel! mais lo résignation peut olle’ger les
moins: qu'on ne sonrail gne'rir.' (Lyric. 1, 24.)

Laiiùs rognes avidum domando
Spiritum, quota “si :Lyliiom 'remotis
Gadibus j'ungäs, et uterquo Posons

Sorviot uni.
En reprimonl (l’ambitieux erle'sirse ton empire

est plus vaste que si tu 'oignois le Lybie
anx “rivages lointains e Cadix , que si
l’une et l’autre Cartilage obe'issaienl à loi
seul. (Lyric. II, 2.)

0mnes codem cogimur; omnium
Versator urnâ seriùs ooiùs
Sors exitura.

Tons, nous sommes entroi‘ne’s vers le même
terme; le sort (le tons s’agite dans l’urne
fatale : to‘l on l‘oral il en sortira.

(Lyrio. Il, 3.)
SiÎlIS ventis agiËotur i'ngens
Pinus; et celsæ graviore oasu
Decidunt turres; “feriuntque summos

Folguro montes.
Le pin sonrcillens: est sans cesse en brille mis:secousses des vents; la: tour ralliere- s e-

oronle avec le plus de fracas _; e esl la cime
des monts que frappe lo fondre.

(Lyric. Il, 10.)
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Trudilnr dies die
Novæqne pergunt interire" lunæ.

Le jour chasse le jour; les limes renaissantes se
precipitent vers leur deelin.

(Lyric. Il, 18.)

Rehus angustis animosu's atquc'
Fortis appare; sapienter idem
Contrahes vente nimiùm seconde

Turgida vola. '

Dans l’adversité déploie me mâle courage; ap—
prends aussi. de la sagesse à, resserrer les
voiles qu'enfle 1m oent trop flatteur.' (Lyric. Il, 10.)

Eheu E“ fugaces, Posthmne, Posthutne,
Lahuntur anni : nee pietes moram
Regis, et inetanti Seneetæ
Afl'eret, indomitæque Morti.

Postñume! Posflzwne! nos années, he’las! s’e'eou—
lent fugitioes. Ta piete' ne e'eto'rdee'ait m‘
les rides de la vieillesse qui accourt J, m
{inflexible trépas.

(Lyric. Il, 14.)
Non enim gazæ, neque consularîs
Summovet lietor miseros tumultus
Momie, et Cures laqueata cireux];

Testa volantes.
Nom les trésors des rois, les liete-urs--_, eorie‘ge

des eomls, -n’e'cartent point les troubles
malheureux de l’âme, m‘ les soucis qui vol—
tigent autour des riches lambris.

(Lyric.- Il, 163
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Quid brevi fortes jaculemur aevo
Multa ‘3’ Quid terras alio calentes
Sole mutamus ? Patriæ quis exsul

Se quoque fugit
Pourquoi, dans une si courte vie. lancer tant (le

pénibles projets? Pourquoi chercher des
terres e'chaaje'es par an autre soleil? Fuir
sa patrie, est-ce clone sefuir soi—même .9' (Lyric. Il, 16.)

Æqua telles,
Pauperi recluditur, regumque pueris.

La terre s’ouvre également pour le pauvre et
les fils (les rois. (Lyric. Il. 18.)

Æquâ loge Nocessitas
Sortitur insignes et imos :
Omne capax movet urna nome-n.

La nécessite soumet à ime e'gale loi les noms il-
lustres et les noms obscurs; dans l’urne
i-oi-ozense s’agitent tous les items.-

(Lyric. III. 1.)
Dulce et decorum est pro patriä mori.

Il est doua. il est beau. (le mourir ÿour la pa—
trie. . (Lyric. IIIl, 2.)

Sed Timor et Mime
Scandnnt eûdem, que dominos; neque

Decedit æratä trinemi, et
Post equitem sedet atra Cura.

ma la crainte. mais les menaces montent (avec
lui. et le noir chagrin rogue sur sa tri-
rème arme'e d’airain J ou. monte en croupe
sur son. coursier.

(Lyric. lll, 1.)
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l
i Justum et teuaeem prüpesiti virale,
ï Non eivium arder peuvejubentiumä

t
' Non vultus instantis tyranni

,_ Meute qustit solidä, neque Auster.
i Dux inquieti turbidus Hsdriæ,

î
Nec fulminentis magna Jüvis menus:

Si fractus illehatur orbis.
Imparidum ferîent rnînæ.

Le jusle, l’homme infleæilæle en ses maximes me-
prise et les fureurs d’un peuple qui (rem——
mande les forfaits; et le farouche aspect
d’un tyran qui menace. Ni l’Ausler, demi-
nateur turbulent des mers inquiètes, ni le
bras terrible de Jupiter lançant la foudre
ne l’e'lwanlenl. Que l’univers brise’s’ecreule,
frappe par ses ruines J. il ne tremblerapas.

(Lyric. 111., 3.)
Aurum per medies ire satellites,
Et perrumpere amst sans potentius

Ictu fulminee.
L’er aime a se glisser e travers les satellites, et

plus puissant que la foudre. il perce les re-
èhers. (Lyric. .111, 16.)

Quanta quisque sibi plura negaverit,-,
A Diis plura feret.

* Plus en se refuse e seirme'ine. plus en obtient
(les Dieux. (Lyric. III, 16.)

Crescentem sequitur cura peeuniam,
Majerumque fames. Multe petentibus
Desunt multa. Benè est, eui Deus ehtulit

Pareä, qued satis est, menu.
Avec nos richesses croissent nos soucis el notre

cupidile’. Tout manque a qui leutfait envie.
Heureux le mortel a qui, d’une main eee-
neme. Dieu efril le simple nécessaire.

(Lyric. III, 16.)
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Ille petons 511i,
Lætusque deget, eui lieel in diem

Dixisse : Vin-i.
Celui là, est maître de lui, eelm'ülà est heureux

qui, chaque soir, peut se dire : j’ai ve'eu.
. (Lyric. III. 29.)

Bidentem diacre verum
Quid.vetat?

Ei qui empêche de dire lu ve’rite' eu rient ?
(Set. I, 1. 24.)

Est modus in rebus, sunt certi denique fines,
Quas ultra citraque naquit censmtere rectum.

Ilest' un --milieu eu toutes choses; il y a de cer—
taines limites enfin en deça _. au delà des—
quelles i‘ieu n’est bien. (Sat. I, 1, 106.)

Neglectis nrenda filix innascitur agri's.
Une terre qu’au néglige se couvre de fougères

qu’il faut brûler. (Sat. I. 3, 37.)

Nihil sine magna
Vite labore dedit mortalibus.

Ou u'a rie-u dam la vie sans beaucoup de peiue.
. (Sat. I, 9, 59.)

Jejunus rare stemächus vulgaria temnit.
Un estomac à jeuu ne dédaigne pas les aliments

vulgaires; (Sat. Il. 2, 33.)
Ingeuium res

Adversæ nudare salant. celare seeundæ.

Les revers de fp'rtuue nous dévoilent souvent le
génie, la prospérité le cache sauve-ni.

(Set. Il. 8, 7
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Et mihi res, non me rebus submittere conor.

Je tâche de m’asser’oir les choses , sans me lois-
ser dominer par elles. (Epist. l, 1, 19.)
Quidquid delirant reges, pleetontur Achivi.

Les rois sont en délire; les Grecs en putisseut.
(Epist. I, 2, 14.)

Qui reotè vivendi prorogat horam,
Rustieus expeetat, dùm defluat 3mois; et ille
Labitur, et labetur in omoe volubilis eevum.

Oui. difl‘ère de vivre bien, est comme ee paysan
qui attend que .le. cuve soit écoulé; mais le
fleuve coule et cou ero‘ toujours inépuisable.

(Bleu. 1.... 2, 41-)
Sincerum est niei vos, quodeumque infundîs aceseit.

_Se' le oose n"est pur, tout ce qu’on y verse s’ai-
gril}.

(Epist. I, 2, 54.)
Omnem crede dieu] tibi diluziese enpremum :
Grata superïeniet, que: non eperabitur. bora

Regarde choque jour comme le demie-r qui luit
pour toi; l’heure suivante qui n"est pas ut—
tendue, en est plus agréable.

(Epiet. I, 4, 13.)
Naturam expelles furcä, tamen usque reeurret,
Et mâle perrumpet furtim fastidia vietrix.

Chasse la nul-ure ri coups de fourche, elle revien—
dra toujours victorieuse de tes injustes de"—
daiws. _

(Epist. I, 10, 24 )
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Gœlum, non animum mutant. qui trams mare eurrunt.
Oui vogue sur les flots change de climat , mois

uou de euruetè're. '
(Epîst. 1. 11, 27.)

Viflus est medium vitiorum, et utrinque reductum.
Lu vertu tient le milieu entre deux vices _. et se

trouve également e’loigue'e des deux.
(Epist. I, 18, 9.)

Pictoribus stque poetis
Quidlibet audendi somper fui t æqua-potestns :
Sed non, ut plaoîdis coesnt immitia; non, ut
Serpentes avibus geminentur, tigribus agni.

Les peintres et les poètes ont eu de tout temps lu
liberté de tout oser ; mais uou pour qu’on.
allie la douceur et la. férocité, et que les
serpents soient assouple's ours oiseaux , les
agneaux aux tigres.

(Ars Poet. 10.)
In vitium ducit culpæ fugs.

La. fuite d’un mol nous conduit ddus un outre.
(Ars Pool. 31.)

Sumite mterism vestris, qui seribitis, æqualn
Viribus, et versate diù, quid ferre recasent,
Quid valsent humori; oui lests potenter erit res.
Nee facundia deseret hune, nee lucidus ordo.

Vous qui écrivez, choisissez une matière propor—
tiouue’e à. vos forces, et examinez longtemps
ce que vos épaules refusent de porter _.- ce
qu’elles. peuvent porter : d qui choisit selou
sou talent, l’éloquence _. l’ordre lucide m
manqueront pas. '

( A rs Foot. 38.)
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Malta renaseentur, quæ jam cecid'ere; eadentque,
Quæ nune sont in honore, ire-cabale, si volet usus,
Quem penès arbitrium est et vis; et norme loquendl.

Bien des mots renaît'roul, qui sont deja passés ;
ceux qu’on recherche aujourdihui passeront
d leur toue“, si l’usage le veut , l’usage qui
est l’arbitre, la loi et la règle du discours.

(Ars Poet. '70.)

Si vis me flere, dolendum est
Primùm ipsi tibi.

Si vous voulez que je pleure, il vous faut: mou-
trei'. vous—même de la douleur.- , i. (Ars Poet.102)
Red-dere qui voees jam soit puer, et pede cette
Signet humum, gestit peribus collfiflerfimt iram
Colligit ee penil; temere, et mutatur in home--

L’enfant qui sait de'jd répe’lei‘ les paroles qu"il
entend, et foule le sol d’un pied assure" , est
impatient de joue-r avec ses camarades; il
s’irrile et {apaise sans raison; son humeur
varie à toute he'uee.'

__ “(Airs Mat-158.)
Imberbis juvenie, tandem austode remoto,
Gaudet equis cenihueque. et epriei gramine campi ;
Cereus In vmum flecu, monitorihus imper,
Utilium [ardue provisor, prodigue æris,
Sublime, cupidusque, et amata rel inquere pernix.

L’adolescent imbe-rbe, libre enfin de la surveil—
lance d’un gouverneur, aime les chevaux, les
chiens, et' le champ de Mars : cire docile aux
impressions du vice, il est rebelle a la ceu—
eure. Imprevoyaul, prodigue. présomptueuæ,
plein de de’sii‘s, empressé e laisser" ce qu"il
aimait naguère. (Ars Poet. 161.)
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Conversis studiis, ætas a'nimusque virilîs
Queerit opes et amicltias, meereit honori,
Commieisse navet, quod mon mutare laboret.

Puis les goûts changent : l’dqe ’oi'ril songe à. ac—
que'ri'r des eithesses, des protections , fi parr—
oenii‘ aux honneurs. Il se garde de faire àe
dom "il pourrait se repentir.

(Ars Poet. 166.)

Multa senem eiroumveniunl incommode, vel quod '

Quierit, et inventis miser abstinel. au timet uti ;
Vel quod l'es omnes timide gelidèque minietrat,
Dilator, epe longue, inors , avidueque futuri,
Difficilis. ‘qu-erulue, landetor temporis acti
Se puero, oensor caetigalorquo minorum.

Le vieillard est assiégé de mille iiieommodite's ;
soit parce qu"il obmosse , et s’abstient mise-
fatalement des. trésors dom il n’ose jouir _.
soit parce qu"il porte dans toutes les oct-ions
la timidité et les glaces de l’âge. Il diffère
toujours et forme de longues espe'miioes ,-
sane e'nei‘gie , tremblant pour l'avenir, il
gronde, il se plaint, il errante le temps de son
enfonce et se montre tougows censeur impi-
toyable de tout ce qui estjemie.

. (Ars Poet, 169.)

Carmen reprehendite, quod non
Molle dies et multa litura coereuit, atque-
'Præseetum denies non coeligawt ad ungeem.

Condamne: tout poème qui n'aura. pas e'te' rature
longtemps et. souvent , et eepoli dix fois jus—-
qu’à. la perfection.

(Ars Poet. 292.}
8
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Versus inopes Forum, nugæque canoræ.

Vers-vides d’ide’es et bagatelies sonores.
(Ms Poet. 32-2“)

Quidquid preaeipies, esto brevis.
Dans vos préceptes, soyez court.

(Ars Poot. 335.)

Orques tulit punelunl qui miscuit utile dulei.
Celui—lei. enlève tous Les s-afl‘rages qui mei‘ie lï'atile

e l’agréable. _ .
(Ars Pois}. 343.)

Medioerihlis esse paetis
Non homines, non dî, non eolpeeeseee columnæ.

Ni les Dieux, ni les hommes, eii :lese miennes des
temple d’Apollon ne permettent aise-“i“poètes
d’être médiocres. _ 4_

(Ars Poot. 372.):
Il

Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes,
Culpebit dures. incomptis illimel, slrum .

'Trensverso eaïemo signum, ombilioso reeidet
' 'J

Ornementa, parum eleris lucem' dore coget.
L’ami sincère etpruderat reprendra les vers faibles,

enoeidamaee'a les oe-rs dais ; il effacera d’un
revers de plume tout ce qui est néglige, i‘e—
tranchera les ornements ambitieuse, obligera
d’éclaircir les passages obsears. -

(Ars Poel. 445.)
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ÆsTIMAnq Msmsunsnum.

ÉVALUATION nus MESURES.

.—

Mesures de longueur.

P05, Le pied, - 0m,æ946116
Cubi'Lus, 14;; coude'e, un pied cl demi, D'HA'EIÜITJ:
Pollsx,uncis, le pouce, l‘oscar-2s du pied, 0m ,02455097

Sextsns, 2 onces, 0‘“,04910l94
Triens, 3 onces, 011137365291
Quadrsns, 4 onces, - - 011139810388
Quînrunx,‘ 5 onces, 0"“,19265185

Svuns ousemis, 6 onces, 0m,14'730582
Stsptunx,

' '7 onces, 0"],171855’79
Des, 8 ÜHŒ'S, 0‘“,19620776
Dudrans, 9 onces, ' - 0111532075873
Dextsns, 10 onces, 0“1,24530970
Dcunx, : 11 onccs, 011126986067
Palmas, “la; palme. quart du pied, 0120736529
Digitus, ls‘dsigt, quart de la palme. etifi' du p. 0m,0184-13'2

Scrupulum 18'! du doigt, Om,00102295
Sicilicum, 6s du scrupulum, 0'",0001'7019
Duellùm, 8E du surnpulum, 01",,000153786
I’sssus, le pas, 1m,4'7305

Gradus, moitié du pas, ' 0'115365‘25
Perlica ou decompuds, cent pieds, 29m,46116
Milliarium, un mille, mille pas, 1473m,38143



fifi

.msure: . da- super'ficiel '

ares cent.

Scrupuïum, 100 pieds cari-313,- 0,08679
Sextulus, 4 scrupula, 0,34716
Uncia, 6 sextuli, .. 2,08296
Aclus quadratus, 6 onces, ' .. 1.249776
Actas, flan carré, cinquième d"une once, - =" 0,41659
Jugerum, 2 act'us carrés, = ': .. - .. 24,9%59
H‘æraadium,‘ 2 jugera, - -. ,- * -‘ -"" 443,99 L04
Centuria, 100 ‘Ihæredia, 1‘-'._»..«.m--;,—,,-_. .. 499,91040

Mesures de capacite';

litr.
Dolium au culèus, 20 amphores, 517,800:
Amphüra,

' ' - - ‘ 95,890
Urna, demi-amphore, 15,445
Modius, "tiers de l‘amphere, - .. -- 8,630
Congius, huitième de Pamphore, 3,23695
Sextarius , 48" partie de l'amphore, 0,5393H5
Hemina ou. cotyla, 96E partie de lÏ’amphm-e-,_ Dfifigfiäfi
Quartarins, quart du setier, . 0,134844
Acetabulum, huitième du setier, _ 0,062423
Cyalhus, douzième du setier, 0,044948



ÆË’Î‘IMATIO" PONDEERÜM.

ÉVALUATION DES POIDS.

gram.
Libra. 38%,400

Centumpondium, 100 livres. 38‘E4Ü,ÜOO
Unsia, {lüuzième de la livre. ' 31,866

Sextulu’s, sixième de l‘une-ria. 5,311
Scrupul'um, quart du semant-us. 1,397
Simplium, müitië du scrupulmn. 0,663
Siliqua, tiers du simplîum. 0,921

Denarîus, de Nürün, trois scrupula. 3,981

Denarius de Sapiprius, saptîëmc de l‘unc-ia. 4,552

ÆSTIMATIÜ NUMMOBUM.

ÉVALUATION DES MONNMES. Ë

As. " 0 fr. 05 c. 25
Sestertius, quatre as. (H5). O '21
Quinarius , 1filictm‘iaîm , moitié du

denier. . 0 42
I

Denarius. _ O 8è].
Aureus. ‘ 21 ' 00

Sestcrtium ou mille HS.
' .910 00
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ROMANÆ, AR.A.BiGÆQUE_ NUHBRORUM NGTÆ.

{DŒJŒŒFŒKÜH

' V

H

CHIFFRES ROMAINS ET ARABES.

I .. 100
Il .. 150
llI 200
IV; IIII i 250

300
VI | 30.1.“)+

VII 400
YIII ' 450
Vllll; 1K 500
X 550
XI I 600
XII .' 650
XIlI ï '700
XIV; XIIII 750
KV ! 800
XVI 850
XVII 900
vlI :. 950
XIX; XVIIH 1000
XX 2000
xxx 13000
KL 4000‘
L i
L‘K .5030“
LXX 6000
LEXX m7000
XC 13000

C
CL
CC
CUL
CÇC
CG-ËL‘
CCGG'

'

CCCCL
ID; D
IOL; DL
IDC; DG.
IDCL; DCL
IDCÜ; DCC.
IDCCL; DCCL
IOCGC; DCCC
IDCL'CL; DCCCL.
IDCCCG; DGCCC: CM.
IDCCCCL; DÜCCCE.
M; CID; m; M; l.
MM; CIL") CID; 00:0. -
MMM; CID. CID C11): 00m 00 .
MMMM; GID (110 CID CID:

œœmm;

MMMMM; IÛÜ; V 00 5 V,
IDÛM ; V100 .
IÛÜMM; VII Où .
IDDMMM; VIII au .



9000
10000 '

20000
30000
40000

50000
60000
70000
80000
90000

100000
1000000

059

IDDMMMM,TÎ00 ; 00 CCI33.
CCIDD; DMC ; Î; KM; CXD; IMI.

CCIDD CCIDD; XX 00.
00133 00133 00133; Xïx’œ.
CCIDDIDDD; CCIDD CGIDD CCI’ÇJD CCIDD;

XXÎËÎ 00.
133C); Î au .
l333 CCIDD: L‘îf 00.
I339 CGIDD C0131) ;ÎX_Î00 . .
I333 (:0133 CCI33 [:033 ; Lin 00.
CCIDD CCCIDDÎ); I333 CCIÛÛ CCIÛÏ) CCIDÜ

CCIDÛ; ÏXX; Îî 00 5.31€: 00 .
CCCIDDD; CM; C 00 .I
CGCCIDDDÜ.
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i 85H.
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